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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that

treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
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p. Vill).
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the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
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not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
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No. 14512

UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain fisheries off the coast of the United States of Amer-
ica (with related note and agreed minutes of 24 December
1974 and report of the consultation dated 13 December
1974). Tokyo, 24 December 1974

Authentic texts of the exchange of notes: Japanese and English.

Authentic text of the related note: Japanese.

Authentic text of the agreed minutes and report of the consultation: English.

Registered by the United States of America on 31 December 1975.
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No 14512

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord relatif A certaines
activiteAs de plche au large des c6tes des Etats-Unis
d'Amerique (avec note connexe et minutes approuvees
du 24 decembre 1974 et rapport sur les consultations
en date du 13 decembre 1974). Tokyo, 24 decembre
1974

Textes authentiques de l' change de notes : japonais et anglais.

Texte authentique de la note connexe : japonais.

Texte authentique des minutes approuv~es et du rapport sur les consultations
anglais.

Enregistr, par les ktats-Unis d'Am~rique le 31 d~cembre 1975.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN CONCERNING
CERTAIN FISHERIES OFF THE COAST OF THE UNITED STATES OF
AMERICA

Fi

4xY

Came into force on 24 December 1974 by the exchange of the said notes, with effect from 1 January 1975, in accordance
with their provisions.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

Excellency,

[See note II]

[Signed]
KIICHI MIYAZAWA

II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
TOKYO

December 24, 1974

No. 939

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's date,
which reads as follows:

"I have the honor to refer to the consultation between the representatives of
the Government of Japan and the Government of the United States of America held
in Tokyo from November 25 to December 13, 1974, concerning certain fisheries
off the coast of the United States of America and to confirm on behalf of my
Government the following understandings which shall replace the previous agreement
contained in the exchange of notes on December 20, 1972:'

1. The Government of Japan will take necessary measures to ensure that the nationals
and vessels of Japan will not engage in fishing, except such fishing as listed below, in the
waters which are contiguous to the territorial sea of the United States of America and extend
to a limit of twelve nautical miles from the baseline from which the United States territorial
sea is measured.
1) In the waters off the Bering Sea coast of the Aleutian Islands:

(a) between 1650 and 166o45 ' West Longitude, dragnet fishing from May 16 to May
31 inclusive, and longline fishing and loading from December I to May 31 inclusive;

(b) between 166o45 ' and 169* West Longitude, dragnet fishing from May 16 to Sep-
tember 14 inclusive, and longline fishing and loading from February 16 to September
14 inclusive;

(c) between 169* and 1700 West Longitude, dragnet fishing from May 16 to November
30 inclusive, and longline fishing and loading year-round;

(d) between 170* and 172' West Longitude, dragnet and longline fishing and loading
year-round;

(e) between 1720 and 1760 West Longitude, longline fishing and loading from April 1
to October 31 inclusive;

I United Nations, Treaty Series, vol. 903, p. 23.
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() west of 1760 West Longitude, dragnet fishing from May I to December 31 inclusive
and longline fishing and loading year-round.

2) In the waters off the Pacific coast of the Aleutian Islands:
(a) between 166' and 1690 West Longitude, longline fishing and loading from February

16 to September 14 inclusive;
(b) between 169* and 172* West Longitude, dragnet and longline fishing and loading

year-round;
(c) between 1720 and 178'30' West Longitude, longline fishing and loading from April

1 to October 31 inclusive;
(d) between 176* and 178*30' West Longitude, dragnet fishing from July 1 to October

31 inclusive;
(e) west of 178*30' West Longitude, dragnet fishing from May 1 to December 31

inclusive and longline fishing and loading year-round.
3) Tuna fishing in all waters except off the mainland of the continental United States of

America (including Alaska), Puerto Rico, the Virgin Islands, Panama Canal Zone, Guam,
American Samoa, and Hawaii, Maui, Molokai, Kahoolawe, Oahu, Kauai, Lanai, and
Niihau of the Hawaiian Islands.
2. In addition to the areas of fishing listed in paragraph 1, the areas for loading operations

by nationals and vessels of Japan in the waters which are contiguous to the territorial sea of
the United States of America and extend to a limit of twelve nautical miles from the baseline
from which the United States territorial sea is measured shall be as follows:

1) Near Destruction Island, Washington, in the waters between 47*36' North Latitude and
47'45' North Latitude.

2) Near Forrester Island, Alaska, in the waters bounded on the north by 5454 ' North
Latitude, on the east by 133'16 ' West Longitude, and on the south by 54*44' North
Latitude.

3) On the east side of Kayak Island, Alaska, in the waters between 59o48 ' and 59056'
North Latitude west of 143°53 ' West Longitude and on the west side of Kayak Island
in the waters between 59'52' and 60*07' North Latitude east of 1450 West Longitude.

4) North of Tonki Cape on Afognak Island, Alaska, in the waters bounded on the north
by 58'35' North Latitude, on the south by 58'25' North Latitude, on the west by 152*02'
West Longitude and on the east by 151'52' West Longitude.

5) On the west side of Sanak Island, Alaska, in the waters bounded on the north by 5436 '

North Latitude, on the south by 54o26' North Latitude, on the west by 163'05' West
Longitude and on the east by 162'40 ' West Longitude.

6) On the south side of Unalaska Island, Alaska, in the waters between 167'18' West
Longitude and 167'40' West Longitude, from January 1 to October 14 inclusive.

7) On the north side of Unalaska Island, Alaska, in the waters between 167'15 ' West
Longitude and 167'30' West Longitude, from January 1 to October 14 inclusive.

8) On the south side of Umnak Island, Alaska, in the waters between 168*15' West Lon-
gitude and 168°30'West Longitude, from October 15 to December 31 inclusive.

9) On the north side of Umnak Island, Alaska, in the waters between 168'25 ' West Lon-
gitude and 168*40' West Longitude and between 168'50' West Longitude and 169* West
Longitude, from October 15 to December 31 inclusive.

10) Off St. George Island of the Pribilof Islands, Alaska, from November 1 to April 30
inclusive.

11) On the north side of St. Matthew Island, Alaska, in the Bering Sea in the waters between
172'29' West Longitude and 17246 ' West Longitude, and on the south side of St.

Vol 992, 1- 14512



16 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1975

Matthew Island in the waters between 172'17 ' West Longitude and 172*35' West Lon-
gitude and in the waters between 172054' West Longitude and 173'04 ' West Longitude.

These provisions shall apply year-round, except as otherwise provided.
3. Nothing in the present arrangements shall be deemed to prejudice the claims of either

Government in regard to the jurisdiction of a coastal state over fisheries.
4. The present arrangements shall be effective as of January 1, 1975, and shall continue

in effect until December 31, 1976, provided that in regard to the fishing as specified in paragraph
1 (1) (a) and to the loading operations as specified in paragraph 2 (10), the present arrangements
shall continue in effect until May 31, 1977, and until April 30, 1977, respectively. At the
request of either Government, representatives of the two Governments will meet at a mutually
convenient time within 60 days of such request to consider the desirability of modifications
of these arrangements. In any event, the two Governments shall meet before December 31,
1976, to review the operation of the present arrangements and to decide on future arrangements.

"I have further the honor to propose that this note and Your Excellency's reply
confirming the above understandings on behalf of your Government shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments.

"I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance
of my highest consideration."

I have further the honor to confirm the above understandings on behalf of the
Government of the United States of America and to agree that Your Excellency's note
and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

JAMES D. HODGSON

His Excellency Kiichi Miyazawa
Minister for Foreign Affairs
Tokyo
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RELATED NOTE - NOTE CONNEXE
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Tokyo, December 24, 1974

Excellency,

I have the honor to refer to the arrangements set forth in the notes exchanged today
between us concerning certain fisheries off the coast of the United States of America and
to inform Your Excellency of the following:

The Government of Japan will take necessary measures to ensure that, with a view to preventing
conflict of fishing gear during periods of high concentration of such gear, nationals and vessels of
Japan will not, during the duration of the above-mentioned arrangements, engage in the following
fishing in the waters and during the periods specified below respectively:

I. Dragnet and longline fishing from August 10 to May 31 of the following year inclusive:

Off Kodiak Island seaward of a limit of twelve nautical miles from the baseline from
which the United States territorial sea is measured in the six areas bounded respectively by
straight lines connecting in each of the following groups the coordinates in the order listed:

(i) North Latitude West Longitude

57'15 '  154051'
56057' 154o34 '

56'21' 155'40 '

56026' 155055'
57015' 154'51'

(ii) North Latitude West Longitude

56o27 '  154'06 '

55046' 155027'
55040' 155017'
55048 '  155000'
55o54 '  154055'

56o03 '  154036'
56'03 '  153o45 '

56030' 153'45'
56o30 '  153049'
56o27 '  154'06 '

(iii) North Latitude West Longitude

56o30 '  153o49 '

56030 '  153o00 '

56044 '  153o00 ,

56057' 153°l5 '

56045' 153'45 '

56030' 153o49 '

(iv) North Latitude West Longitude

57O05 '  152o52'
56054 '  152o52
56o46 '  152o37 '

56o46 '  152o20 '

57019 '  152o20 '

57'05 '  152o52 '

I Translation supplied by the Government of the United States of Amenca
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~nque
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(V) North Latitude West Longitude

57035 '  152'03 '

57011' 151014 '

57019 '  150057 '

57048 '  152°00'

57035 '  152'03 '

(vi) North Latitude West Longitude

58000 '  152000'
58000' 150000'
58*12 '  150000 '

58019 '  151029 '

58000' 152000'

2. Dragnet fishing from August 10 to May 31 of the following year inclusive, and longline
fishing from September 15 to February 15 of the following year inclusive:

Off Unimak Island seaward of a limit of twelve nautical miles from the baseline from
which the United States territorial sea is measured in area (1) below for dragnet fishing and
in area (2) below for longline fishing:
(1) The area between 163*04 ' West Longitude and 166' West Longitude;

(2) The area bounded by straight lines connecting the following coordinates in the order
listed:

North Latitude West Longitude

54010' 163004'
53028 '  166000'
54000' 166*00 '

54000 '  165°00 '

54033 '  164000'
54o33' 163o04 '

54010 '  163004 '

3. Dragnet fishing throughout the year in the area bounded by straight lines connecting the
following coordinates in the order listed:

North Latitude West Longitude

46000 '  
124*40 '

46020 '  124020 '

47000' 124040'
47000' 125020 '

46o20 '  124050'
46000' 124*55'
46o00 '  124o40 '

4. Dragnet fishing during the period from three and three-fourths days before the opening
hour of the halibut fishing season to three and one-half days after such opening hour in the following
areas. Information as to the opening dates of the halibut fishing season shall be provided no less
than one month in advance to the Government of Japan by the Government of the United States
of America:

(1) The area bounded by straight lines connecting the following coordinates in the order listed:
North Latitude West Longitude

59028' 150'00 '

59O28 '  147041'
58'30 '  148o30 '

58042' 150020 '

59O28 '  150*00 '
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(2) The area bounded by straight lines connecting the following coordinates in the order listed:

North Latitude

58005 '

58005'
57040 '

58'05'

West Longitude

150°27 '

148047 '

150005 '

150027'

(3) The area seaward of a limit of twelve nautical miles from the baseline from which the United
States territorial sea is measured bounded by straight lines connecting the following coordinates
in the order listed:

North Latitude

56024'
56018 '

55*31'
55030'
56024 '

West Longitude

156030'
155048 '

156004'
156031'
156o30 '

5. Dragnet and longline fishing throughout the year in the waters off the coast of the State
of Washington between 46014 ' North Latitude and 46056 ' North Latitude landward of the isobath
of 110 meters.

6. Dragnet fishing during the period from March 28th 1500 hours to April 5th 0300 hours,
or in the event the Government of Japan is informed by the Government of the United States of
America no less than one month in advance of a change in the halibut fishing season, the period
from three and three-fourths days before the opening hour to three and one-half days after the
opening hour of such season in each of the following three areas respectively bounded by straight
lines connecting the following coordinates in the order listed:

North Latitude West Longitude

(Polaris Grounds)

55004'
54044 '

54*30 '

54'34 '

54050'
55004 '

167018'
166014 '

166024 '

167'14 '

167038'
167018'

(Misty Moon Grounds)
56 l8' 170024'
56*20 '  169003'
56*12' 168046'
55056' 169010 '

55056' 170'24 '

56*18' 170024 '

(Corridor Grounds)
58032'
58040 '

57o02 '

56'52 '

58o32 '

174052 '

174'20 '

173000'
173044 '

174'52 '
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[Signed]
KIICHI MIYAZAWA

Minister for Foreign Affairs
of Japan

His Excellency, James D. Hodgson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America in Japan

AGREED MINUTES
The representatives of the Government of the United States of America and the

Government of Japan have agreed to record the following in connection with the notes
exchanged today between Ambassador Hodgson and Minister for Foreign Affairs Mi-
yazawa concerning certain fisheries off the coast of the United States of America and
salmon fishing,' and the note of Minister for Foreign Affairs Miyazawa of today's date
concerning dragnet and longline fishing in certain waters:

1. It was agreed that for the purposes of the arrangements set forth in the above-
mentioned notes the term "the United States of America" does not include the Trust
Territory of the Pacific Islands.

2. The Japanese representative stated that fishing effort by Japanese nationals and
vessels in the waters which are contiguous to the territorial sea of the United States of
America and extend to a limit of twelve nautical miles from the baseline from which the
United States territorial sea is measured (hereinafter referred to as "the Waters") would
not exceed the level of 1966.

3. It was recognized to be appropriate that, with respect to cases of gear conflict
which may arise between the fisheries of the two countries, prompt consultation be held
between the parties concerned as necessary in each case.

4. It was agreed that, with respect to areas of heavy concentration of fishing
operations of both countries, each Government would take appropriate measures aimed
at prevention of damage to fishing gear of the vessels of both countries, including measures
for improvement of the means for marking fixed gear, measures to ensure that fixed gear
is set with due regard for the operation of mobile gear and measures to ensure that vessels
operating with mobile gear will operate with due regard for fixed gear.

5. It was agreed that it remains the interpretation of both Governments that the
term "mainland" in paragraph 1(3) of the exchange of notes concerning certain fisheries
off the coast of the United States of America includes islands adjacent to the continent
of the United States of America.

6. It was recognized that it might not be possible to fully prevent parts of longlines
used in the tuna fishery from unintentionally and accidentally drifting into that part of
the Waters where the Japanese Government agrees to ensure that Japanese nationals and
vessels will not engage in the tuna fishery. Such cases as described above, when verified
by the circumstances, will not be regarded as infringements of the above-mentioned
arrangements.

See p. 53 of this volume.
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7. The Japanese representative stated that skipjack pole-and-line fishing would
not be conducted in the Waters off the Leeward Hawaiian Islands, that is, Kure Island,
Midway Islands, Lisianski Island, Laysan Island, Gardner Pinnacles, Le Perouse Pinnacle,
Necker Island, Nihoa Island and Kaula Island.

8. The Japanese representative stated that his Government would provide admin-
istrative guidance to nationals and vessels of Japan with a view to ensuring that skipjack
pole-and-line fishing would not be conducted in the Waters open for tuna fishing under
the above-mentioned arrangements, in instances of specific conflicts with the fishing
operations of United States fishermen.

9. The Japanese representative stated that fishing for bait is not considered to be
included in the term tuna fishing for the purposes of the above-mentioned arrangements.

10. The Japanese representative stated that when fishing for tuna in areas adjacent
to the United States coast Japanese tuna fishermen would not attempt to seek out con-
centrations of billfishes.

11. It was agreed that the respective Governments would take all possible measures
to ensure that their nationals and vessels refrain from engaging in such harmful practices
as would result in pollution of the seas and would have deleterious effects upon the health
and well-being of the living resources thereof. It was further agreed that the fishery
authorities of the respective Governments would inform each other of the location of
items of fishing gear or other materials lost overboard which constitute a danger to fishing
operations or navigation in areas of concern to both countries.

12. The Japanese representative stated that salmon fishing operations of nationals
and vessels of Japan in the Waters would be conducted paying due regard to the conditions
of the runs of salmon of Bristol Bay origin. The two Governments will hold consultations,
if necessary, on the problem of fishing for salmon of Bristol Bay origin.
Tokyo, December 24, 1974.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Japan:

[Signed - Signj]I [Signed - Signg]2

REPORT OF THE CONSULTATION BETWEEN THE REPRESENTATIVES OF THE
GOVERNMENT OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA IN REGARD TO CERTAIN FISHERY PROBLEMS

Noting the history of the arrangements between the Government of Japan and the
Government of the United States of America regarding the crab fisheries in the eastern
Bering Sea concluded in 1964, 3 as extended and modified 4 thereafter, and those concerning
certain fisheries off the coast of the United States of America concluded in 1967,5 as
extended and modified6 thereafter, and pursuant to paragraph 3(5) of the arrangements
regarding the crab fisheries in the eastern Bering Sea as agreed upon in the notes exchanged
on December 20, 1972, 7 between the Ambassador of Japan and the Secretary of State of

I Signed by James D Hodgson - Sign par James D. Hodgson

2 Signed by Kitchi Miyazawa - Signd par Knchi Miyazawa.
SUnited Nations, Treaty Series, vol 533, p. 31.

I Ibid., vol 680, p 382, and vol 714, p 286
1 Ibid., vol 685, p 255
6

Ibid., vol 714, p 330
1 Ibid. vol. 903, p. 39
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the United States of America at Washington, D.C., and also pursuant to paragraph 4 of
the arrangements concerning certain fisheries off the coast of the United States of America
as agreed upon in the notes exchanged on December 20, 1972,1 between the Ambassador
of Japan and the Secretary of State of the United States of America at Washington, D.C.,
the representatives of the Government of Japan and the Government of the United States
of America (hereinafter the Japanese representative and the United States representative,
respectively) met at Tokyo from November 25 to December 13, 1974, in order to review
the operation of the two sets of arrangements referred to above and to decide on future
arrangements. The said representatives also held discussions on other fishery problems
of mutual concern to both countries.

As a result of the consultation the said representatives have agreed to submit for the
consideration and appropriate action of their respective Governments draft notes to be
exchanged between the Minister for Foreign Affairs of Japan and the Ambassador of the
United States of America, draft notes to be handed over from the former to the latter and
agreed minutes, in the form attached hereto.

The said representatives have recognized that it would be beneficial to both countries
that enforcement officials of each side be provided with opportunities to board inspection
vessels of the other country and to observe the conduct of enforcement, and have reached
the understanding that it would be appropriate for the two Governments to consult through
diplomatic channels concerning such exchanges. Details would be arranged as mutually
agreed between the appropriate Regional Director of the United States National Marine
Fisheries Service and the enforcement officials designated by Japan.

The said representatives agreed on the necessity to improve enforcement measures
required to fulfill the provisions of the agreements, and both Governments will increase
their respective enforcement capabilities, both qualitatively and quantitatively, in order
to ensure that fishing by their respective nationals and vessels will strictly conform with
the terms of the agreements. In connection with the improvement of enforcement efforts,
both Governments will continue to carry out with respect to their own nationals and
vessels patrol and inspection activities authorized by domestic laws and regulations,
including inspection at time of landing. The said representatives agreed that each Gov-
ernment would inform the other Government as soon as possible of any actions taken
with respect to any fishing operations reported by the other Government to be in violation
of any of the provisions of the agreements.

The said representatives agreed to consult further with a view to examining the
possibility of establishing a mechanism to process claims arising from damage to fishing
vessels or fishing gear and to prevent fishing conflicts between fishing vessels of both
countries carrying out fishing operations in the same area.

During the course of the consultation the following statements were made:
(1) The United States representative stated that his Government will encourage

U.S. fishermen to improve the means for marking fixed halibut gear so that Japanese
fishermen on dragnet fishing vessels can more easily identify the location and direction
of fixed gear set by halibut longline vessels and will inform the Government of Japan
through diplomatic channels of such improved marking methods.

(2) In regard to the crab fishery by nationals and vessels of Japan, the Japanese
representative stated that the mothership fishing operations for king and tanner crabs by
nationals and vessels of Japan in the eastern Bering Sea for the years 1975 and 1976
would be conducted by no more than two fishing fleets, and that in order to ensure

I United Nations, Treaty Series, vol. 903, p. 23.
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effective implementation of the arrangements concerning the crab fisheries, the Govern-
ment of Japan would have an inspector on each mothership conduct full guidance and
surveillance.

(3) The said representatives stated that the two Governments would continue to
provide catch and effort statistics and other biological and scientific data concerning the
crab fishery in the eastern Bering Sea to the International North Pacific Fisheries Com-
mission as soon as practicable after the close of each fishing season.

(4) The United States representative stated, in connection with the arrangements
on the king and tanner crab fisheries, that the United States will continue to carry out
and to improve conservation measures regarding the crab fishing operations in the Bering
Sea and that the State of Alaska is planning to take regulatory measures relating to the
harvest levels and the length of fishing seasons for king and tanner crabs, and to size
limits for king crabs, where appropriate.

The United States representative also stated that the crab fishing operations of Amer-
ican nationals and vessels in the area will continue to be conducted with due regard to
the conditions of the stocks of king and tanner crabs in the Bering Sea.

(5) With regard to the provisions of paragraph 3(5) of the draft notes to be ex-
changed concerning crab fisheries, the said representatives stated that after one year of
operation of the arrangements set forth in these notes, they would review the areas
designated in paragraph 3(1)B(a) and (b) for crab fisheries and would consult further, if
necessary.

(6) With respect to the draft Japanese note concerning procedures to reduce and
control incidental catches of king and tanner crabs, the Japanese representative stated
that under the procedures referred to in the above-mentioned note, all Japanese stern and
pair trawlers engaged in fishing operations in the eastern Bering Sea will, in 1975 and
1976, equip their trawl gear, during the months of concentration of crabs, that is, May,
June and July, with bobbins of the dimensions indicated below, to be used in an effective
manner to reduce the incidental catches of king crabs and tanner crabs, and that king
crabs and tanner crabs caught incidentally will be returned to the sea immediately with
a minimum of injury.

Vessel type Tonnage Bobbin diameter (cm)

Stem trawl ................. over 2,500mt 53
1,001-2,500mt 44-53

501-1,000mt 40-44
500mt and under 30-35

Pair trawl .................. all 30-35

The Japanese representative stated that his Government will study further ways to
improve the method of trawl fishing with a view to reducing such incidental catch.

The Japanese representative stated further that data concerning incidental catches of
king and tanner crabs will be kept by the Japanese fisheries authorities and access to the
data can be provided to the United States Government upon request.

(7) The Japanese representative stated that his Government will provide special
administrative guidance to nationals and vessels of Japan operating for Pacific ocean
perch and other rockfish in the northeastern Pacific and that such guidance will provide
for the submission to the Fishery Agency of Japan of catch reports by fishing areas at
least once each month to assure that the harvest of these resources will be conducted in
a prudent manner. He also stated that the annual harvest of Pacific ocean perch and other
rockfish will not exceed 60,000 metric tons in the northeastern Pacific. He stated further
that the annual Japanese catch of Pacific ocean perch and other rockfish in the Vancouver
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area (50 030'N-47*30'N) will not exceed 1,350 metric tons in 1975 and 1976. The United
States representative stated that his Government also will take appropriate account of the
need for prudent action to ensure conservation of Pacific ocean perch and other rockfish
resources. He stated that the catch of these species by U.S. fishing vessels will be
undertaken with due regard to the conservation of the resource. He also requested that
the data on the catch by Japanese fishing vessels by fishing areas referred to herein be
made available to the United States Government on a monthly basis.

(8) With respect to catch and fishing effort on blackcod in the northeastern Pacific,
the Japanese representative noted that the number of longline and trawl vessels to be
licensed to fish blackcod in 1975 and 1976 will not exceed their respective 1971 levels
and that their annual catch of this species in the northeastern Pacific in 1975 and 1976
will not exceed 25,000 metric tons for longline vessels and 5,000 metric tons for trawl
vessels. The United States representative noted that his Government also will take ap-
propriate account of the need for prudent action to ensure conservation of the blackcod
resources.

(9) The said representatives stated that the two Governments would continue to
provide to the International North Pacific Fisheries Commission such information as is
practicable so that the Commission at its annual meetings will be able to assess the
condition of the Pacific ocean perch, other rockfish and blackcod resources and recommend
such conservation measures as may be necessary to ensure the conservation of these
resources.

(10) With respect to catch of groundfish other than Pacific ocean perch, other
rockfish and blackcod, the Japanese representative stated that the total annual catch of
these species in the northeastern Pacific wil not exceed 30,000 metric tons in 1975 and
1976.

(11) The Japanese representative stated that commercial fishing operations by trawl
vessels of Japan in 1975 and 1976 will not be conducted in the area between 157'00 ' W
and 147'00 ' W from February 16 to May 15 inclusive; in the area between 147'00 ' W
and 14000 ' W from December 1 to February 15 of the following year inclusive; and in
the area between 54'00 ' N and 5100' N from January 1 to the 1st day of February
inclusive.

(12) The Japanese representative stated that commercial fishing operations by long-
line vessels of Japan for the years 1975 and 1976 will not be conducted in the area
between 147'00' W and 140'00' W from December 1 to February 15 of the following
year inclusive.

(13) The Japanese representative stated that trawl vessels of Japan greater than 110
feet in length will not engage in fishing operations in 1975 and 1976 in the area between
48'30' N and 47'30' N throughout the year and in the area south of 47o30 ' N from
October 1 to May 31 of the following year inclusive. He also stated that from June 1 to
September 30 inclusive during the years 1975 and 1976, the number of trawl vessels of
Japan greater than 110 feet in length operating in the area south of 47030 ' N would be
no more than two at the same time. The Japanese representative further stated that the
annual trawl catch in 1975 and 1976 will not exceed 2,200 metric tons for all groundfish
species (including hake), of which no more than 200 metric tons will be rockfish (including
Pacific ocean perch), in the area between 47'30 ' N and 43'00 ' N; and 2,200 metric tons
for all groundfish species (including hake), of which no more than 700 metric tons will
be rockfish (including Pacific ocean perch), in the area south of 43000 ' N.

(14) With respect to the longline fishery of Japan in the area south of 48030 ' N,
the Japanese representative stated that the annual catch of blackcod by this fishery will
not exceed 250 metric tons in 1975 and 1976.

(15) With respect to catch and fishing effort on pollock in the eastern Bering Sea
east of 180'00 ' and north of 55'00 N between 180'00 ' and 170000 , W and north of the
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Alaska Peninsula and the Aleutian Islands east of 17000' W, the Japanese representative
stated that the number of mothership and North Pacific trawl vessels of Japan to be
licensed to fish pollock will not exceed the 1971 level in 1975 and 1976 and that the
annual catch of pollock by these vessels combined will not exceed 1,100,000 metric tons
in 1975 and 1976.

(16) With respect to catch of groundfish other than pollock in the eastern Bering
Sea east of 180'00' and north of 55o00 ' N between 180°00 ' and 170'00 ' W and north of
the Alaska Peninsula and the Aleutian Islands east of 170*00 ' W, the Japanese repre-
sentative stated that the annual catch of these species by the mothership and North Pacific
trawl vessels of Japan combined will not exceed 160,000 metric tons in 1975 and 1976.
The annual catch of groundfish (all species combined) by the landbased dragnet fishery
in this area will not exceed 35,000 metric tons in 1975 and 1976.

(17) With respect to catch of fish in the Aleutian area of the Bering Sea and of
North Pacific Ocean, south of 55'00 ' N between 170°00 ' E and 170'00 ' W, the Japanese
representative stated that the annual catch of Pacific ocean perch and blackcod by the
mothership, North Pacific trawl and longline fisheries of Japan combined will not exceed
9,600 metric tons and 1,200 metric tons respectively in 1975 and 1976, and that the
annual catch of groundfish (all species combined) by the landbased dragnet fishery will
not exceed 8,500 metric tons in 1975 and 1976.

(18) With respect to catch and fishing effort on herring in the eastern Bering Sea,
the Japanese representative stated that, in 1975 and 1976, the number of gillnet vessels
to be licensed to fish herring will not exceed the 1971 level and their annual catch of
this species will not exceed 3,000 metric tons. He also stated that, in the above period,
the number of trawl vessels to be licensed to fish herring will not exceed the 1969 level
and their annual catch of this species will not exceed 15,000 metric tons.

(19) The Japanese representative stated that the 1974 regulations of Japan with
respect to the sea snail fishery in the eastern Bering Sea will continue to be applicable
in 1975 and 1976.

(20) The Japanese representative took cognizance of the existing bilateral agree-
ments of the United States with the Soviet Union, Poland and Romania with respect to
certain species of fish in the Mid-Atlantic area on the high seas off the coast of the United
States. The said representative stated that the target species of nationals and vessels of
Japan operating in the area concerned consisted mainly of such species as butterfish,
squid and argentine, species which are not covered by the above-mentioned bilateral
agreements, and that his Government would provide to said nationals and vessels of Japan
necessary guidance to pay due regard to avoid the harvest of those particular species
protected by the above-mentioned agreements so as not to impair the objectives of the
existing bilateral agreements.

(21) The Japanese representative stated that nationals and vessels of Japan engaged
in fishing operations off the United States Atlantic coast north of Cape Hatteras have not
heretofore engaged and will not engage in the future in intentional catching of lobster.
The said representative stated further that Japan will take appropriate procedures to reduce
and control incidental catches of lobster by its fishermen, that is, catches taken uninten-
tionally in the course of conducting specialized fisheries for other species. Under such
procedures, instructions will be provided to the masters of Japanese vessels to avoid,
especially with respect to areas where incidental catches indicate the presence of con-
centrations of lobster, fishing with gear capable of taking lobster, and to return the lobsters
caught incidentally in the course of directed fisheries for other species to the sea im-
mediately with a minimum of injury.

The Japanese representative further stated that information concerning the uninten-
tional catch of lobsters would be collected by the enforcement officials of the Fishery
Agency of Japan on board the trawl vessels when these vessels are operating in the areas
concerned.
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Appendices:
A. Exchange of Notes between the Government of Japan and the Government of the United

States of America concerning Certain Fisheries off the Coast of the United States of
America.

B. Exchange of Notes between the Government of Japan and the Government of the United
States of America concerning Salmon Fishing.

C. Note of the Government of Japan concerning Dragnet and Longline Fishing in Certain
Waters.

D. Agreed Minutes Relating to A., B. and C.
E. Exchange of Notes between the Government of Japan and the Government of the United

States of America concerning the King and Tanner Crab Fisheries in the eastern Bering
Sea.

F. Agreed Minutes Relating to E.
G. Note of the Government of Japan concerning Enforcement.
H. Note of the Government of Japan concerning Procedures Relating to Incidental Catches

of King and Tanner Crabs.

Tokyo, December 13, 1974.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE JAPON RELATIF A CERTAINES ACTI-
VITIS DE PEfCHE AU LARGE DES COTES DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE

Le Ministre des affaires 4trangres du Japon d l'Ambassadeur

des Etats-Unis d'Amdrique

Tokyo, le 24 d6cembre 1974

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdf6rer aux consultations qui ont eu lieu A Tokyo du 25 novembre

au 13 d6cembre 1974 entre les reprdsentants du Gouvemement japonais et ceux du
Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique, concernant certaines activitds de pche au
large des c6tes des Etats-Unis d'Amdrique, et de confirmer au nom de mon Gouvemement
les arrangements ci-apr~s, qui remplaceront les arrangements antdrieurs figurant dans
l'dchange de notes du 20 d6cembre 19722 :

1. Le Gouvernement japonais prendra les mesures voulues pour que les ressortissants et les
navires de peche japonais ne se livrent A aucune activitd de pche, A l'exception de celles qui sont
dnumdrnes ci-apr~s, dans les eaux contiguis a la mer territoriale des Etats-Unis d'Am6rique qui
s'6tendent jusqu'A une limite de 12 milles marins au large de la ligne de base A partir de laquelle
est mesur6e la mer territoriale des Etats-Unis.
1) Dans les eaux de la mer de Bring au large des lies Aldoutiennes

a) Entre 165* et 166'45' de longitude ouest, peche au chalut du 16 au 31 mai inclus, et
peche A la palangre et chargement du 1, d6cembre au 31 mai inclus;

b) Entre 166*45' et 1690 de longitude ouest, pche au chalut du 16 mai au 14 septembre
inclus, et Oche A la palangre et chargement du 16 fdvrier au 14 septembre inclus;

c) Entre 1690 et 1700 de longitude ouest, peche au chalut du 16 mai au 30 novembre inclus,
et peche A la palangre et chargement toute l'annde;

d) Entre 1700 et 172' de longitude ouest, peche au chalut et peche A la palangre et chargement
toute I'annde;

e) Entre 172* et 176* de longitude ouest, peche A la palangre et chargement du I- avril au
31 octobre inclus;

.) A l'ouest de 1760 de longitude ouest, pche au chalut du l r mai au 31 d~cembre inclus,
et peche A la palangre et chargement toute l'annde.

2) Dans les eaux du Pacifique au large des les Aldoutiennes
a) Entre 166 ° et 1690 de longitude ouest, peche A la palangre et chargement du 16 fWvrier

au 14 septembre inclus;
b) Entre 1690 et 1720 de longitude ouest, peche au chalut et peche A la palangre et chargement

tout l'annde;

I Entrs en vigueur le 24 d6cembre 1974 par I'6change desdites notes, avec effet au I- janvier 1975, conforn6ment t leurs
dispositions.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 903, p. 23.
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c) Entre 1720 et 178*30 ' de longitude ouest, pche A la palangre et chargement du l r avril
au 31 octobre inclus;

d) Entre 1760 et 178'30' de longitude ouest, pche au chalut du lerjuillet au 31 octobre inclus;
e) A l'ouest de 178*30' de longitude ouest, p6che au chalut du l- mai au 31 d6cembre inclus,

et peche A la palangre et chargement toute l'annde.

3) Pche au thon dans toutes les eaux, A l'exception de celles qui se trouvent au large de la partie
continentale des Etats-Unis d'Amdrique (y compris l'Alaska), de Porto-Rico, des iles Vierges,
de la zone du canal de Panama, de Guam, des Samoa amdricaines et des fles Hawaii, Maui,
Molokai, Kahoolawe, Oahu, Kauai, Lanai et Niihau, qui font partie de l'archipel d'Hawaii.

2. Outre les zones de peche 6numfr6es au paragraphe 1, les zones oii des ressortissants et
des batiments de peche japonais peuvent effectuer des ol6rations de chargement dans les eaux
contigues A la mer territoriale des Etats-Unis d'Am6rique qui s'6tendent jusqu'A une limite de 12
mitles marins au large de la ligne de base A partir de laquelle est mesur6e la mer territoriale des
Etats-Unis sont les suivantes :

1) Dans les parages de l'ile Destruction (Washington), entre 47°36 ' et 47045 ' de latitude nord.

2) Dans les parages de File Forrester (Alaska), dans les eaux ddlimitdes au nord par 54054 ' de
latitude nord, A l'est par 133016 ' de longitude ouest et au sud par 54044 ' de latitude nord.

3) A l'est de l'ile Kayak (Alaska), entre 59048 ' et 59056' de latitude nord A l'ouest de 143053'
de longitude ouest, et A l'ouest de l'ile Kayak entre 59'52' et 60'07' de latitude nord A l'est
de 1450 de longitude ouest.

4) Au nord du cap Tonki sur l'ile Afognak (Alaska), dans les eaux d6limitdes au nord par 58035 '

de latitude nord, au sud par 58'25' de latitude nord, A l'ouest par 152002' de longitude ouest
et A l'est par 151'52' de longitude ouest.

5) A l'ouest de l'ile Sanak (Alaska), dans les eaux d6limit6es au nord par 54o36 ' de latitude
nord, au sud par 54026 ' de latitude nord, A l'ouest par 163'05 ' de longitude ouest et A l'est
par 162'40 ' de longitude ouest.

6) Au sud de l'ile Unalaska (Alaska), entre 167°18' et 167040 ' de longitude ouest, du lerjanvier
au 14 octobre inclus.

7) Au nord de l'ile Unalaska (Alaska), entre 167°15 ' et 167030 ' de longitude ouest, du lerjanvier
au 14 octobre inclus.

8) Au sud de Pile Umnak (Alaska), entre 168*15 ' et 168030 ' de longitude ouest, du 15 octobre
au 31 d6cembre inclus.

9) Au nord de l'ile Umnak (Alaska), entre 168o25 ' et 168040 ' de longitude ouest et entre 168'50 '

et 1690 de longitude ouest, du 15 octobre au 31 d6cembre inclus.

10) Au large de l'ile Saint-George, dans les iles Pribilof (Alaska), du 1-r novembre au 30 avril
inclus.

11) Au nord de File Saint-Matthew (Alaska), dans la mer de B6ring, entre 172'29' et 172°46 '

de longitude ouest et au sud de lile Saint-Matthew, entre 172'17 ' et 172035 ' de longitude
ouest et entre 172o54 ' et 173004 ' de longitude ouest.

Sauf s'il en est convenu autrement, ces dispositions seront applicables toute l'ann6e.

3. Aucune disposition des pr6sents arrangements ne sera interpr6t& de mani&e A porter
prejudice aux revendications de l'un ou l'autre Gouvernement en ce qui concerne la juridiction
d'un Etat riverain sur des pcheries.

4. Les pr6sents arrangements seront en vigueur du 1r janvier 1975 au 31 d6cembre 1976;
toutefois, en ce qui concerne les activit6s de p&he vis6es au paragraphe I, 1), a, et les activit~s
de chargement vis6es au paragraphe 2, 10), ils resteront en vigueurjusqu'au 31 mai 1977 etjusqu'au

Vol 992, 1-14512



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis

30 avril 1977, respectivement. A ia demande de l'un ou I'autre Gouvernement et dans les 60 jours
suivant cette demande, des reprdsentants des deux Gouvernements se rencontreront A une date
acceptable pour les deux Parties pour 6tudier I'opportunit6 de modifier les pr6sents arrangements.
En tout dtat de cause, les deux Gouvernements se rencontreront avant le 31 d6cembre 1976 pour
revoir le fonctionnement des pr6sents arrangements et prendre une d6cision concemant des ar-
rangements futurs.

Je tiens en outre A proposer que la pr6sente note et votre r6ponse confirmant, au
nom de votre Gouvernement, les arrangements susmentionnds soient consid6r6es comme
constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires ftrangires
du Japon,

[Signe]
KIICHI MIYAZAWA

Son Excellence Monsieur James D. Hodgson
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique au Japon

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre
des affaires itrangeres du Japon

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

TOKYO

Le 24 ddcembre 1974

N* 939

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e de ce jour, qui se lit comme
suit

[Voir note I]

Je tiens A confirmer les arrangements ci-dessus, au nom du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, qui accepte que votre note et la prdsente r6ponse soient considdrdes
comme constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,
JAMES D. HODGSON

Son Excellence Monsieur Kiichi Miyazawa
Ministre des affaires 6trangres
Tokyo
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NOTE CONNEXE

Tokyo, le 24 d6cembre 1974

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux arrangements expos6s dans les notes que nous avons
dchangdes aujourd'hui, concernant certaines activitds de pche au large des c6tes des
Etats-Unis d'Am6rique, et de vous informer de ce qui suit :

Le Gouvemement japonais, dans le but d'dviter tout diffdrend concernant les engins de p6che
lors des pdriodes de grande concentration de ces engins, prendra les mesures voulues pour que des
ressortissants et des bAtiments de p~che japonais ne se livrent pas, pendant la durde d'application
des arrangements susmentionn6s, aux activitds de p~che suivantes dans les eaux et pendant les
pdriodes indiqu6es ci-apr~s :

1. P6che au chalut et A la palangre du 10 aoft au 31 mai de l'ann6e suivante inclus
Au large de I'ile Kodiak, au large d'une limite de 12 milles marins depuis la ligne de

base A partir de laquelle est mesurde la mer territoriale des Etats-Unis, dans les six zones
ddlimites respectivement par des lignes droites reliant, dans chacun des groupes suivants,
les coordonndes ci-apr~s dans l'ordre indiqud

i) Latitude nord Longitude ouest

57015' 154o51 '

56057 '  154o34 '

56021' 155040'
56o26 '  155055 '

57015' 154051 '

ii) Latitude nord Longitude ouest

56027' 154006'
55o46 '  155*27 '

55040' 155017'
55048' 155'00'
55054' 154055 '

56003' 154036'
56003 '  153045'
56030' 153o45'
56030 '  153049'
56027' 154006 '

iii) Latitude nord Longitude ouest

56030' 153049'
56030' 153000 '

56044' 153000'
56057' 153015 '

56045' 153o45'
56o30 '  153o49 '

iv) Latitude nord Longitude ouest
57'05'  152052 '

56054' 152052'
56046 '  152037'
56046 '  152020'
57Ol9' 152020'
57005 ' 152052 '
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v) Latitude nord Longitude ouest
57035' 152'03 '

57011 '  151014 '

57'19 '  150o57 '

57048' 152000'
57035 '  152003'

vi) Latitude nord Longitude ouest

58o00' 152o00 '

58000' 150000 '

58012' 150000 '

58ol9 '  151029'
58000' 152*00 '

2. Peche au chalut du 10 aoft au 31 mai de I'ann6e suivante inclus, et piche A la palangre

du 15 septembre au 15 fWrier de l'annde suivante inclus

Au large de l'ile Unimak, au large d'une limite de 12 milles marins depuis la ligne de
base A partir de laquelle est mesurde ia mer territoriale des Etats-Unis, dans la zone 1) ci-
apr~s pour la pche au chalut et dans la zone 2) ci-apr~s pour la peche par lignes de fond

1) La zone situde entre 163o04 ' et 1660 de longitude ouest;

2) La zone ddlimitde par des lignes droites reliant les coordonndes ci-apr~s dans l'ordre
indiqud :

Latitude nord Longitude ouest
54010 '  163'04 '

53o28 '  166000 '

5400'  166o00 '

54°00 '  165000'
54033 '  164000 '

54033 '  163'04 '

54010' 163004'

3. Peche au chalut toute l'annde dans une zone ddlimitde par des lignes droites reliant les
coordonndes ci-apr~s dans l'ordre indiqud :

Latitude nord Longitude ouest

4600 '  124°40'
46o20 '  124o20 '

47°00 '  124040'
47'00 '  125o20 '

46o20 '  124050'
46o00 '  124055'
46°00 '  124040 '

4. Pche au chalut pendant la pAriode allant de trois jours trois quarts avant l'heure d'ouverture
de la saison de peche au flMtan A trois jours et demi apr~s ladite heure d'ouverture dans les zones
indiqudes ci-apr~s. Des renseignements concernant les dates d'ouverture de la saison de pche au
flMtan devront tre communiquds au moins un mois A l'avance au Gouvernement japonais par le
Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique :

Vol 992. 1-14512



44 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueji des Traitks 1975

1) La zone ddlimitde par les
indiqui :

Latitude nord
59028 '

59028 '

58o30 '

58042'
59°28 '

2) La zone ddlimitge par des

indiqud :

Latitude nord

58005'
58005 '

57040 '

58005'

lignes droites reliant les coordonndes ci-apr~s dans l'ordre

Longitude ouest

150000'
147o4l '

148030'
150020'
150000 '

lignes droites reliant les coordonndes ci-apr~s dans l'ordre

Longitude ouest

150o27 '

148047 '

150005 '

150'27 '

3) La zone situ6e au large d'une limite de 12 milles marins depuis la ligne de base a partir de
laquelle est mesur6e la mer territoriale des Etats-Unis et ddlimit6e par des lignes droites reliant
les coordonn6es ci-apris dans l'ordre indiqu6 :

Latitude nord

56024 '

56018 '

55031'
55030'
56o24 '

Longitude ouest

156*30 '

155048'
156'04 '

156031'
156'30 '

5. P~che au chalut et par lignes de fond pendant toute l'ann6e dans les eaux situdes au large
de la c6te de I'Etat de Washington entre 46014 ' et 46o56 ' de latitude nord entre la terre et l'isobathe
de 110 m~tres.

6. Pche au chalut pendant ia priode allant du 28 mars A 15 heures au 5 avril A 3 heures
ou, au cas o i le Gouvemement japonais serait inform6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique, au moins un mois A l'avance, d'un changement concernant la saison de peche au fldtan,
pendant la priode allant de trois jours trois quarts avant l'heure d'ouverture de la saison trois
jours et demi apr~s ladite heure d'ouverture dans chacune des trois zones suivantes, respectivement
limit~es par des lignes droites reliant les coordonn~es ci-apr~s dans l'ordre indiqu6 :

Latitude nord Longitude ouest

(Polaris Grounds)
55004' 167'18'
54'44 '  166014 '

54030 '  166'24 '

54034 '  167'14'
54050 '  167'38 '

55'04'  167018'

(Misty Moon Grounds)
56018' 170024 '

56020 '  169003 '

56*12' 168046 '

55056 '  169010'
55056 '  170024 '

5618' 170024 '
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(Corridor Grounds)
58032 '  174052 '

58°40' 174*20 '

57°02 '  173000 '

56052' 173044 '

58032' 174052'

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trangires
du Japon,

[Signe
KiICHI MIYAZAWA

Son Excellence Monsieur James D. Hodgson
Ambassadeur extraordinaire et plenipotentaire

des Etats-Unis d'Amdrique au Japon

MINUTES APPROUVtES
Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et du Gouvernernent

japonais sont convenus de consigner ce qui suit A propos des notes 6chang~es ce jour
entre M. Hodgson, Ambassadeur, et M. Miyazawa, Ministre des affaires dtrangres,
relatif A certaines activitds de p&he au large des c6tes des Etats-Unis d'Am6rique, ainsi
que la pche du saumon', et A propos de la note de M. Miyazawa, Ministre des affaires
dtrang~res, dat6e de ce jour, concernant la pche au chalut et A la palangre dans certaines
zones :

1. I1 est convenu qu'aux fins des arrangements expos6s dans les notes susmen-
tionn6es l'expression <des Etats-Unis d'Am6rique>> ne s'applique pas au Territoire sous
tutelle des Iles du Pacifique.

2. Le repr6sentant du Japon a ddclar6 que les activit6s de peche des ressortissants
et des bitiments de peche japonais dans les eaux contigues A la mer territoriale des Etats-
Unis d'Am6rique qui s'dtendent jusqu'A une limite de 12 milles marins depuis la ligne
de base A partir de laquelle est mesurde la mer territoriale des Etats-Unis (appeles ci-
apr~s <des eaux>>) ne d6passeront pas le niveau de 1966.

3. I1 est reconnu qu'en ce qui concerne les diff6rends qui pourraient surgir A propos
des engins de pche entre les flottes de p~che des deux pays il serait approprid que des
consultations aient lieu sans retard entre les Parties intdressdes, selon qu'il conviendra
dans chaque cas.

4. I1 est convenu qu'en ce qui concerne les zones de grande concentration d'activit~s
de p~che des deux pays chaque Gouvemement prendra les mesures voulues pour emp6cher
que des dommages ne soient causds aux engins de pche des bftiments de p6che des
deux pays, notamment des mesures visant A aniliorer le marquage des engins fixes, A
faire en sorte que les engins fixes soient pos6s compte dement tenu de l'exploitation des
engins mobiles, et A faire en sorte que les bAtiments exploitant des engins mobiles tiennent
dfiment compte dans leurs activit~s des engins fixes.

5. I1 est convenu que pour les deux Gouvernements i'expression (<partie conti-
nentale>> figurant au paragraphe 1, 3), de l'6change de notes relatif A certaines activitds
de p~che au large des c6tes des Etats-Unis d'Am6rique continue de s'appliquer aux iles
adjacentes A la zone continentale des Etats-Unis d'Am6rique.

Voir p. 53 du pr6sent volume.
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6. II est reconnu qu'il peut ne pas 8tre possible d'emp~cher totalement des parties
des palangres utilisdes pour la pche au thon de d~river accidentellement dans la partie
des eaux oa le Gouvemement japonais convient de veiller A ce que des ressortissants et
des batiments de p8che japonais ne se livrent pas A la p~che au thon. Lorsque des cas de
ce genre seront constat6s, ils ne seront pas consid~r~s comme constituant une infraction
aux arrangements susmentionnds.

7. Le reprdsentant du Japon a indiqud que la p~che A la ligne de la bonite A ventre
rayd ne sera pas pratiqude dans les eaux se trouvant au large des iles Sous-le-Vent de
I'archipel d'Hawali, A savoir Kure, les iles Midway, Lisianski, Laysan, Gardner Pinnacles,
La Pdrouse Pinnacle, Necker, Nihoa et Kaula.

8. Le repr~sentant du Japon a indiqu6 que son Gouvernement donnera A ses res-
sortissants et A ses bAtiments de pche des directives afin que ceux-ci ne se livrent pas A
la pache A la ligne de la bonite A ventre rayd dans les eaux oj la p~che du thon est
autorisre en vertu des arrangements susmentionnrs lorsque cela risquerait de perturber
certaines activit~s de p~che des pcheurs des Etats-Unis.

9. Le reprdsentant du Japon a indiqud que l'expression opeche du thon>> ne s'ap-
plique pas A la pche de poissons destinrs A servir d'appat aux fins des arrangements
susmentionnds.

10. Le repr~sentant du Japon a drclar6 que lorsqu'ils p6cheront le thon dans des
zones adjacentes A la c6te des Etats-Unis, les pdcheurs de thon japonais ne chercheront
pas A trouver des concentrations de scombr6socid~s.

11. Il est convenu que les deux Gouvernements prendront toutes les mesures pos-
sibles pour que leurs ressortissants et leurs bftiments s'abstiennent de pratiques nuisibles
de nature A entrainer une pollution des mers et A exercer des effets pr6judiciables sur la
santd et le bien-8tre des ressources biologiques de ces mers. II est en outre convenu que
les autoritds comp~tentes en matire de p~che des deux Gouvemements s'informeront
rdciproquement de l'endroit oha des engins de pache ou d'autres matdriels viendraient A
8tre perdus en mer et constitueraient un danger pour les activitrs de peche ou la navigation
dans les zones intrressant les deux pays.

12.' Le reprdsentant du Japon a drclard que les activitrs de peche au saumon des
ressortissants et des bftiments de peche japonais dans les eaux seraient exercres compte
dfiment tenu des conditions de migration des saumons provenant de la baie de Bristol.
Le cas 6chrant, les deux Gouvemements tiendront des consultations sur le probleme de
la peche au saumon provenant de la baie de Bristol.
Tokyo, le 24 ddcembre 1974.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Amdrique: japonais :

[JAMES D. HODOSON] [KIICHI MIYAZAWA]

RAPPORT SUR LES CONSULTATIONS ENTRE LES REPRESENTANTS DU
GOUVERNEMENT JAPONAIS ET DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUERELATIVES A CERTAINES DIFFICULTIS AFFERENTES A
DES ACTIVITES DE PECHE
Considrrant les arrangements conclus en 19641 entre le Gouvernement japonais et

le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique, relatifs A la peche du crabe d'Alaska dans
la partie orientale de la mer de Bering, tels qu'ils ont dtd prorogds et modifi6s 2 ult6-

Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 533, p. 31
2 Ibid., vol. 680, p. 383, et vol. 714, p. 287.
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rieurement, ainsi que les arrangements relatifs A certaines activit~s de pche au large des
c6tes des Etats-Unis d'Amdrique, conclus en 1967', tels qu'ils ont 6 prorogds et modifi6s 2

ult6rieurement, et conform6ment au paragraphe 3, 5), des arrangements relatifs A la peche
du crabe d'Alaska et du crabe tanner dans la partie orientale de la mer de B6ring, r6sultant
de I'6change de notes auquel ont procdd6 l'Ambassadeur du Japon et le Secrdtaire d'Etat
des Etats-Unis d'Am6rique le 20 d6cembre 19723, A Washington, D.C., ainsi qu'au
paragraphe 4 des arrangements relatifs A certaines activit6s de peche au large des c6tes
des Etats-Unis d'Am6rique, r6sultant de l'6change de notes auquel ont proc6d6 l'Am-
bassadeur du Japon et le Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique le 20 d6cembre
19724, A Washington, D.C., les repr6sentants du Gouvemement japonais et du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d~nomm6s respectivement le repr6sentant
du Japon et le repr6sentant des Etats-Unis) se sont r6unis A Tokyo du 25 novembre au
13 d6cembre 1974 pour passer en revue l'application des deux arrangements susvis6s et
d6cider d'arrangements futurs. Lesdits repr6sentants ont 6galement eu des entretiens sur
d'autres probl~mes de peche int6ressant les deux pays.

A la suite de ces entretiens, lesdits repr6sentants sont convenus de soumettre A
l'examen de leurs Gouvernements respectifs, pour que ceux-ci prennent A cet 6gard les
mesures qui leur paraitront appropri~es, des projets de notes destinies A etre dchang6es
entre le Ministre des affaires 6trangres du Japon et l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amd-
rique, des projets de notes devant etre remises par le Ministre A I'Ambassadeur, et des
projets de minutes approuv6es, dont les textes sont joints au pr6sent rapport.

Lesdits repr6sentants ont reconnu qu'il serait de l'int6r6t des deux pays que des
responsables de l'application des arrangements de chacune des Parties puissent monter A
bord des navires de l'autre Partie charg6s de proc6der aux inspections afin d'y observer
le d6roulement des inspections, et ils sont convenus qu'ii serait appropri6 que les deux
Gouvernements proc dent par la voie diplomatique A des consultations concernant ces
6changes. Les modalit6s pratiques de ceux-ci pourraient 6tre r6gldes d'un commun accord
entre le Directeur r6gional du United States National Marine Fisheries Service et les
responsables japonais de l'application des arrangements.

Lesdits reprdsentants sont convenus de la n6cessit6 d'am6liorer les mesures de sur-
veillance requises pour assurer la bonne ex6cution des dispositions des arrangements et,
en cons6quence, les deux Gouvemements augmenteront, tant qualitativement que quan-
titativement, le potentiel de leurs services de surveillance de fagon que leurs ressortissants
et leurs batiments de p~che respectifs ne se livrent A ia p~che qu'en se conformant
strictement aux dispositions des arrangements. S'agissant de l'am6lioration des moyens
de surveillance en vue d'assurer le respect des arrangements, les deux Gouvernements
continueront, en ce qui conceme leurs ressortissants, et leurs bfitiments de pche, et
conform6ment A leurs lois et r~glements respectifs, d'effectuer des patrouilles et des
inspections, y compris des inspections au moment du d6chargement.

Lesdits repr6sentants sont convenus que chaque Gouvemement informera le plus t6t
possible l'autre Gouvernement des mesures prises par lui A propos de toute activit6 de
p6che qui lui serait signal6e par l'autre Gouvemement comme constituant une violation
de l'une quelconque des dispositions des arrangements.

Lesdits repr~sentants sont convenus de procdder ult6rieurement A d'autres 6changes
de vues afin d'examiner la possibilit6 d'instituer un m6canisme pour traiter les plaintes
concernant des dommages causds A des bftiments ou A des engins de pche et pour

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 685, p. 255.
2 Ibid., vol. 714, p. 331.

Ibid., vol. 903, p. 39.
4 Ibid., p. 23.
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prdvenir les diff6rends entre les bttiments de plche des deux pays exerqant des activitds
de p6che dans la mkme zone.

Les d6clarations suivantes ont dtd faites lors des entretiens

1. Le repr6sentant des Etats-Unis a d&clar6 que son Gouvernement incitera les
pcheurs des Etats-Unis A am61iorer le marquage des engins fixes qu'ils utilisent pour la
Oche au flMtan afin de permettre aux chalutiers japonais d'identifier plus facilement
1'emplacement et la direction des engins fixes posds par les bWtiments se livrant la pche
au fMdtan A la palangre; les am61iorations apport6es A ces moyens de marquage seront
port6es A la connaissance du Gouvernement japonais par la voie diplomatique.

2. En ce qui concerne la pche du crabe par des ressortissants ou des bfltiments
de p&2he japonais, le repr6sentant du Japon a d6clar6 que pour les ann6es 1975 et 1976,
la peche du crabe d'Alaska et du crabe tanner dans la partie orientale de la mer de Bring
par lesdits ressortissants ou bftiments avec l'aide d'un navire-usine serait limitde aux
opdrations de deux flottilles de p6che et que, pour assurer d'une faqon efficace la mise
en oruvre des arrangements concemant la p6che du crabe, le Gouvernement japonais
affecterait A chaque navire-usine un inspecteur charg6 de fournir toutes instructions utiles
et d'assurer la pleine surveillance des op6rations.

3. Lesdits repr6sentants ont dclard que les deux Gouvernements continueraient de
fournir A la Commission internationale des pcheries du Pacifique Nord, aussit6t que
possible apr~s la fin de chaque saison de pche, des donndes statistiques sur les activitds
de p6che et l'importance des prises, ainsi que d'autres renseignements biologiques et
scientifiques concernant la p~che du crabe clans la partie orientale de la mer de Bring.

4. Le reprdsentant des Etats-Unis a d6clard, s'agissant des arrangements relatifs A
la p6che du crabe d'Alaska et du crabe tanner, que les Etats-Unis continueront d'appliquer
et d'am6liorer les mesures destin6es A la conservation du crabe dans la mer de Bring et
que l'Etat d'Alaska se propose de prendre des mesures r6glementaires concemant le
niveau maximal des prises et la dur6e de la saison de p6che pour le crabe d'Alaska et le
crabe tanner et, 6ventuellement, si cela parait opportun, concemant la taille minimale
autorisee pour les prises de crabe d'Alaska.

Le repr~sentant des Etats-Unis a 6galement d6clar6 que les activitds de pche du
crabe par des ressortissants ou des navires des Etats-Unis dans la r6gion continueront
d'8tre exerc6es compte dfiment tenu de l'dtat des ressources en crabe d'Alaska et en crabe
tanner dans la partie orientale de la mer de Bring.

5. En ce qui conceme les dispositions du paragraphe 3, 5), du projet de notes
relatives A la p6che du crabe devant 8tre dchang6es, lesdits reprdsentants ont indiqu6
qu'un an apr~s la mise en application des arrangements prdvus par lesdites notes ils
proc6deraient 6ventuellement une nouvelle d6termination des zones sp6cifi6es aux ali-
n6as a et b du paragraphe 3, 1), B, pour la Oeche du crabe et qu'ils se consulteraient A
nouveau si necessaire.

6. En ce qui concerne le projet japonais de note relative aux procddures destin6es
A limiter et contr6ler les prises accidentelles de crabes d'Alaska et de crabes tanner, le
reprdsentant du Japon a d6clar6 qu'en application des proc6dures visdes dans la note
susmentionn6e tous les chalutiers japonais qui se livreraient en 1975 et 1976 dans la partie
orientale de la mer de Bring A la peche au chalut beuf ou au chalut arriste pendant les
p6riodes de concentration des crabes (mai, juin et juillet) dquiperaient leurs chaluts de
diabolos des dimensions indiqu6es ci-apr~s, qui devront 8tre utilisds d'une faqon ration-
nelle afin de r6duire les prises accidentelles de crabes d'Alaska et de crabes tanner, 6tant
entendu que les crabes qui seraient nranmoins pris devront 8tre imm~diatement rejet6s A
la mer avec le maximum de prdcautions.
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Diametre des diabolos
Type de bdtiment Tonnage (tonnes miftriques) (centumatres)

Chalut arri~re .................. plus de 2 500 53
de 1 001 A 2 500 44-53
de 501 A 1 000 40-44
500 et moins 30-35

Chalut beuf ................... tous bftiments 30-35

Le reprdsentant du Japon a d6clar6 que son Gouvemement 6tudiera d'autres moyens
d'amAIiorer les m~thodes de pche au chalut en vue de r~duire le nombre des prises
accidentelles.

Le reprdsentant du Japon a en outre drclard que les donndes concernant les prises
accidentelles de crabes d'Alaska et de crabes tanner seraient conserv~es par les autorit6s
japonaises comprtentes en matire de pche et que le Gouvernement des Etats-Unis
pourrait y avoir acc~s, sur demande.

7. Le repr~sentant du Japon a drclar6 que son Gouvernement fournirait des direc-
tives sprciales aux ressortissants et aux batiments de p~che japonais p~chant le Sebastodes
alutus et d'autres poissons de la famille des scorp~nes dans le nord-est de l'oc6an Pacifique;
ces directives prdvoiront l'obligation de fournir au moins une fois par mois A I'Office de
la pche du Japon des rapports par zone de p~che sur les prises effectudes, de fagon que
ces espces ne soient pchdes qu'avec discernement. I1 a 6galement d~clard que ia prise
annuelle totale de Sebastodes alutus et d'autres poissons de la famille des scorp~nes dans
le nord-est de l'ocdan Pacifique n'excrderait pas 60 000 tonnes mrtriques. II a en outre
drclard que la prise annuelle totale de Sebastodes alutus et d'autres poissons de la famille
des scorp6nes dans l'ocran Pacifique aux environs de Vancouver (entre 50' 30' et 47'
30' de latitude nord) n'exc~derait pas 1 350 tonnes mrtriques en 1975 et en 1976. Le
reprrsentant des Etats-Unis a ddclar6 que son Gouvernement tiendrait dgalement compte
comme il convient de la nrcessit6 de n'agir qu'avec discernement afin d'assurer la con-
servation des Sebastodes alutus et d'autres poissons de ia famille des scorp~nes. I1 a
ddclar6 que la p~che de ces espces par des bfitiments des Etats-Unis serait exercre compte
dfiment tenu de la ndcessit6 de conserver ces espces. I1 a dgalement demand6 que les
donndes portant sur les prises effectures par des bAtiments de pache japonais dans les
zones mentionnres ci-dessus soient communiqu6es chaque mois au Gouvernement des
Etats-Unis.

8. S'agissant des activitds de pche et des prises concernant la morue charbonni~re
dans le nord-est de l'ocran Pacifique, le repr6sentant du Japon a indiqu6 que le nombre
des palangriers et des chalutiers qui seront autorisrs en 1975 et 1976 a p~cher la morue
charbonnire n'excrdera pas les chiffres correspondants de 1971 et que la p~che annuelle
de cette espce dans le nord-est de l'oc~an Pacifique ne drpassera pas en 1975 et 1976
25 000 tonnes m6triques pour les palangriers et 5 000 tonnes mrtriques pour les chalutiers.
Le repr~sentant des Etats-Unis a indiqu6 que son Gouvernement prendrait 6galement en
consideration la ndcessit6 d'agir avec discernement pour assurer la conservation des
ressources en morue charbonnire.

9. Lesdits repr6sentants ont ddclar6 que, dans la mesure du possible, les deux
Gouvernements continueront de fournir A la Commission internationale des pcheries du
Pacifique Nord tous renseignements utiles pour que la Commission puisse drterminer,
lors de ses rdunions annuelles, le niveau des ressources en Sebastodes alutus, autres
poissons de la famille des scorp~nes et morue charbonnire, et recommander les mesures
qui apparaitraient n~cessaires pour assurer la preservation de ces ressources.

10. En ce qui concerne les prises de poissons de fond autres que les Sebastodes
alutus, les autres scorp~nes et la morue charbonnire, le reprrsentant du Japon a d~clar6
que le total des prises annuelles de ces esp~ces dans le nord-est de l'oc~an Pacifique
n'exc derait pas 30 000 tonnes m6triques en 1975 et 1976.
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11. Le repr~sentant du Japon a d6clard que les chalutiers japonais ne se livreraient
pas en 1975 et 1976 A la p~che commerciale dans une zone comprise entre 157' et 1470
de longitude ouest du 16 f6vrier au 15 mai inclus, dans une zone situde entre 147' et
1400 de longitude du 1er d6cembre au 15 f6vrier de l'annde suivante inclus, et dans une
zone situ6e entre 540 et 510 de latitude nord du 1er janvier au demier jour de fdvrier
inclus.

12. Le reprdsentant du Japon a d6clard qu'en 1975 et 1976 les palangriers japonais
ne se livreraient A aucune activitd de pkche commerciale dans la zone situ6e entre 1470
et 1400 de longitude ouest du ler d6cembre au 15 fWvrier de l'ann6e suivante inclus.

13. Le repr6sentant du Japon a d6clard qu'en 1975 et 1976 les chalutiers japonais
d'une longueur supdrieure A 110 pieds s'abstiendraient de toute activit6 de p~che dans la
zone situde entre 48'30 ' de latitude nord et 47030 ' de latitude nord pendant toute l'annde,
et dans la zone situ6e au sud de 47030 ' de latitude nord du ler octobre au 31 mai de
l'ann6e suivante inclus. I1 a 6galement d~clar6 qu'en 1975 et 1976, du 1er juin au 30
septembre inclus, le nombre de chalutiers japonais d'une longueur sup6rieure A 110 pieds
exerqant en m6me temps des activitds de p6che dans la zone situde au sud de 47o30 ' de
latitude ne serait pas sup6rieur A deux. Le reprdsentant du Japon a en outre d6clard que
les prises au chalut n'exc6deraient pas chaque annde en 1975 et 1976, dans la zone situde
entre 47'30 ' et 430 de latitude nord, 2 200 tonnes m6triques pour toutes les esp~ces de
poissons de fond (y compris le merlu), dont au maximum 200 tonnes m6triques de
scorp~nes (y compris le Sebastodes alutus), et dans la zone situ6e au sud de 430 de
latitude nord, 2 200 tonnes m6triques pour toutes les espces de poissons de fond (y
compris le merlu), dont au maximum 700 tonnes m6triques de scorp~nes (y compris le
Sebastodes alutus).

14. En ce qui concerne la p~che la palangre, le repr6sentant du Japon a d6clard
que, dans la zone situ6e au sud de 48030 ' de latitude nord, les prises annuelles de morue
charbonni~re par les palangriers japonais ne d6passeraient pas en 1975 et 1976 250 tonnes
m6triques.

15. En ce qui concerne les activitds de p~che et les prises de merlan dans la partie
orientale de la mer de Bring, A l'est de 1800 de longitude ouest et au nord de 550 de
latitude nord entre 1800 et 1700 de longitude ouest et au nord de la pdninsule de l'Alaska
et des iles Aldoutiennes A l'est de 170' de longitude ouest, le reprdsentant du Japon a
d6clard que le nombre de navires-usines et de chalutiers japonais du Pacifique Nord
autorisds A pecher le merlan n'excdderait pas en 1975 et 1976 le nombre autoris6 en
1971 et que les prises annuelles totales de merlan par des batiments n'excdderaient pas
1 100 000 tonnes m6triques en 1975 et 1976.

16. En ce qui concerne les prises de poissons de fond autres que le merlan dans
la partie orientale de la mer de Bdring, A l'est de 1800 de longitude ouest et au nord de
550 de latitude nord, entre 1800 et 170' de longitude ouest et au nord de la p6ninsule de

l'Alaska et des iles Al6outiennes A l'est de 1700 de longitude ouest, le reprdsentant du
Japon a d6clard que les prises annuelles de ces esp&ces par des navires-usines et des
chalutiers japonais du Pacifique Nord n'exc6deraient pas 160 000 tonnes en 1975 et 1976.
Les prises annuelles de poissons de fond (toutes espces confondues) par des chalutiers
d~chargeant leur prise A terre n'excdderont pas dans la r6gion 35 000 tonnes m6triques
en 1975 et 1976.

17. En ce qui concerne la pache dans la r6gion des A16outiennes de la mer de
B6ring et de l'ocian Pacifique Nord, au sud de 55' de latitude nord entre 1700 de longitude
est et 1700 de longitude ouest, le reprdsentant du Japon a d6clar6 que les prises annuelles
de Sebastodes alutus et de morue charbonni~re par 1'ensemble des bAtiments de p~che
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japonais - navires-usines, chalutiers du Pacifique Nord et palangriers - n'exc6deraient
pas, respectivement, 9 600 tonnes m6triques en 1975 et 1 200 tonnes m6triques en 1976,
et que les prises annuelles de poissons de fond (toutes esp~ces confondues) par des
chalutiers d6chargeant leur prise A terre n'excdderaient pas 8 500 tonnes m6triques en
1975 et 1976.

18. En ce qui concerne les activit6s de p~che et les prises de hareng dans la partie
orientale de la mer de Bdring, le reprdsentant du Japon a d6clard qu'en 1975 et 1976 le
nombre de bfitiments utilisant des filets maillants et autorisds A pecher le hareng n'ex-
c6derait pas le nombre autoris6 en 1971 et que les prises annuelles totales de cette espce
n'excdderaient pas 3 000 tonnes m6triques. I1 a 6galement ddclar6 que, pendant cette
meme priode, le nombre de chalutiers autorisds A pecher le hareng n'exc6derait pas
le nombre autorisd en 1969 et que leur prise annuelle de cette espce n'excdderait pas
15 000 tonnes m6triques.

19. Le repr6sentant du Japon a d~clard qu'en 1975 et 1976 la r6glementation
japonaise de 1974 relative A la p~che des liparides dans la partie orientale de la mer de
Bdring demeurerait applicable.

20. Le reprdsentant du Japon a pris connaissance des accords bilat6raux existant
entre les Etats-Unis et l'Union sovidtique, la Pologne et la Roumanie, relatifs A certaines
espces de poissons dans la partie centrale de l'oc6an Atlantique, en haute mer, au large
des c6tes des Etats-Unis. Le reprdsentant japonais a ddclar6 que les ressortissants et
batiments japonais exergant des activitds de peche dans la zone considdrde recherchaient
principalement des espces telles que les stromat6es, les calmars et les argentines, qui
ne sont pas vis6es par les accords bilat6raux susmentionn6s, et que son Gouvernement
fournirait auxdits ressortissants et batiments japonais les directives n6cessaires pour dviter
la prise des espces prot6gdes par les accords susmentionnds, de fagon A ne pas nuire
aux objectifs desdits accords bilat6raux.

21. Le repr6sentant du Japon a d6clard que les ressortissants et les bAtiments
japonais exergant des activit6s de peche au large de la c6te atlantique des Etats-Unis au
nord du cap Hatteras n'avaient pas jusqu'alors pchd le homard et ne feraient dans l'avenir
aucune prise intentionnelle de homard. Ledit reprdsentant a en outre d6clard que le Japon
prendrait des mesures appropri6es pour r6duire et contr6ler les prises accidentelles de
homard par les pecheurs japonais, c'est-A-dire les prises involontaires A l'occasion d'ac-
tivitds de pche visant d'autres esp~ces. En vertu de ces mesures, des instructions seront
donn6es aux capitaines de bAtiments de peche japonais pour qu'ils dvitent, tout sp6ciale-
ment dans les zones oii les prises accidentelles de homard indiquent leur pr6sence en
grand nombre, d'utiliser des engins de p~che susceptibles de capturer des homards et,
en cas de prise accidentelle A I'occasion de la peche d'autres espces, de rejeter immd-
diatement les homards A la mer avec le maximum de pr6caution. Le repr6sentant du Japon
a en outre d6clard que des renseignements concernant les prises involontaires de homard
seraient rdunis par les responsables de l'Office de la peche du Japon se trouvant A bord
des chalutiers lorsque ceux-ci exerceront des activit6s de peche dans les zones considdr6es.

Appendices :
A. Echange de notes entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am~rique relatif A certaines activit6s de pche au large des c6tes des Etats-Unis.
B. Echange de notes entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement des Etats-Unis

relatif A la peche du saumon.
C. Note du Gouvemnement japonais relative A la peche au chalut et A la palangre dans certaines

eaux.
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D. Minutes approuvdes concernant les appendices A, B et C.
E. Echange de notes entre le Gouvernement japonais et le Gouvemement des Etats-Unis

d'Am6fique relatif A la pche du crabe d'Alaska et du crabe tanner dans la partie oientale
de la mer de Bring.

F. Minutes approuvdes concemant I'appendice E.
G. Note du Gouvernement japonais relative I'exdcution des arrangements.
H. Note du Gouvernement japonais relative aux mesures concemant les prises accidentelles

de crabes d'Alaska et de crabes tanner.

Tokyo, le 13 d6cembre 1974.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning
salmon fishing (with agreed minutes of 24 December
1974 and report of the consultation dated 13 December
1974). Tokyo, 24 December 1974

Authentic texts of the exchange of notes: Japanese and English.

Authentic text of the agreed minutes and report of the consultation: English.

Registered by the United States of America on 31 December 1975.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord relatif A la p~che du
saumon (avec minutes approuv6es du 24 d6cembre 1974
et rapport sur les consultations en date du 13 d6cembre
1974). Tokyo, 24 d6cembre 1974

Textes authentiques de l'ichange de notes : japonais et anglais.

Texte authentique des minutes approuvoes et du rapport sur les consultations

anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 31 docembre 1975.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN CONCERNING
SALMON FISHING

LH

f
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4j3

Came into force on 24 December 1974 by the exchange of the said notes.

Vol. 992. 1-14513



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 55

I
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

Excellency:

[See note I]

[Signed]
KIICHI MIYAZAWA

II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
TOKYO

December 24, 1974

No 940

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's date,
which reads as follows:

"With reference to the notes exchanged today between Your Excellency and
myself concerning certain fisheries off the coast of the United States of America, 1

I have the honor to confirm, on behalf of the Government of Japan, the following
understanding reached between the representatives of the two Governments con-
cerning salmon fishing.

"With regard to the salmon fishing carried out in the waters which are contiguous
to the territorial sea of the United States of America and extend to a limit of twelve
nautical miles from the baseline from which the United States territorial sea is
measured west of the provisional lines specified in the International Convention for
the high seas fisheries of the North Pacific Ocean, 2 each Government will pay due
regard to the position maintained by the other with respect to the interpretation and
implementation of the said Convention.

"I have further the honor to propose that this note and Your Excellency's reply
confirming the ab6ve understanding on behalf of the Government of the United States
of America shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments.

"I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration."
I have further the honor to confirm the above understanding on behalf of the Gov-

ernment of the United States of America and to agree that Your Excellency's note and
this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments.

I See p. 2 of this volume.
' United Nations, Treat Series, vol. 205, p. 65
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JAMES D. HODGSON

His Excellency Kiichi Miyazawa
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

AGREED MINUTES OF 24 DECEMBER 1974

REPORT OF THE CONSULTATION DATED 13 DECEMBER 1974

[For the texts of the agreed minutes and the report of the consultation,
see pp. 32 and 33 of this volume.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON RELATIFA LA PtCHE DU SAUMON

I

Le Ministre des affaires etrangeres du Japon d I'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amirique

Tokyo, le 24 d6cembre 1974

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux notes que nous avons 6chang6es aujourd'hui,
concernant certaines activit6s de p~che au large des c6tes des Etats-Unis d'Amdrique 2,
et de confirmer, au nom du Gouvemement japonais, l'arrangement suivant conclu entre
les repr~sentants des deux Gouvernements au sujet de la peche du saumon.

En ce qui concerne la p~che du saumon effectu6e dans les eaux contiguds A la mer
territoriale des Etats-Unis d'Am6rique qui s'6tendent jusqu'A une limite de 12 mlles
marins au large de la ligne de base A partir de laquelle est mesur6e la mer territoriale des
Etats-Unis A l'ouest des lignes provisoires sp6cifi6es dans la Convention internationale
concernant les pcheries hauturi~res de l'oc6an Pacifique Nord3, chaque Gouvemement
tiendra diment compte de la position de l'autre concernant l'interpr6tation et l'application
de ladite Convention.

Je propose que la pr6sente note et votre rdponse confirmant, au nom du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique, l'arrangement ci-dessus soient consid6r6es comme constituant
un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires dtrang~res,
[Signe]
KIICHI MIYAZAWA

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Ministre
des affaires itrangeres du Japon

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

TOKYO

Le 24 ddcembre 1974

N
0 

940

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note datde de ce jour, qui se lit comme

suit
[Voir note I]

Entr6 en vigueur le 24 d6cembre 1974 par I'change desdites notes.

2 Voir p. 3 du prdsent volume.
Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 205, p. 65.
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Je tiens A confirmer l'entente ci-dessus, au nom du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique, qui accepte que votre note et la pr6sente rdponse soient consid6rdes comme
constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur,
JAMES D. HoDGSON

Son Excellence Kiichi Miyazawa
Ministre des affaires dtrang~res du Japon

MINUTES APPROUVEES DU 24 DECEMBRE 1974

RAPPORT SUR LES CONSULTATIONS EN DATE DU 13 DECEMBRE 1974

[Pour les textes des minutes approuves et du rapport sur les consultations,
voir p. 45 et 46 du present volume.]
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No. 14514

UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning king
and tanner crab fisheries in the eastern Bering Sea (with
appendix, agreed minutes and related notes of 24 De-
cember 1974, and report of the consultation dated 13
December 1974). Tokyo, 24 December 1974

Authentic texts of the exchange of notes and appendix: Japanese and English.

Authentic text of the related notes: Japanese.

Authentic text of the agreed minutes and report of the consultation: English.

Registered by the United States of America on 31 December 1975.
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ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord relatif A la peche du
crabe d'Alaska et du crabe tanner dans la partie orien-
tale de la mer de Bering (avec appendice, minutes ap-
prouvees et notes connexes du 24 d6cembre 1974 et
rapport sur les consultations en date du 13 d6cembre
1974). Tokyo, 24 decembre 1974

Textes authentiques de l'ichange de notes et de l'appendice : japonais et anglais.

Texte authentique des notes connexes : japonais.

Texte authentique des minutes approuves et du rapport sur les consultations
anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le 31 dcembre 1975.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN CONCERNING KING

AND TANNER CRAB FISHERIES IN THE EASTERN BERING SEA
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I

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

Excellency:

[See note 11]

[Signed]
KiIcHI MIYAZAWA

II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
TOKYO

December 24, 1974

No. 941

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's date,

which reads as follows:
"I have the honor to refer to the consultation between the representatives of the

Government of Japan and the Government of the United States of America in regard to
the king and tanner crab fisheries in the eastern Bering Sea, held in Tokyo from November
25 to December 13, 1974, and to confirm, on behalf of the Government of Japan, the
following understandings which shall replace the previous agreement between the two
Governments on the king and tanner crab fisheries in the eastern Bering Sea contained
in the exchange of notes on December 20, 1972:'

1. The Government of Japan holds the view that king crabs and tanner crabs are high
seas fishery resources, and that nationals and vessels of Japan are entitled to continue fishing
for king crabs and tanner crabs in the eastern Bering Sea.

2. The Government of the United States of America is of the view that king crabs and
tanner crabs are natural resources of the continental shelf over which the coastal state (in this
case the United States of America) has exclusive jurisdiction, control, and rights of exploitation.

3. However, the two Governments, having regard to the fact that nationals and vessels
of Japan have over a period of years exploited the crab resources in the eastern Bering Sea,
have agreed, without prejudice to their respective positions as described above, as follows:
(1) The fisheries for king and tanner crabs by nationals and vessels of Japan in the eastern

Bering Sea will continue in and near the waters which have been fished historically by
Japan; that is, those waters in which migrate crab stocks exploited in the past by Japan;
provided that for the purpose of conservation of crab resources in the eastern Bering
Sea, the Government of Japan ensures that:

A. The fishing operations for king and tanner crabs by nationals and vessels of Japan
for the years 1975 and 1976 will be conducted in the waters north of 55o30 ' North
Latitude and west of 1640 West Longitude.

I United Nations, Treaty Series, vol. 903, p. 39.
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B. The annual commercial catches of king and tanner crabs by nationals and vessels
of Japan for the years 1975 and 1976 shall not exceed:

(a) Zero metric tons of king crabs and 2,500 metric tons of tanner crabs in the
area bounded by straight lines connecting the following coordinates in the order
listed:

North Latitude West Longitude

58*09 '  164"00'
57000 '  168*00

'

57'40' 169*50 '

57040
'  170'50

,

57*00' 170*50 ,

56*20' 169055 '

56020 '  168'00'
55*30' 168°00 '

55"30' 164000

58*09' 164o00 '

(b) 953 metric tons of king crabs and 7,700 metric tons of tanner crabs in the
waters north of 55'30 ' North Latitude and west of 164' West Longitude, outside
the area designated in (a) above.

(2) The two Governments shall apply such interim measures as described in the Appendix
to this note to their respective nationals and vessels fishing for king and tanner crabs in
the eastern Bering Sea.

(3) The International Commission under the North Pacific Fishery Convention will be asked
by the two Governments to continue and intensify the study of the king and tanner crab
resources in the eastern Bering Sea and to transmit to the two Governments annually by
November 30 the findings of such study.

(4) For the purpose of carrying out faithfully measures under the provisions of the proviso
of sub-paragraph (1) and the provisions of sub-paragraph (2) of this paragraph, the two
Governments shall take appropriate and effective measures respectively, and either Gov-
ernment shall, if requested by the other Government, provide opportunity for observation
of the conduct of enforcement.

(5) The present arrangements shall be effective as of January 1, 1975, and shall continue in
effect until December 31, 1976. At the request of either Government, representatives of
the two Governments will meet at a mutually convenient time within 60 days of such
request to consider the desirability of modifications of these arrangements. In any event,
the two Governments shall meet before December 31, 1976, to review the operation of
these arrangements and decide on future arrangements, bearing in mind paragraphs 1
and 2, and the introductory part of this paragraph.

"I have further the honor to propose that this note and Your Excellency's reply
confirming the above understandings on behalf of your Government shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments.

"I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

"APPENDIX

"A. Female and soft-shelled king and tanner crabs, and small king crabs less than 15.8
cms. in maximum carapace width shall not be retained and used. Any such crabs which might
be taken incidentally, any king crabs taken in excess of the agreed quotas, and any tanner
crabs taken in excess of the agreed quotas shall be returned immediately to the sea with a
minimum of injury.
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"B. King crabs and tanner crabs shall not be taken in 1975 and 1976 by means of
fishing gear other than pots."
I have further the honor to confirm the above understandings on behalf of the

Government of the United States of America and to agree that Your Excellency's note
and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JAMES D. HODGSON

His Excellency Kiichi Miyazawa
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

AGREED MINUTES

The representatives of the Government of the United States of America and the
Government of Japan have agreed to record the following in connection with the notes
exchanged today between Ambassador Hodgson and Minister for Foreign Affairs Mi-
yazawa concerning the king and tanner crab fisheries in the eastern Bering Sea:

1. It was agreed that the respective Governments would take all possible measures
to ensure that their nationals and vessels refrain from engaging in such harmful practices
as would result in pollution of the seas and would have deleterious effects upon the health
and well-being of the living resources thereof.

2. It was recognized to be appropriate that, with respect to cases of gear conflict
which may arise between the fisheries of the two countries, prompt consultation be held
between the parties concerned as necessary in each case.
Tokyo, December 24, 1974.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signe']'

For the Government
of Japan:

[Signed - Signe] 2

I Signed by James D. Hodgson - Sign6 par James D. Hodgson.
2 Signed by Kiichi Miyazawa - Sign6 par Knchi Miyazawa.
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RELATED NOTES - NOTES CONNEXES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, December 24, 1974

Excellency,
I have the honor to refer to the provisions of paragraph 3 (4) of the notes exchanged

between us today concerning the king and tanner crab fisheries in the eastern Bering Sea
and to inform Your Excellency that it is the intention of the Government of Japan to take
appropriate measures to ensure that officials of the Government of the United States of
America be allowed to board Japanese vessels engaged in fishing operations in the eastern
Bering Sea for the purpose of observation of the conduct of enforcement of the provisions
of the agreements, and that the observation be carried out effectively.

It is also the intention of the Government of Japan that appropriate measures be
taken in case the said United States officials report to the Japanese authorities concerned
any alleged violation by Japanese vessels of the provisions of the agreements.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

[Signed]
KiICHI MIYAZAWA

Minister for Foreign Affairs
of Japan

His Excellency James D. Hodgson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America in Japan

Vol. 992, 1-14514



76 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

H

D IZSh,)

0)

T,/~

4:
t

Vol. 992, 1-14514



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueji des Traitds

11

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

c 0 

t -

0 /2

+-

Vol. 992, 1-14514



78 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1975

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, December 24, 1974

Excellency,

I have the honor to inform Your Excellency that, in connection with the notes
exchanged between us today concerning the king and tanner crab fisheries, it is the
intention of the Government of Japan to take appropriate procedures to attempt to reduce
and control incidental catches of king and tanner crabs by fishing gears other than crab
pots.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

[Signed]
KIIcHI MIYAZAWA

Minister for Foreign Affairs
of Japan

His Excellency James D. Hodgson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America in Japan

REPORT OF THE CONSULTATION DATED 13 DECEMBER 1974

[For the text of the report of the consultation, see p. 33 of this volume.]
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE JAPON RELATIF A LA PECHE DU CRABE
D'ALASKA ET DU CRABE TANNER DANS LA PARTIE ORIENTALE
DE LA MER DE BERING

Le Ministre des affaires itrangeres du Japon d l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Am~rique

Tokyo, le 24 d6cembre 1974

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux consultations qui ont eu lieu A Tokyo du 25 novembre
au 13 d6cembre 1974 entre les repr6sentants du Gouvernement japonais et du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique, concernant la p~che du crabe d'Alaska et du crabe
tanner dans la partie orientale de la mer de B6ring, et de confirmer, au nom du Gou-
vernement japonais, les arrangements ci-apr~s, qui remplaceront I'Accord antdrieur entre
nos deux Gouvernements concemant la p~che du crabe d'Alaska et du crabe tanner dans
la partie orientale de la mer de B6ring, qui figure dans l'6change de notes du 20 d6cembre
19722 :

1. Le Gouvernement japonais consid~re que le crabe d'Alaska et le crabe tanner sont des
ressources de la pche hauturi~re et que les ressortissants et les b~timents de pche japonais ont le
droit de continuer de pcher le crabe d'Alaska et le crabe tanner dans la partie orientale de la mer
de Bdring.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique considre que le crabe d'Alaska et le crabe
tanner sont des ressources naturelles du plateau continental sur lequel seul l'Etat riverain (en
l'occurrence les Etats-Unis d'Amdrique) exerce juridiction et contr6le et poss6de des droits
d'exploitation.

3. Toutefois, les deux Gouvemements, eu 6gard au fait que les ressortissants et les batiments
de pche japonais exploitent depuis de nombreuses anndes les ressources en crabes de la partie
orientale de la mer de B6ring, et sans pr6judice de leurs positions respectives expos6es ci-dessus,
sont convenus de ce qui suit :

1) Les citoyens ressortissants et les batiments de pche japonais continueront de pcher le crabe
d'Alaska et le crabe tanner dans les eaux ou A proximitd des eaux oti le Japon a eu coutume
de pcher ( savoir les eaux de migration des reserves de crabes que le Japon a exploitdes
dans le pass6), 6tant entendu que, pour assurer la conservation des ressources en crabes dans
la partie orientale de la mer de Bdring, le Gouvernement japonais fera en sorte que :
A. La pche du crabe d'Alaska et du crabe tanner par des ressortissants et des batiments de

pche japonais en 1975 et 1976 s'effectuera dans les eaux situ6es au nord de 55°30 ' de
latitude nord et A l'ouest de 1640 de longitude ouest.

I Entr6 en vigueur le 24 d~cembre 1974 par l'change desdites notes, avec effet au 1-' janvier 1975, conformment A
leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 903, p. 39.
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B. La prise commerciale de crabes d'Alaska et de crabes tanner par des ressortissants et des
bitiments de pche japonais n'excddera pas annuellement en 1975 et 1976 :
a) Zro tonne m~trique de crabes d'Alaska et 2 500 tonnes m6triques de crabes tanner

dans la zone ddlimitde par des lignes droites reliant les coordonnees ci-apres dans
I'ordre indiqu:

Latitude nord Longitude ouest

58009 '  164'00 '

57000 '  168000'
57040 '  169050 '

57040 '  170050'
57000' 170'50 '

56020 '  169"55 '

56020 '  168000'
55030 '  168000 '

55'30' 164O00'

58'09' 164'00'

b) 953 tonnes m6triques de crabes d'Alaska et 7 700 tonnes de crabes tanner dans les
eaux situ6es au nord de 55030 ' de latitude nord et A l'ouest de 1640 de longitude
ouest, en dehors de la zone dd1imit6e A I'alin6a a ci-dessus.

2) Les deux Gouvernements appliqueront les mesures int6rimaires d6crites dans l'appendice A la
prdsente note A leurs ressortissants et leurs bftiments de peche respectifs pachant le crabe
d'Alaska et le crabe tanner dans la partie orientale de la mer de Bdring;

3) Les deux Gouvernements prieront la Commission internationale crdde en vertu de la Convention
concemant la pche hauturi~re dans l'ocdan Pacifique Nord de poursuivre et d'intensifier I'6tude
des ressources en crabes d'Alaska et en crabes tanner dans la partie orientale de la mer de
Bring et de leur communiquer chaque ann6e, le 30 novembre au plus tard, les r~sultats de
cette dtude.

4) En vue d'appliquer scrupuleusement les dispositions pr6vues aux sous-paragraphes I et 2 du
pr6sent paragraphe, les deux Gouvernements prendront respectivement des mesures efficaces
et appropri6es et chaque Gouvemement permettra A I'autre Gouvemement, si ce dernier lui en
fait la demande, d'observer la bonne ex6cution de ces dispositions.

5) Les prdsents arrangements seront en vigueur du 11, janvier 1975 au 31 d~cembre 1976. A la
demande de l'un ou I'autre Gouvemement, et dans les soixante jours suivant ladite demande,
des reprdsentants des deux Gouvernements se rencontreront A une date convenant aux deux
Parties pour 6tudier l'opportunit6 de modifier les prdsents arrangements. En tout 6tat de cause,
les deux Gouvernements se r6uniront avant le 31 d6cembre 1976 pour r6examiner I'application
des presents arrangements et d6cider d'arrangements futurs, compte tenu des paragraphes 1 et
2 et de l'introduction au pr6sent paragraphe.

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse confirmant les arrangements ci-
dessus au nom de votre Gouvernement soient considr6es comme constituant un accord
entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
du Japon,

[Signi)
KIICHI MIYAZAWA
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II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre
des affaires 9trangdres du Japon

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE
TOKYO

Le 24 d6cembre 1974

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note datde de ce jour, qui se lit comme

suit:

[Voir note I]

Je tiens A confirmer l'entente ci-dessus, au nom du Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique, qui accepte que votre note et la pr6sente rdponse soient consid6rdes comme
constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

JAMES D. HODGSON

Son Excellence Kiichi Miyazawa
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

APPENDICE

A. Les crabes d'Alaska et tanner femelles, les crabes d'Alaska et tanner A carapace molle
et les petits crabes d'Alaska dont ia carapace, dans sa plus grande largeur, mesure moins de
15,8 centimetres ne seront ni gardds, ni utilisds. Ces prises, ainsi que les crabes d'Alaska et les
crabes tanner pris en excddent des quotas convenus seront immddiatement rejet~s lia mer avec le
maximum de prdcautions.

B. Les crabes d'Alaska et les crabes tanner ne pourront 6tre pchs en 1973 ou 1974 qu'au
casier.

MINUTES APPROUV12ES

Les repr6sentants du Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique et du Gouvernement
japonais sont convenus de consigner ce qui suit A propos des notes 6changees ce jour
entre M. Hodgson, Ambassadeur, et M. Miyazawa, Ministre des affaires dtrang6res,
concernant la p~che du crabe d'Alaska et du crabe tanner dans la partie orientale de la
mer de Bering :

1. I1 est convenu que chaque Gouvernement prendra toutes les mesures possibles
pour que ses ressortissants et ses bAtiments de p~che dvitent de se livrer A des activit~s
de nature A entrainer une pollution des mers et A exercer des effets nuisibles sur la sant6
et le bien- tre des ressources biologiques de ces mers.
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2. II est reconnu qu'il convient, en cas de diff6rend concernant les engins de pche
des bftiments de p~che des deux pays, que des consultations aient lieu dans les meilleurs
d61ais entre les Parties intdress6es, selon que de besoin.

Tokyo, le 24 d6cembre 1974.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique du Japon :

[JAMES D. HODGSON] [KicHI MIYAZAWA]

NOTES CONNEXES

Tokyo, le 24 d6cembre 1974

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux dispositions du paragraphe 3, 4), des notes con-

cernant la p6che du crabe d'Alaska et du crabe tanner dans la partie orientale de la mer
de B6ring que nous avons 6chang6es aujourd'hui et de vous informer que le Gouvemement
japonais a l'intention de prendre des mesures appropri~es pour qu'il soit permis aux
fonctionnaires du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique de monter A bord des b~ti-
ments japonais p6chant dans la partie orientale de la mer de Bdring afin d'observer la
manire dont sont appliqu6es les dispositions convenues et pour que cette observation
soit effectivement exercde.

Le Gouvernement japonais entend 6galement veiller A ce que des mesures appropri~es
soient prises au cas oil lesdits fonctionnaires des Etats-Unis signaleraient aux autorit6s
japonaises concern6es toute violation 6ventuelle par des navires japonais des dispositions
convenues.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
du Japon,

[Signe]
KIICHI MIYAZAWA

Son Excellence Monsieur James D. Hodgson
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique au Japon
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II

Tokyo, le 24 d~cembre 1974
Monsieur 1'Ambassadeur,

Me r6f6rant aux notes que nous avons dchang6es ce jour concemant la p&he du
crabe d'Alaska et du crabe tanner, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvemement
japonais a l'intention de prendre des mesures appropri6es afin de contr6ler et de rdduire
le nombre des crabes tanner et des crabes d'Alaska pris par accident avec des engins de
peche autres que des casiers.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
du Japon,

[Signel
KIICHI MIYAZAWA

Son Excellence Monsieur James D. Hodgson
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique au Japon

RAPPORT SUR LES CONSULTATIONS EN DATE DU 13 DtCEMBRE 1974
[Pour le texte du rapport sur les consultations, voir p. 46 du pr4sent volume.]

Vol. 992, 1-14514



No. 14515

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

Letter Agreement relating to assistance for children and
mothers. Signed at Washington on 26 December 1974
and at New York on 30 December 1974

Letter Agreement amending the above-mentioned Letter
Agreement. Signed at New York on 10 and 14 February
1975

Letter Agreement amending the above-mentioned Letter
Agreement of 26 December 1974 and 30 December 1974,
as amended. Signed at New York on 1 April 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 31 December 1975.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE)

Accord par lettre relatif A une assistance destin6e aux enfants
et aux meires. Signe A Washington le 26 decembre 1974
et 'a New York le 30 decembre 1974

Accord par lettre modifiant l'Accord par lettre susmen-
tionn6. Sign6 i New York les 10 et 14 f6vrier 1975

Accord par lettre modifiant 'Accord par lettre susmentionn6
des 26 d6cembre 1974 et 30 d6cembre 1974, tel que
modifi6. Sign6 A New York le 1er avril 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amerique le 31 ddcembre 1975.
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LETTER AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND RELATING TO
ASSISTANCE FOR CHILDREN AND MOTHERS

DEPARTMENT OF STATE

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
WASHINGTON, D.C.

Dec. 26, 1974
Grant No. EAB 2-75
PIO/T No. 6858402

Dear Mr. Labouisse:

The Agency for International Development has been following the progress of UNICEF'S
program in Indochina with considerable interest. Based on our understanding of your
current program plans, and subject to your acceptance of the terms indicated, we would
like to make a contribution to the program.

1. The United Nations Children's Fund (UNICEF), with the support of other international
donors, is providing assistance for the benefit of mothers and children in the Indochina Peninsula.
Pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, A.I.D. hereby contributes to UNICEF
the sum of five hundred thousand United States dollars ($500,000), to be used for UNICEF assistance
activities for children and mothers in South Vietnam, in Cambodia and in Laos. These include the
upgrading of health facilities, equipment and services; the reconstruction of schools and improvement
of teaching materials, subjects and methods; the construction of potable water and sanitation
facilities; and other selected high priority activities. Funds contributed hereunder may be used by
UNICEF for assistance in the area of South Vietnam nominally controlled by the Provisional
Revolutionary Government only if such assistance is channeled other than to or through the Provisional
Revolutionary Government.

2. It is understood that the amount referred to above will be made available to UNICEF on
a funds-in-trust basis, to be used for the purposes indicated in paragraph 1, and is regarded as a
special contribution by the United States toward the total expenditures for assistance in the three
countries foreseen in document E/ICEF/L. 1307 presented to the UNICEF Executive Board at its
1974 session.

3. UNICEF will comply with the United Nations financial rules and regulations, including
those for accounting and auditing, in implementing and administering the assistance hereunder.
All expenditures or other firm commitments by UNICEF of these funds shall be made no later than
31 July 1975, and these funds shall in any event be expended by UNICEF by 31 December 1975,
or such later dates as A.I.D. may agree to in writing. Any funds disbursed to but not expended or
firmly committed by UNICEF and in the custody of UNICEF at the time of expiration or termination
of this Agreement shall be refunded to A.I.D. A statement of account will be submitted by UNICEF
to A.I.D. as of 31 July 1975, and as of 31 December 1975, showing funds received, expenditures
and firm commitments, as well as any balance on hand. The statement of account will be certified
by the Comptroller of UNICEF and will be considered by A.I.D. as a discharge of UNICEF'S liability
in respect of accounting and expenditure, as well as confirmation of the balance of funds in hand.

I Came into force on 30 December 1974, the date of the second signature.
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4. UNICEF will direct its principal representatives in Saigon, Phnom Penh and Vientiane to
keep the respective A.I.D. Missions' Social Welfare Officers informed of all significant developments
affecting the execution of assistance hereunder. In addition to the reports regularly provided to the
UNICEF Executive Board on assistance to services for mothers and children in the Indochina
Peninsula generally, which will include information about cumulative donations for this overall
program by source, UNICEF will furnish to A.I.D./Washington and to the respective A.I.D. Missions
two copies in the English language of any special reports that may be prepared by UNICEF on
activities involving funds contributed under this Agreement. These will be furnished no later than
thirty days following the issuance of such reports.

5. The procedure for UNICEF to draw funds shall be the following, subject to such other terms
and conditions for disbursements as may subsequently be agreed on in writing between A.I.D. and
UNICEF:

a) A.I.D. shall open a Letter of Credit in favor of UNICEF with the Federal Reserve Bank of New
York, for the total amount of $500,000.

b) UNICEF shall issue payment vouchers (Form TUS 5401)-duly signed by authorized officials,
as and when firm commitments are undertaken, to draw funds to meet current needs.

c) The payment voucher will be sent to UNICEF'S Bank for collection, with a simultaneous notice
to A.I.D.

6. Please indicate your acceptance of this Agreement by signing the original and
a copy of this letter in the space provided and return the original to us. The copy is
provided for your files. This letter will substitute for and replace my letter to you dated
29 November 1974, on this subject.

The United States of America:

By: GARNETT A. ZIMMERLY
Title: Acting Assistant Administrator

Bureau for East Asia
Agency for International Development

The United Nations Children's Fund:

By: E. J. R. HEYWARD

Title: Acting Executive Director
30 December 1974

Mr. Henry Labouisse
Executive Director
United Nations Children's Fund
United Nations
New York, New York
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LETTER AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND AMENDING THE
LETTER AGREEMENT OF 26 DECEMBER 1974 AND 30 DECEMBER
19742 RELATING TO ASSISTANCE FOR CHILDREN AND MOTHERS

THE REPRESENTATIVE OF THE UNITED STATES OF AMERICA
TO THE UNITED NATIONS

February 10, 1975
Grant No. EAB 2-75
Amendment No. 1
PIO/T 6858402

Dear Mr. Labouisse:

The Agency for the International Development would like, as a further expression
of its support of UNICEF's program in South Vietnam, Laos and Cambodia, to increase
its grant to UNICEF and extend the expenditures or firm commitments period provided
for in that grant, dated December 26, 1974.2 Subject to your acceptance, we would like
to change the terms of the grant as follows:

In the second sentence of numbered paragraph 1, the phrase "The sum of five
hundred thousand United States dollars (Dols. 500,000)" is hereby amended to read:
"The sum of one million, five hundred thousand United States dollars (Dols. 1,500,000)."

The second sentence of numbered paragraph 3, is hereby amended to read: "All
expenditures or other firm commitments by UNICEF of these funds shall be made no later
than 31 December 1975, or such later date as A.I.D. may agree to in writing."

The fourth sentence of numbered paragraph 3, is hereby amended to read: "A
statement of account will be submitted, within six weeks of the dates indicated hereafter,
by UNICEF to A.I.D. as of 30 June 1975, and as of 31 December 1975, showing funds
received, expenditures and firm commitments, as well as any balance on hand."

In subparagraph [a] of numbered paragraph 5, the phrase "For the total amount of
five hundred thousand dollars (Dols. 500,000)" is hereby amended to read: "For the
total amount of one million, five hundred thousand dollars (Dols. 1,500,000)."

Came into force on 14 February 1975, the date of the second signature
2 See p. 86 of this volume.
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Please indicate your acceptance of this amendment to the grant by signing the original
and a copy of this letter in the space provided and returning the original to us. The copy
is provided for your files.

The United States of America:

By: [Signed - Signit] I

Title: U.S. Ambassador

The United Nations Children's Fund:

By: [Signed - Signj]2

Title: Executive Director
February 14, 1975

Mr. Henry Labouisse
Executive Director
United Nations Children's Fund
United Nations
New York, New York

I Signed by John Scah - Signt par John Scali.
2 Signed by Henry R. Labouisse - Signd par Henry R. Labouisse.
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LETTER AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND AMENDING THE
LETTER AGREEMENT OF 26 DECEMBER 1974 AND 30 DECEMBER
19742 RELATING TO ASSISTANCE FOR CHILDREN AND MOTHERS,
AS AMENDED

3

THE REPRESENTATIVE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

TO THE UNITED NATIONS

April 1, 1975

Grant No. EAB 2-75
Amendment No. 2
PIO/T 6858402

Dear Mr. Labouisse:

The Agency for International Development would like, as a further expression of
its support of UNICEF'S program in South Vietnam, Laos and Cambodia to increase its
grant to UNICEF dated December 26, 19742 as amended on February 10, 1975. 3 Subject
to your acceptance, we would like to change the terms of the grant as follows:

In the second sentence of numbered paragraph 1, the phrase "the sum of one million,
five hundred thousand United States dollars (dols. 1,500,000)" is hereby amended to
read: "the sum of three million United States dollars (dols. 3,000,000)".

Please indicate your acceptance of this amendment to the grant by signing the original
and a copy of this letter in the space provided and returning the original to us. The copy
is provided for your files.

The United States of America
By: [Signed - Signe]

4

Title: Ambassador of the United States

The United Nations Children's Fund
By: [Signed - Signj]5

Title: Executive Director

Mr. Henry Labouisse
Executive Director
United Nations Children's Fund
United Nations
New York, New York

Came into force on I April 1975 by signature.
2 See p. 86 of this volume.

See p. 88 of this volume.
4 Signed by John Scali - Sign6 par John Scali.
5 Signed by Henry R. Labouisse - Signe par Henry R. Labouisse.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PAR LETTRE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE RELATIF A UNE

ASSISTANCE DESTINEE AUX ENFANTS ET AUX MLRES

DtPARTEMENT D'ITAT
AGENCE INTERNATIONALE POUR LE DIVELOPPEMENT

WASHINGTON, D.C.

Le 26 d~cembre 1974

Numdro de don EAB 2-75
PIO/T no 6858402

Monsieur le Directeur,

L'Agence intemationale pour le ddveloppement a suivi avec un grand int~r~t les
progr~s du programme du FISE en Indochine. En nous fondant sur l'interprdtation que
nous donnons A vos plans actuels pour le programme, et, A condition que vous acceptiez
les clauses indiqu~es ci-apr~s, nous aimerions apporter une contribution au programme.

1. Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (FISE) fournit, avec l'appui d'autres donateurs
internationaux, une assistance en faveur des mres et des enfants dans la pfninsule indochinoise.
Au titre du Foreign Assistance Act (Ioi sur i'assistance A I'dtranger) de 1961, tel qu'il a W modifid,
I'AID annonce par la pr~sente le versement d'une contribution au FISE d'un montant de cinq cent
mille (500 000) dollars des Etats-Unis, qui doit 8tre utilisde par le FISE pour ses activit~s d'assistance
aux enfants et aux mres au Viet-Nam du Sud, au Cambodge et au Laos. Parmi ces activit~s, on
peut citer la modernisation et l'am~lioration des installations, du materiel et des services sanitaires;
la reconstruction d'6coles et le perfectionnement du materiel, des mati~res et des m~thodes didac-
tiques; la mise en place de r~seaux de distribution d'eau potable et de services d'assainissement;
et d'autres activitds hautement prioritaires. Les fonds versds au titre de la prdsente contribution ne
peuvent etre utilisds par le FISE pour l'assistance dans les regions du Viet-Nam du Sud se trouvant
thdoriquement sous le contr6le du Gouvernement rdvolutionnaire provisoire que si cette assistance
n'est fournie ni au Gouvernement rdvolutionnaire provisoire lui-m~me ni par son interm~diaire.

2. I1 est entendu que le montant mentionn ci-dessus sera mis A la disposition du FISE sous
la forme d'un fonds d'affectation spciale, devant 8tre utilis6 aux fins indiques au paragraphe 1,
et est considdr6 comme une contribution sp~ciale des Etats-Unis aux d~penses totales d'assistance
dans les trois pays prdvues dans le document E/ICEF/L. 1307 prdsentd au Conseil d'administration
du FISE A sa session de 1974.

3. Le FISE se conformera au r~glement financier et aux r~gles de gestion financire de
l'Organisation des Nations Unies, y compris ceux r~gissant la comptabilitd et la vdrification des
comptes, lorsqu'il utilisera et gdrera l'assistance mentionnde. Toutes les d~penses et autres en-
gagements de dfpenses fermes imputds sur ces fonds par le FISE doivent etre effectuds le 31 juillet
1975 au plus tard, et ces fonds doivent dans tous les cas 8tre utilisds par le FISE avant le 31
dcembre 1975, ou A toute date ult~rieure dont I'AID pourra convenir par dcrit. Tous les fonds
ddcaissds mais non utilisds ni fermement engages par le FISE et se trouvant en ddp6t aupr~s du
FISE A la date d'expiration ou d'abrogation du present Accord doivent 6tre remboursds A I'AID.

I Entrt en vigueur le 30 dtcembre 1974. date de la seconde signature.
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Le FISE prdsentera A I'AID un dtat des comptes au 31 juillet 1975 et au 31 d~cembre 1975, oi il
indiquera les sommes reques, les d6penses et les engagements fermes, ainsi que tout solde 6ventuel.
L'dtat des comptes sera certifid par le Contr6leur du FISE et sera considdr6 par I'AID comme une
d6charge de la responsabilit6 du FISE concemant la comptabilit6 et les d~penses, ainsi que comme
une confirmation du solde restant au FISE.

4. Le FISE donnera pour instructions / ses principaux repr6sentants Saigon, Phnom Penh
et Vientiane de tenir les agents de protection sociale des missions de I'AID au courant de tous faits
nouveaux importants touchant A l'ex6cution de l'assistance pr6vue dans le prdsent Accord. Outre
les rapports pr6sent6s r6guli~rement au Conseil d'administration du FISE sur l'assistance aux
services en faveur des mires et des enfants dans la p6ninsule indochinoise en g6n6ral, qui com-
prendront des renseignements sur tous les dons accord6s au titre de ce programme g~n6ral, class6s
par source, le FISE pr6sentera I'AID A Washington et aux missions de I'AID dans les trois pays
intdressds deux exemplaires en anglais de tout rapport sp6cial qui pourra etre dtabli par le FISE
sur des activit6s touchant les fonds vers6s au titre du pr6sent Accord. Ces rapports seront com-
muniquds au plus tard trente jours apr~s leur publication.

5. Pour pr6lever des fonds, le FISE suivra la proc6dure ci-apr~s, sous r6serve d'autres clauses
et conditions de dfcaissement qui pourront tre convenues par la suite, par dcrit, entre I'AID et le
FISE :

a) L'AID d6posera une lettre de credit en faveur du FISE aupr~s de la Federal Reserve Bank de
New York, d'un montant total de 500 000 dollars.

b) Le FISE d6livrera des bordereaux de paiement (formulaire TUS 5401) dfment signds par des
fonctionnaires autoris6s, au fur et A mesure qu'il prendra des engagements fermes, pour pr6lever
des fonds en vue de r6pondre aux besoins courants.

c) Le bordereau de paiement sera envoy6 la Banque du FISE pour recouvrement, en meme
temps qu'une notification adress6e A 'AID.

6. Nous vous saurions gr6 de bien vouloir nous faire savoir si vous acceptez le
present Accord en signant l'original et une copie de la pr6sente lettre dans l'espace prfvu
A cet effet, en nous renvoyant l'original et en conservant la copie pour vos archives. La
prdsente lettre remplace la lettre dat6e du 29 novembre 1974 que je vous ai envoyfe sur
le sujet.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique
L'Administrateur assistant par int6rim,

Bureau de l'Asie orientale,
L'Agence internationale pour le d6veloppement,

GARNETT A. ZIMMERLY

Pour le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
Le Directeur g6n6ral par int6rim,

E. J. R. HEYWARD
Le 30 d6cembre 1974

Monsieur Henry Labouisse
Directeur g6ndral du Fonds des Nations Unies pour l'enfance
Organisation des Nations Unies
New York, New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PAR LETTRE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE MODIFIANT
L'ACCORD PAR LETTRE DES 26 ET 30 DECEMBRE 19742 RELATIF
A UNE ASSISTANCE DESTINEE AUX ENFANTS ET AUX MtRES

LE REPRISENTANT DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE
AUPRtS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 10 f~vrier 1975

Numdro de don EAB 2-75
Amendement no 1
PIO/T 6858402

Monsieur le Directeur,
L'Agence internationale pour le d6veloppement souhaite, pour exprimer A nouveau

l'appui qu'elle apporte au programme du FISE au Viet-Nam du Sud, au Laos et au
Cambodge, augmenter le montant du don qu'elle a accord6 au FISE et proroger ia p6riode
pendant laquelle des d6penses et des engagements fermes peuvent re effectu6s aux
termes de 'Accord en date du 26 d~cembre 19742. Sous r6serve de votre agr~ment, nous
souhaiterions modifier comme suit les termes de l'Accord :

A la deuxi~me phrase du paragraphe 1, remplacer l'expression «un montant de cinq
cent mille (500 000) dollars des Etats-Unis>> par : <<un montant d'un million cinq cent
mille (1 500 000) dollars des Etats-Unis>>.

Modifier comme suit la deuxi~me phrase du paragraphe 3 : <<Toutes les d6penses et
autres engagements de d6penses fermes imputes sur ces fonds par le FISE doivent 8tre
effectu~s le 31 d6cembre 1975 au plus tard, ou A toute date ultdrieure dont I'AID pourra
convenir par 6crit>.

Modifier comme suit la quatri~me phrase du paragraphe 3 : <<Le FISE pr~sentera A
I'AID un 6tat des comptes dans les six semaines suivant les dates indiqu6es ci-apr~s : le
30 juin 1975 et le 31 d6cembre 1975, ob il indiquera les sommes reques, les d6penses
et les engagements fermes, ainsi que tout solde 6ventuel>.

A l'alin6a a du paragraphe 5, remplacer l'expression <d'un montant total de cinq
cent mille (500 000) dollars>> par : od'un montant total d'un million cinq cent mille
(1 500 000) dollars>>.

I Entr6 en vigucur le 14 f vrier 1975, date de la seconde signature
2 Voir p. 91 du present volume
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Nous vous saurions gr6 de nous faire savoir si vous acceptez le present amendement
A I'Accord en signant I'original et une copie de la prdsente lettre dans l'espace pr6vu A
cet effet, en nous renvoyant I'original et en conservant la copie pour vos archives.

Pour les Etats-Unis d'Amdrique
L'Ambassadeur des Etats-Unis,

[JOHN SCALI]

Pour le Fonds des Nations Unies pour I'enfance
Le Directeur g~ndral,

[HENRY R. LABOUISSE]

Le 14 fdvrier 1975

Monsieur Henry Labouisse
Directeur gdn6ral du Fonds des Nations Unies pour 1'enfance
Organisation des Nations Unies
New York, New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PAR LETFRE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE MODIFIANT
L'ACCORD PAR LETTRE DES 26 ET 30 DECEMBRE 19742 RELATIF
A UNE ASSISTANCE DESTINEE AUX ENFANTS ET AUX MtRES,
TEL QUE MODIFIt 3

LE REPR9SENTANT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
AUPRtS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le ler avril 1975

Numdro de don EAB. 2-75
Amendement no 2
PIO/T 6858402

Monsieur le Directeur,
L'Agence internationale pour le ddveloppement souhaite, pour exprimer A nouveau

l'appui qu'elle apporte au programme du FISE au Viet-Nam du Sud, au Laos et au
Cambodge, augmenter le montant du don qu'elle a accord6 au FISE au titre de l'Accord
datd du 26 d6cembre 19742, tel qu'il a td modifid le 10 f6vrier 19753. Sous r6serve de
votre agr6ment, nous souhaiterions modifier comme suit les termes de l'Accord :

A la deuxi~me phrase du paragraphe 1, remplacer l'expression oun montant d'un
million cinq cent mille (1 500 000) dollars des Etats-Unis > par : <«un montant de trois
millions (3 000 000) de dollars des Etats-Unis>>.

Nous vous saurions gr6 de nous faire savoir si vous acceptez le present amendement
A l'Accord en signant l'original et une copie de la pr6sente lettre dans l'espace prdvu A
cet effet en nous renvoyant l'original et en conservant la copie pour vos archives.

Pour les Etats-Unis d'Amdrique
L'Ambassadeur des Etats-Unis,

[JOHN SCALI]

Pour le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
Le Directeur g6n6ral,

[HENRY R. LABOUISSE]

Monsieur Henry Labouisse
Directeur gdn6ral du Fonds des Nations Unies pour I'enfance
Organisation des Nations Unies
New York, New York

I Entrd en vigueur le I" avril 1975 par la signature.
2 Voir p. 91 du prtsent volume.
3 Voir p. 93 du prdsent volume.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to li-
ability for loss or damage from certain rocket launches
(with enclosure). Ottawa, 31 December 1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 31 December 1975.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord sur la responsabilite
pour les pertes ou dommages causes par certains lance-
ments de fusees (avec piece jointe). Ottawa, 31 de-
cembre 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Am~rique le 31 dicembre 1975.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA RELATING TO
LIABILITY FOR LOSS OR DAMAGE FROM CERTAIN ROCKET
LAUNCHES

The American Embassy to the Canadian Department of External Affairs

No. 247

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Department of External Affairs and has the honor to refer to the Embassy's note No. 202
of October 4, 1974, the Department's note No. ECS-1575 of December 13, 1974, and
discussions which have taken place in Washington, D.C. concerning liability for any loss
or damage resulting from the launching of two Black Brant rockets from the DEW Station
at Cape Parry, Northwest Territory, Canada, in early January 1975.

The Embassy wishes to assure the Department that, in the event of loss of life,
personal injury, or damage or loss to property resulting from these rocket launches, the
Government of the United States of America intends to take all necessary measures to
comply fully with its obligation under the Treaty of principles governing the activities
of States in the exploration and use of outer space, including the Moon and other celestial
bodies, 2 in particular Article VII thereof, and international law.

The Embassy has the honor to propose that, in the event of such loss or damage,
the Government of the United States and the Government of Canada shall consult promptly,
and in any case prior to the settlement of any claim arising out of these launches, with
a view to arriving at an expeditious and mutually acceptable disposition of such claim,
in accordance with international law and the domestic law of each state. These consul-
tations shall take into account the following considerations:
1. The United States is the state which procures these launches.
2. The United States is the state which primarily benefits from these launches.
3. The United States Atomic Energy Commission is an agency of the Government of

the United States.
4. Sandia Corporation, a subsidiary of Western Electric Company, will be primarily in

control of the actual launches as agent of the United States Atomic Energy Commission.
With respect to loss or damage in Canada which may result from these launches,

the United States Atomic Energy Commission has assured the National Research Council
of Canada by means of a letter dated December 19, 1974 of which a copy is attached
hereto, that the United States Atomic Energy Commission has contracted with the Western
Electric Company to indemnify and hold harmless Sandia Corporation or Western Electric
Company for liability under Canadian law which may result from any loss or damage
arising out of activities undertaken on behalf of the United States Atomic Energy Com-
mission in connection with these launches.

I Came into force on 31 December 1974 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205.
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In the event that a claim arising out of these launches is not settled expeditiously in
a mutually acceptable manner, the Government of the United States and the Government
of Canada shall give consideration to the establishment of a Claims Commission such as
that provided for in Article XV of the Convention on'International Liability for Damage
Caused by Space Objects' with a view to arriving at a prompt and equitable settlement.

The Embassy wishes to advise the Department that appropriate representatives of
the Government of the United States are prepared to enter into discussions with appropriate
representatives of the Government of Canada for the purpose of developing a continuing
program of scientific cooperation, including rocket-borne experiments, for mutual benefit.
In the meantime, the Embassy assures the Department that, should the National Research
Council of Canada wish to conduct rocket-borne experiments from facilities operated by
the United States Atomic Energy Commission, the Government of the United States will
give favorable consideration to such launches and to liability arrangements relating thereto
substantially similar to the liability arrangements for the January 1975 launches.

If the foregoing is acceptable to the Government of Canada, the Embassy has the
honor to propose that this note and your reply satisfy the condition upon which the
approval of the Government of Canada was given to the launches at Cape Parry, Northwest
Territory, in the Department's note No. ECS-1575 of December 13, 1974.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Department of External Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Ottawa, December 31, 1974.

ENCLOSURE

Dear Dr. Schneider:

We have been looking into the matter of reaching a mutually satisfactory under-
standing with respect to any damage which may arise out of the proposed AEC rocket
launches during January 1975 from your facilities at Cape Parry, N.W.T. in connection
with our scientific studies of the geomagnetic cusp region (Operation Tordo).

After reviewing the plan of operation, it appears that only representatives of the
AEC to be in Canada for the purposes of these launchings will be personnel from our
Sandia Laboratories. In view of the AEC's contractual arrangements with Sandia Cor-
poration (including its parent, the Western Electric Company), which operates the lab-
oratories exclusively for the AEC, I am able to assure you that the AEC has contracted
to indemnify and hold the contractor harmless against any loss, expense or damage
(including personal injuries and death of persons and damage to property) of any kind
and for any cause whatsoever arising out of or connected with the activities carried out
on behalf of AEC. This will confirm that this indemnity agreement will apply to loss or
damage which may arise under Canadian law from the AEC-Sandia activities in Canada
for purposes of Operation Tordo.

I further wish to assure you that, if for some reason this indemnity agreement should
be modified before completion of those activities, we would obtain the approval of the
appropriate Canadian authorities before proceeding further with any such activities in
Canada.

I United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187
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I trust that, with the foregoing assurances, we can look forward to having our
respective scientists move ahead with Operation Tordo.

Sincerely, [Signed]

ABRAHAM S. FRIEDMAN
Director

Division of International Programs
United States Atomic Energy Commission

Dr. William G. Schneider
President
National Research Council of Canada

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS MINISTLRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES
CANADA

No. ECS-1599

The Department of External Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to refer to the Embassy's note No. 247 of
December 31, 1974 concerning liability for any loss or damage resulting from the launch-
ing of two Black Brant rockets from the DEW Station at Cape Parry, Northwest Territories,
Canada, in early January 1975.

The Department wishes to advise the Embassy that the Government of Canada accepts
the proposal set forth in the note under reference that that note together with this reply
satisfy the condition upon which the approval of the Government of Canada was given
to launches at Cape Parry, Northwest Territories, in the Department's note No. ECS-
1575 of December 13, 1974.

The department also wishes to advise that it has taken note of the Embassy's as-
surances that, should the National Research Council of Canada wish to conduct rocket-
borne experiments from facilities operated by the United States of America Atomic Energy
Commission, the Government of the United States of America will give favourable
consideration to such launches and to liability arrangements relating thereto substantially
similar to the liability arrangements for the January 1975 launches.

The Department of External Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Ottawa, December 31, 1974.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA SUR LA RESPONSABILIrT POUR
LES PERTES OU DOMMAGES CAUSES PAR CERTAINS LANCE-
MENTS DE FUStES

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique au Ministere

des affaires extirieures du Canada

No 247

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires extdrieures et a l'honneur de se r6f6rer A la note no 202 de l'Ambassade, en date
du 4 octobre 1974, A la note no ECS-1575 du Ministare, en date du 13 d6cembre 1974,
ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu A Washington, D.C. concernant la responsabilitd
pour toute perte ou tout dommage r6sultant du lancement de deux fusdes Black Brant
depuis la station DEW du Cap Parry (Territoires du Nord-Ouest, Canada), au d6but du
mois de janvier 1975.

L'Ambassade tient A assurer le Ministare qu'en cas de pertes de vies humaines ou
de blessures caus6es des personnes ou de dommages ou pertes mat6riels r6sultant du
lancement de ces fus6es, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique prendrait toutes
les mesures n6cessaires pour assumer pleinement ses responsabilitds en vertu du Trait6
sur les principes r6gissant les activitds des Etats en matire d'exploration et d'utilisation
de l'espace extra-atmosphdrique, y compris la Lune et les autres corps cdlestes 2, en
particulier son article VII, ainsi que du droit international.

L'Ambassade a l'honneur de proposer qu'en cas de perte ou dommage semblable
le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement canadien se consultent sans tarder
et, en tout dtat de cause, avant le r6glement de toute demande en r6paration lie aux
lancements, en vue de statuer rapidement sur ladite demande de faqon mutuellement
acceptable, conform6ment au droit international et A la 16gislation intdrieure de chaque
Etat. Au cours de ces consultations, il sera tenu compte des considerations ci apr~s
1. Les Etats-Unis sont l'Etat qui procde aux lancements.
2. Les Etats-Unis sont l'Etat qui profite des lancements au premier chef.
3. L'Atomic Energy Commission des Etats-Unis est un organisme du Gouvernement

des Etats-Unis.
4. La soci~td Sandia, filiale de la soci~t6 Western Electric, aura la charge principale

des lancements en tant qu'agent de l'Atomic Energy Commission des Etats-Unis.
En ce qui concerne les pertes ou dommages qui peuvent rdsulter, au Canada, des

lancements, l'Atomic Energy Commission des Etats-Unis a donn6 I'assurance au Conseil
national de la recherche du Canada, par lettre dat6e du 19 d6cembre 1974, dont une copie
estjointe A la pr6sente note, que l'Atomic Energy Commission des Etats-Unis est convenue
avec la socidt6 Western Electric de garantir et mettre hors de cause les socidt6s Sandia

I Entr en vigueur le 31 d~cembre 1974 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Trattis, vol. 610, p 205.
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et Western Electric pour toute perte ou tout dommage dont elles pourraient etre tenues
responsables aux termes de la Idgislation canadienne en raison des activitds entreprises
pour le compte de l'Atomic Energy Commission des Etats-Unis A l'occasion des lancements.

Au cas o4a une demande en r6paration li6e aux lancements ne serait pas rdglde
rapidement de fagon mutuellement acceptable, le Gouvemement des Etats-Unis et le
Gouvemement canadien envisageraient d'instituer une commission de r~glement des de-
mandes semblable A celle pr6vue A l'article XV de la Convention sur la responsabilit6
internationale pour les dommages caus6s par les objets spatiaux I en vue de parvenir A un
rfglement prompt et 6quitable.

L'Ambassade tient A informer le Ministre que des repr6sentants comp6tents du
Gouvernement des Etats-Unis sont prets A engager des pourparlers avec des repr6sentants
comp6tents du Gouvemement canadien afin de mettre au point un programme permanent
de coop6ration scientifique, impliquant notamment des expdriences A l'aide de fus6es,
dans l'int6ret des deux Parties. Dans l'imm~diat, l'Ambassade assure le Minist~re que si
le Conseil national de la recherche du Canada d6sirait proc6der A des expdriences A l'aide
de fus6es lanc6es depuis des installations exploit6es par l'Atomic Energy Commission
des Etats-Unis, le Gouvernement des Etats-Unis examinerait favorablement ]a possibilit6
de ces lancements ainsi que les dispositions en mati re de responsabilit6 qui seraient
prises A cette occasion et qui seraient, dans une large mesure, semblables A celles prises
pour les lancements de janvier 1975.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvemement canadien,
l'Ambassade a l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse du Ministre
soient r6putes remplir la condition A laquelle 6tait soumise l'approbation, par le Gou-
vemement canadien, des lancements au Cap Parry (Territoires du Nord-Ouest), selon la
note no ECS-1575 du Minist~re en date du 13 d6cembre 1974.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique saisit l'occasion, etc.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Ottawa, le 31 d6cembre 1974.

PIiCE JOINTE

Monsieur le Pr6sident,

Nous avons examin6 la question de la conclusion d'un Accord mutuellement satis-
faisant au sujet de tout dommage susceptible de r6sulter des lancements de fus6es que
I'AEC se propose d'effectuer en janvier 1975 depuis vos installations du Cap Parry
(Territoires du Nord-Ouest), en liaison avec nos 6tudes scientifiques de la r6gion du p6le
g~omagn~tique (opdration Tordo).

Apr~s examen du plan de l'op6ration, il apparait que les seuls repr6sentants de I'AEC
qui se trouveront au Canada aux fins de ces lancements feront partie du personnel de nos
laboratoires Sandia. Vu l'Accord pass6 par I'AEC avec la soci6td Sandia (ainsi qu'avec
la socidt6 mere, Western Electric), qui exploite les laboratoires pour le compte exclusif
de I'AEC, je puis vous assurer que I'AEC s'est engag6e A garantir son agent et A le mettre
hors de cause pour toute perte, toute d6pense ou tout dommage (y compris en cas de
blessures caus6es A des personnes, de pertes de vies humaines et de dommages mat6riels),
quelle qu'en soit la nature et quelle qu'en soit la cause, r6sultant des activit6s ex~cut6es
pour le compte de I'AEC ou li6s A elles. Nous confirmons par la pr6sente que l'Accord

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 961, p. 187.
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susmentionn6 s'appliquera aux pertes ou dommages pouvant rdsulter, aux termes de la
l6gislation canadienne, des activit6s AEC-Sandia men6es au Canada aux fins de l'op6ration
Tordo.

Je tiens A vous assurer par ailleurs que si, pour une raison quelconque, l'Accord
susmentionnd devait 8tre modifid avant I'achvement des activitds en question, nous
solliciterions l'approbation des autoritds canadiennes comp6tentes avant de poursuivre
l'une quelconque de ces activit6s au Canada.

J'espre que, dtant donnd les assurances ci-dessus, nous pouvons compter voir nos
techniciens respectifs se mettre A travailler A l'opdration Tordo.

Veuillez agreer, etc.

Le Directeur de la division des programmes internationaux
de l'Atomic Energy Commission des Etats-Unis,

[Signe
ABRAHAM S. FRIEDMAN

Monsieur William G. Schneider
Prdsident du Conseil national de la recherche du Canada

II

DtPARTEMENT DES AFFAIRES EXTtRIEURES MINISTtRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES
CANADA

N, ECS-1599

Le Ministre des affaires ext~rieures pr6sente ses compliments A I'Ambassade des
Etats-Unis d'Amdrique et a l'honneur de se r6f6rer A la note no 247 de l'Ambassade, en
date du 31 d~cembre 1974, concemant la responsabilit6 pour toute perte ou tout dommage
resultant du lancement de deux fus6es Black Brant depuis la station DEW du Cap Parry
(Territoires du Nord-Ouest, Canada), au d6but du mois de janvier 1975.

Le Ministare tient A informer l'Ambassade que le Gouvemement canadien accepte
la proposition formulde dans la note susmentionn~e, A savoir que ladite note et la pr6sente
r~ponse soient rdputdes remplir la condition A laquelle dtait soumise l'approbation par le
Gouvernement canadien des lancements au Cap Parry (Territoires du Nord-Ouest), selon
la note no ECS-1575 du Ministare en date du 13 ddcembre 1974.

Le Ministare d6sire 6galement faire savoir qu'il a pris note des assurances de l'Am-
bassade selon lesquelles, si le Conseil national de recherche du Canada souhaitait procdder
a des expdriences A l'aide de fus6es lanc6es depuis des installations exploit6es par l'Atomic
Energy Commission des Etats-Unis, le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique exa-
minerait favorablement la possibilit6 de ces lancements ainsi que les dispositions en
matire de responsabilit6 qui seraient prises A cette occasion et qui seraient, dans une
large mesure, semblables A celles prises pour les lancements de janvier 1975.

Le Ministre des affaires extdrieures saisit l'occasion, etc.

Ottawa, le 31 d6cembre 1974.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

THAILAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to mil-
itary assistance: payments under Foreign Assistance Act
of 1973. Bangkok, 3.and 17 January 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 31 December 1975.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

THAILANDE

Echange de notes constituant un accord relatif a l'assistance
militaire : paiements en vertu du Foreign Assistance Act
of 1973 (loi de 1973 sur l'aide a i'6tranger). Bangkok,
3 et 17 janvier 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le 31 dcembre 1975.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND RELATING TO
MILITARY ASSISTANCE: PAYMENTS UNDER FOREIGN ASSIST-
ANCE ACT OF 1973

No. 010

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Kingdom of Thailand and has the honor to refer to the agreement
respecting military assistance between the Government of the United States and the
Government of Thailand of 19502 and the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,
which prohibits the United States Government from furnishing defense articles on a grant
basis to any other government including the Government of Thailand unless that gov-
ernment shall have agreed to pay to the United States Government the net proceeds of
sale received by that government in disposing of defense articles so furnished.

It is therefore proposed that the Government of Thailand agree that the net proceeds
of sale received by the Government of Thailand in disposing of any weapon, weapons
system, munition, aircraft, military boat, military vessel, or other defense article, in-
cluding scrap from any such defense article received heretofore or hereafter under the
military assistance program of the United States Government will be paid to the United
States Government and shall be available to pay all official costs of the United States
Government payable in the currency of the Government of Thailand, including all costs
relating to the financing of international education and cultural exchange activities in
which the Government of Thailand participates. It is understood that this agreement does
not apply to such sales made prior to July 1, 1974. It is also understood that this agreement
does not affect any prior agreement by the Government of Thailand to return to the United
States Government any defense articles furnished by the United States Government on a
grant basis when such articles are no longer needed for the purposes for which they were
furnished, unless the United States Government consents to another disposition. Addi-
tionally, it is understood that this agreement shall not affect the Brass Fund Agreement
of December 22, 1965 signed by the Chief of Staff Supreme Command and Chief, JUSMAG.

It is further proposed that the Ministry's reply stating that the foregoing is acceptable
to the Government of Thailand shall, together with this note, constitute an agreement
between our Governments on this subject, to be effective from and after July 1, 1974.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Bangkok, Thailand, January 3, 1975.

' Came into force on 17 January 1975, the date of the note in reply, with retroactive effect from 1 July 1974, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 79, p. 41.
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II

The Thai Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

No. 0303/1941

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to acknowledge the receipt of the Embassy's
Note No. 010 dated the 3rd January, 1975 which reads as follows:

[See note I]
In reply, the Ministry of Foreign Affairs has the honour to state that the foregoing

is acceptable to the Government of Thailand and that the present Note and the Embassy's
Note under reply constitute an agreement between our two Governments on this subject,
to be effective from and after July 1, 1974.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Bangkok
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA THAILANDE RELATIF ,A L'ASSISTANCE
MILITAIRE : PAJEMENTS EN VERTU DU FOREIGN ASSISTANCE ACT
OF 1973 (LOI DE 1973 SUR L'AIDE A L'tTRANGER)

No 010

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires dtrang6res du Royaume de Thailande et a l'honneur de se r~f~rer A l'Accord de
19502 relatif A l'aide militaire entre les deux Gouvemements et i la loi de 1961 sur l'aide
A l'dtranger sous sa forme modifi6e, qui interdit au Gouvemement des Etats-Unis de
fournir A titre de subvention au Gouvemement tha'flandais, ou A tout autre gouvemement,
des articles destin6s A la d6fense, A moins que le Gouvernement tha'landais n'accepte de
verser au Gouvernement des Etats-Unis le produit net de la vente des articles ainsi foumis
au Gouvernement thaIlandais lorsque celui-ci en disposera.

II est donc propos6 que le Gouvernement tha'landais accepte que le produit net perqu
par ledit Gouvernememnt lors de la vente de toute arme, syst~me d'armes, munition,
a~ronef, embarcation militaire, naVire de guerre ou autre article destin6 A la d6fense, y
compris la ferraille provenant desdits articles, qu'il aurait ddjA requs ou qu'il recevrait
ult6rieurement au titre du programme d'assistance militaire du Gouvernement des Etats-
Unis, soit vers6 au Gouvernement des Etats-Unis et puisse Utre utilis6 pour r6gler toutes
les d6penses officielles du Gouvemement des Etats-Unis payables en monnaie du Gou-
vernement thailandais, y compris toutes les d6penses ayant trait au financement des
activit6s relatives aux 6changes internationaux en matire 6ducative et culturelle aux-
quelles participe le Gouvernement tha'landais. I1 est entendu que le pr6sent Accord n'est
pas applicable aux ventes effectu6es avant le ler juillet 1974. I1 est 6galement entendu
que le prdsent Accord ne modifie en rien le Brass Fund Agreement sign6 le 22 d6cembre
1965 par le Chef d'6tat-major et le Chef du JUSMAG.

II est propos6, en outre, que la r6ponse du Ministre indiquant que les dispositions
qui prdcbdent rencontrent l'agr~ment du Gouvemement thailandais, ainsi que la pr6sente
note constituent un Accord en la matire entre nos Gouvernements, qui entrera en vigueur
A compter du Ier juillet 1974.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Bangkok, Tha'lande, le 3 janvier 1975.

Entrd en vigueur le 17 janvier 1975, date de la note de r6ponse, avec effet r4troactif au I- juillet 1974. conform6ment
aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Trauts, vol. 79, p. 41.
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II

Le Ministre thai'andais des affaires 6trangeres d l'Ambassade
des Etats-Unis d'Amirique

No 0303/1941

Le Minist~re des affaires 6trang6res pr6sente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Amdrique et a I'honneur d'accuser r6ception de la Note verbale no 010, en
date du 3 janvier 1975, dont la teneur est la suivante

[Voir note 1]
En rdponse, le Minist~re des affaires 6trang~res informe l'Ambassade des Etats-Unis

que le Gouvernement tha'landais accepte la proposition telle qu'elle est formulde. En
cons6quence, la note de l'Ambassade et la prdsente r6ponse copstituent un Accord entre
les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur le ler juillet 1974.

Le Minist~re des affaires 6trangres saisit cette occasion, etc:

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Bangkok
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UNITED STATES OF AMERICA
and

INDIA

Exchange of letters constituting an agreement relating to a
surplus property settlement. New Delhi, 24 January
1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 31 December 1975.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

INDE

Echange de lettres constituant un accord relatif i la liqui-
dation de biens en surplus. New Delhi, 24 janvier 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 31 decembre 1975.

Vol 992. 1-14518



112 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traiths 1975

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA RELATING TO A
SURPLUS PROPERTY SETTLEMENT

I

The Indian Additional Secretary, Department of Economic Affairs, Ministry of Finance,
to the American Charge d'Affaires ad interim

GOVERNMENT OF INDIA
MINISTRY OF FINANCE

Department of Economic Affairs

New Delhi, January 24, 1975
D.O. No. 1(3) PL-480/74

Dear Mr. Schneider,

I refer to the Lend Lease Settlement Agreement between our two Governments
signed at Washington on May 16, 1946,2 as amended, and to subsequent discussions
thereon, and propose the following understandings:

1. The Government of India proposes to credit within 30 days an amount of Rs. 14 million
to the Rupee Account of the United States Government maintained within the Public Account of
the Government of India at the Reserve Bank of India; and

2. Such credit shall constitute fulfillment of all obligations of the Government of India under
the said Lend Lease Settlement Agreement.

I propose that, if these understandings are acceptable to your Government, this letter
and your reply concurring therein shall constitute an agreement between our two Gov-
ernments, effective on the date of your reply.

Yours sincerely,

[Signed]
M. NARASIMHAM

Mr. David T. Schneider
Chargd d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
New Delhi

II

The American Charge d'Affaires ad interim to the Indian Additional Secretary,
Department of Economic Affairs, Ministry of Finance

New Delhi, January 24, 1975

Dear Mr. Narasimham:

I refer to your letter of January 24, 1975 reading as follows:

[See letter I]

Came into force on 24 January 1975, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 183.
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I confirm that the understandings set forth in the above quoted letter are acceptable
to the Government of the United States. I agree that your letter together with this reply
constitute an agreement between our two Governments, effective today.

Sincerely,
[Signed]
DAVID T. SCHNEIDER

Chargd d'Affaires ad interim

Mr. M. Narasimham
Additional Secretary
Department of Economic Affairs
Ministry of Finance
New Delhi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETITRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'INDE RELATIF A LA LIQUIDA-
TION DE BIENS EN SURPLUS

Le Secretaire auxiliaire du Dipartement des affaires 9conomiques,
Ministdre des finances de 'Inde, au Charge d'affaires par interim des Etats-Unis

GOUVERNEMENT DE L'INDE
MINISTtRE DES FINANCES

Ddpartement des Affaires Economiques

New Delhi, le 24 janvier 1975
D.O. n* 1(3) PL-480/74

Monsieur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer A 'Accord relatif au r~glement des questions concernant

le pr~t-bail entre nos deux Gouvemements, sign6 A Washington le 16 mai 19462, sous
sa forme modifide, ainsi qu'aux entretiens postrieurs y relatifs et de proposer les ar-
rangements ci-apr~s :

1. Le Gouvernement indien propose de verser, dans un ddlai de 30 jours, un montant de
14 millions de roupies au credit du compte en roupies ouvert au Gouvernement des Etats-Unis dans
le cadre du compte public du Gouvemement indien A la Banque de rdserve de l'Inde.

2. Par ce versement, le Gouvernement indien s'acquittera de toutes les obligations contractdes
en vertu dudit Accord relatif au r~glement des questions concemant le pret-bail.

Je propose que, si ces arrangements rencontrent l'agr~ment de votre Gouvemement,
la pr~sente lettre et la r6ponse favorable que vous y ferez constituent un Accord entre
nos deux Gouvernements, prenant effet A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signel
M. NARASIMHAM

Monsieur David T. Schneider
Chargd d'affaires par int6rim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
New Delhi

Entrd en vigueur le 24 janvier 1975, date de la lettre de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitts, vol 4, p. 183.
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II

Le Chargi d'affaires par interim des Etats-Unis d'Amrique au Secr~taire auxiliaire
du D~partement des affaires economiques, Ministre des finances de I'Inde

New Delhi, le 24 janvier 1975
Monsieur,

Je me r f~re a votre lettre du 24 janvier 1975, dont la teneur est la suivante

[Voir lettre 1]
J'ai l'honneur de vous confirmer que les arrangements 6nonc6s dans la lettre men-

tionnde ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement des Etats-Unis, et que votre
lettre et la prdsente rdponse constituent un Accord entre nos deux Gouvernements, prenant
effet A partir d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

Le Chargd d'affaires par interim,
[Signe
DAVID T. SCHNEIDER

Monsieur M. Narasimham
Secrftaire auxiliaire
D6partement des affaires 6conomiques
Minist~re des finances
New Delhi
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UNITED STATES OF AMERICA
and

INDIA

Agreement for sales of agricultural commodities (with agreed
minutes). Signed at Washington on 20 March 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 31 December 1975.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

INDE

Accord relatif A la vente de produits agricoles (avec proces-
verbaux approuv6s). Sign6 A Washington le 20 mars
1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amrique le 31 dicembre 1975.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of India,
Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities between

the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country) and India
(hereinafter referred to as the importing country) and with other friendly countries in a
manner that will not displace usual marketings of the exporting country in these com-
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to help
themselves toward a greater degree of self-reliance including efforts to meet their problems
of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural productivity
to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage these coun-
tries to improve their own agricultural production, and to assist them in their economic
development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own pro-
duction, storage, and distribution of agricultural food products, including the reduction
of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forih the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade De-
velopment and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), and the
measures that the two Governments will take individually and collectively in furthering
the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of

agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the importing
country in accordance with the terms and conditions set forth in this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this agreement
will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase authorizations

and their acceptance by the Government of the importing country; and
2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the
effective date of this agreement, and, with respect to any additional commodities or
amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within 90 days
after the effective date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall
include provisions relating to the sale and delivery of such commodities, and other relevant
matters.

I Came into force on 20 March 1975 by signature, in accordance with part III (A).
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D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, all
deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within the supply
periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this agreement shall not
exceed the maximum export market value specified for that commodity and type of
financing in Part II. The Government of the exporting country may limit the total value
of each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type of
financing as price declines or other marketing factors may require, so that the quantities
of such commodity sold under a specified type of financing will not substantially exceed
the applicable approximate maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight differential
for commodities the Government of the exporting country requires to be transported in
United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, as
determined by the Government of the exporting country, by which the cost of ocean
transportation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the requirement
that the commodities be transported in United States flag vessels. The Government of
the importing country shall have no obligation to reimburse the Government of the
exporting country for the ocean freight differential borne by the Government of the
exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used for
commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any event
not later than presentation of vessel for loading, the Government of the importing country
or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars,
for the estimated cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement may be
terminated by either Government if that Government determines that because of changed
conditions the continuation or such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable.

Article H

A. Initial Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such

initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount of this
payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transportation
costs that may be included therein) equal to the percentage specified for initial payment
in Part II and payment shall be made in United States dollars in accordance with the
applicable purchase authorization.

B. Currency Use Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon

demand by the Government of the exporting country in amounts as it may determine,
but in any event no later than one year after the final disbursement by the Commodity
Credit Corporation under this agreement, or the end of the supply period, whichever is
later, such payment as may be specified in Part II of this agreement pursuant to Section
103(b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency Use Payment). The Currency
Use Payment shall be that portion of the amount financed by the exporting country equal
to the percentage specified for Currency Use Payment in Part II. Payment shall be made
in accordance with paragraph H and for purposes specified in Subsections 104(a), (b),
(e), and (h) of the Act, as set forth in Part II of this agreement. Such payment shall be
credited against (a) the amount of each year's interest payment due during the period
prior to the due date of the first installment payment, starting with the first year, plus (b)
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the combined payments of principal and interest starting with the first installment payment,
until the value of the Currency Use Payment has been offset. Unless otherwise specified
in Part II, no requests for payment will be made by the Government of the exporting
country prior to the first disbursement by the Commodity Credit Corporation of the
exporting country under this agreement.

C. Type of Financing
Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance with

the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are also set
forth in Part II.

D. Credit Provisions
1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this agree-

ment, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of the
dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the commodities
(not including any ocean transportation costs) less any portion of the Initial Payment
payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of
this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date specified
in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due and payable
at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior to its
due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year shall be paid as follows:

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last delivery
of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not later than the
due date of each installment payment of principal, except that if the date of the first
installment is more than a year after such date of last delivery, the first payment of
interest shall be made not later than the anniversary date of such date of last delivery
and thereafter payment of interest shall be made annually and not later than the due
date of each installment payment of principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to accrue on
the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country. Such
interest shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery of
commodities in each calendar year, except that if the installment payments for these
commodities are not due on some anniversary of such date of last delivery, any such
interest accrued on the due date of the first installment payment shall be due on the
same date as the first installment and thereafter such interest shall be paid on the due
dates of the subsequent installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for the
first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified
in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing
interest rate specified in Part II of this agreement.

E. Deposit of Payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be made, payments

to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, and at the exchange
rates provided for in this agreement as follows:

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corporation,
United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless another
method of payment is agreed upon by the two Governments.

Vol 992, 1-14519



1975 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 121

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to as
local currency), shall be deposited to the account of the Government of the United
States of America in interest bearing accounts in banks selected by the Government
of the United States of America in the importing country.

F. Sales Proceeds
The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the sale

of commodities financed under this agreement, to be applied to the economic development
purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less than the local currency
equivalent of the dollar disbursement by the Government of the exporting country in
connection with the financing of the commodities (other than the ocean freight differential),
provided, however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the
Currency Use Payment, if any, made by the Government of the importing country. The
exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency in connection with the commercial import of
the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government
of the importing country to private or non-governmental organizations shall be loaned at
rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in the
importing country. The Government of the importing country shall furnish, in accordance
with its fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be requested by the
Government of the exporting country but not less often than annually, a report of the
receipt and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of
the Government of the importing country, and in case of expenditures the budget sector
in which they were used.
G. Computations

The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment and all payments
of principal and interest under this agreement shall be made in United States dollars.

H. Payments
All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the exporting

country so elects,
I. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at a

mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the exporting
country for payment of its obligations or, in the case of Currency Use Payments,
used for the purposes set forth in Part II of this agreement; or

2. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate specified
in Part I, Article Ill, G of this agreement in effect on the date of payment and shall,
at the option of the Government of the exporting country, be converted to United
States dollars at the same rate, or used by 1he Government of the exporting country
for payment of its obligations or, in the case of Currency Use Payments, used for
the purposes set forth in Part I1 of this agreement in the importing country.

Article III
A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of ag-
ricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual marketings of
the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of commercial trade with countries the Government of
the exporting country considers to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly
countries). In implementing this provision the Government of the importing country shall:
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1. insure that total imports from the exporting country and other friendly countries into
the importing country paid for with the resources of the importing country will equal
at least the quantities of agricultural commodities as may be specified in the usual
marketing table set forth in Part II during each import period specified in the table
and during each subsequent comparable period in which commodities financed under
this agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to purchases
financed under this agreement.

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any increase in
commercial purchases of agricultural commodities by the importing country.

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or transshipment
to other countries or the use for other than domestic purposes of the agricultural
commodities purchased pursuant to this agreement (except where such resale, di-
version in transit, transshipment or use is specifically approved by the Government
of the United States of America); and

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either domestic
or foreign origin which is defined in Part II of this agreement during the export
limitation period specified in the export limitation table in Part II (except as may be
specified in Part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private Trade
In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall seek to

assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively.
C. Self-Help

Part II describes the program the Government of the importing country is undertaking
to improve its production, storage, and distribution of agricultural commodities. The
Government of the importing country shall furnish in such form and at such time as may
be requested by the Government of the exporting country, a statement of the progress
the Government of the importing country is making in carrying out such self-help measures.
D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the Government
of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply period specified
in Part II, Item I of this agreement and any subsequent comparable period during which
commodities purchased under this agreement are being imported or utilized:
I. the following information in connection with each shipment of commodities under

the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the
commodity and quantity received; and the condition in which received;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual marketing
requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of Sections A
2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of destination,
of commodities which are the same as or like those imported under the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate the

reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to the
commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Corporation
of the exporting country and the Government of the importing country may make such
adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appropriate.
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F. Definitions
For the purposes of this agreement:
1. "delivery" shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in

the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier,
2. "import" shall be deemed to have occurred when the commodity has entered

the country, and passed through customs, if any, of the importing country, and
3. "utilization" shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to

the trade within the importing country without restriction on its use within the country
or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate
For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for determining the

amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting country shall
be a rate in effect on the date of payment by the importing country which is not less
favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange rate
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable to the Gov-
ernment of the exporting country than the highest exchange rate obtainable by any other
nation. With respect to local currency:
1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the

importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the first
sentence of this Section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding any

matter arising under this agreement, including the operation of arrangements carried out
pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures as may be

mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities at points of
distribution in the importing country, and for publicity in the same manner as provided
for in Subsection 103(l) of the Act.

PART 1n. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE:

Supply
Period Approximate Maximum Export

(United States Maximum Quantrv Market Value
Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions)

Wheat/Wheat Flour
(grain basis) ................ 1975 800,000 $128.0

Item II. PAYMENT TERMS:

Convertible Local Currency Credit
1. Initial Payment-5 percent
2. Currency Use Payment-None
3. Number of Installment Payments-31
4. Balance Payable-Approximately equal annual installments
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5. Due Date of First Installment Payment-Ten years after date of last delivery of
commodities in each calendar year

6. Initial Interest Rate-2 percent
7. Continuing Interest Rate-3 percent

Item III. USUAL MARKETING TABLE:
Import Period
(United States

Commodity Fiscal Year) Usual Marketing Requirement

Wheat/Wheat Flour
(grain equivalent basis) ................... 1975 370,000 metric tons

Item IV. EXPORT LIMITATIONS:

A. The export limitation period shall begin on the date the Agreement is signed and
shall extend through U.S. Fiscal Year 1975 or any subsequent U.S. Fiscal Year during
which commodities financed under this agreement are being imported or utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III A (4) of the Agreement, the commodities
which may not be exported are: for wheat/wheat flour-wheat, wheat flour, rolled wheat,
semolina, farina or bulgur (or the same product under a different name).

Item V. SELF-HELP MEASURES:

The Government of the Republic of India agrees to give high priority to the agri-
cultural development portion of the annual budget with emphasis on increased production
and improved marketing for domestic consumption and other measures such as:
-increased or improved storage facilities,
-field trials and research to identify economic applications of fertilizer, and improved

distribution of fertilizer to meet needs identified,
-enhanced protection of crops against disease and insects,
-improved management of water resources by means of drainage, land leveling, con-

tinued installation of tubewells, and improved irrigation practices, and
-increased productivity of dryland fanning.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED:

The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities financed
under this agreement will be used for financing the self-help measures set forth in the
agreement and for the following agriculture and economic development sectors, as con-
tained in the Government of India's Annual Plan for 1974-1975: Agriculture and allied
programs, irrigation and flood control, power, transportation and communications, ed-
ucation and health, family planning and nutrition.

PART III. FINAL PROVISIONS
A. This agreement may be terminated by either Government by notice of termi-

nation to the other Government for any reason, and by the Government of the exporting
country if it should determine that the self-help program described in the agreement is
not being adequately developed. Such termination will not reduce any financial obligations
the Government of the importing country has incurred as of the date of termination.

This Agreement shall enter into force upon signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this twentieth day of March, 1975.

For the Government of the United States of America:

[Signed - Sign] I

For the Government of India:

[Signed - Signe]2

AGREED MINUTES OF THE MEETINGS OF DECEMBER 3, 9, 13 AND 30, 1974,
FEBRUARY 24, 1975 AND MARCH 7 AND 18, 1975 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA (USG) AND THE GOV-
ERNMENT OF INDIA (GOI) REGARDING THE PUBLIC LAW 480 TITLE I
AGREEMENT FOR FISCAL YEAR 1975
1. General. The representatives of the two governments discussed in detail the

provisions of the proposed agreement and reviewed the legislative background of food
assistance programs under the Agricultural Trade Development and Assistance Act of
1954 (commonly called P.L. 480). USG officials pointed out that (a) the proposed Title
I agreement currently being negotiated incorporated provisions and terms similar to those
contained in the Title I agreement the GOI signed in 1971 except that, unlike earlier
Local Currency Agreements, this agreement is on long-term credit, (b) Parts I and III of
the new agreement are standard provisions for all Title I agreements, and (c) Part II is
tailored to specific terms and conditions of the participating recipient country. GOI officials
indicated their general understanding of these individual provisions of the agreement.

2. Operational Provisions. The following operational aspects and special pro-
visions applicable to Title I agreements were reviewed.

A. The GOI will designate one or more persons in the United States to consult
with representatives of the USG to discuss the rules and procedures applicable to pro-
curement, financing, reporting and ocean transportation.

B. Commodities are to be purchased from private U.S. suppliers and actual prices
agreed upon between buyers and sellers are subject to price review by United States
Department of Agriculture (USDA), which has been a practice for several years.

C. The GOI will designate individuals or agencies in the recipient country with
whom representatives of the USG may consult regarding the implementation of the
agreement, such as (a) commodity arrival and off-loading information, (b) marking or
identifying and publicizing arrivals, (c) assurances against resale and transshipment, (d)
compliance with usual marketing requirements, (e) data relating to imports and exports,
(f) carrying out self-help measures, and (g) reconciliation of accounts.

D. If the GOI engages the services of a U.S. person or firm as its agent to handle
procurement of the commodity and/or ocean transportation, such agent must be approved
by the United States Department of Agriculture (USDA). A copy of the written agreement
between the Government of India and the United States agent must be submitted to
USDA for approval prior to the issuance of applicable purchase authorizations.

E. The GOI agrees to the identification of commodities received and to publicize
the agreement.

I Signed by Sidney Sober - Signd par Sidney Sober.
2 Signed by G. V. Ramakrishna - Sign6 par G. V. Ramakrishna.
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F. Purchases in fulfillment of the Usual Marketing Requirements (UMR's) are to
be financed by the GOI from its own resources. Commercial imports from certain coun-
tries, and commodities imported as donations, grants, or concessional sales from the U.S.
or other sources, cannot be counted toward the UMR's.

G. Should the USG authorize and finance deliveries of Title I commodities to
extend beyond the supply period specified in Part II of the agreement, the GOI will be
required to maintain the same UMR and export limitation provisions again for the sub-
sequent comparable supply period under this agreement as specified in Article I1.A. 1
and 4 of Part I. If a UMR different from that established in the agreement is deemed
appropriate, the agreement will be amended.

H. The USG will take the following into consideration in determining the timing
and terms and conditions of Purchase Authorizations: (1) availabilities of commodities,
(2) crop years of the United States and India, (3) availability of ocean shipping space,
(4) ability of India to receive the commodity, (5) market implications, and (6) the overall
interest of the U.S. Government. Extensions of terminal contracting and delivery dates
as a general rule are not made.

3. Additional Understandings. In particular, the following additional items were
discussed in detail:
A. Section 103(0) - Fair Share Amendment

The United States negotiators brought to the attention of the Indian Government
representatives the "fair share" provision of Section 103(0) of the Act. It was explained
that this provision is designed to assure that the United States share in any increases in
commercial purchases of agricultural commodities by the purchasing country. In this
connection, the United States and Indian negotiators took note of India's large commercial
purchases of foodgrains during the past two years and the fact that over 50 percent of
these purchases were made in the United States.
B. Self-Help Reporting

With reference to Part I, Article III.C of the agreement, it is agreed that the report
on self-help measures in Part II, Item V, will be furnished annually by the Government
of India; the first report to be submitted on or before December 1, 1975, with subsequent
reports to be furnished annually thereafter in a mutually agreed form. These reports will
be submitted until such time as the sales proceeds have been utilized.
C. Trade Arrangements

The Indian negotiators made reference to its obligation to return in kind wheat
borrowed from abroad, and its full intention to fulfill this commitment.

The United States negotiators stated its position regarding shipments of wheat to
third countries during the period of the agreement.

Both sides noted that the issue of such repayment in kind is not likely to arise during
the United States Fiscal Years within which wheat will be imported or utilized under this
agreement.

Both sides agreed to consult with each other to reach mutually satisfactory arrange-
ments should future- problems in this area arise.
D. Payment Provisions

1. In response to the question raised by the Indian negotiators regarding method
of payment, the United States negotiators advised the Indians that the U.S. Government
has, in accordance with Article II.H of Part I, required payment in dollars of the interest
and principal on credit made available under agreements pursuant to Title I of P.L. 480.
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The U.S. Government will continue to require such payments in dollars under this P.L.
480 Title I agreement, and therefore, the language relating to local currency in Article
II.E.2 and Article II.H, and Article III.G of Part I would not be applicable.

2. The United States negotiators also noted that since no Currency Use Payments
(CUP) will be requested under this Title I, P.L. 480 agreement, the language that relates
to Currency Use Payment in Article II.B., G and H of Part I and Item 11.2 of Part II
would not be applicable.

3. With reference to reporting under Article II.F of Part I and Item VI of Part II,
it was agreed that it would be adequate if the Government of India uses the proceeds of
commodities financed under this agreement for financing economic development programs
specified in items V and VI of Part II of this agreement and certifies such use annually
in a mutually agreed form.

4. Also, with regard to Article IIF, the Indian negotiators noted that any loans
made out of sales proceeds will be on normal Government of India terms.
E. Explanation of Cost and Value Figures

The U.S. negotiators explained that the export market value of commodities shown
in Part II of the agreement represents the total amount for which Purchase Authorizations
(PA's) may be issued and includes the Initial Payment (IP). The quantity of commodities
shown in Part II are approximations based on estimates of export market prices. If
commodity prices increase, the quantity to be financed under the agreement will be less
than the approximate maximum quantity set forth in Part II. Should commodity prices
decrease, however, the quantities of commodities to be financed may be limited to those
specified in Part II.

The Indian negotiators were advised that, although the U.S. is hopeful of supplying
all the commodities in the agreement, because of supply and budgetary limitations, it
may become necessary to withhold some shipments during the supply period or possibly
carry over shipments into the next supply period. Purchase Authorizations may be limited
to certain increments.
F. Ocean Transportation

The USG representatives pointed out the legislative requirement that not less than
50 percent of Title I P.L. 480 commodities are required to be shipped on U.S. flag
vessels; ocean transportation costs will not be financed under the agreement; but the USG
will pay the differential costs between U.S. and foreign flag rates on the approximately
50 percent of commodities required to be shipped in U.S. flag vessels.
Washington, March 20th, 1975.

For the Government of the United States of America:

[Signed - Signj] I

For the Government of India:

[Signed - Signj]2

Signed by Sidney Sober - Signrd par Sidney Sober
2 Signed by G. V. Ramakrishna - Sign6 par G. V Ramaknshna.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT INDIEN RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement indien,
Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles

entre les Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr6s ddnommds <We pays exportateur>>) et l'Inde (ci-
apr~s ddnommde ole pays importateur> ) et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les marchds habituels du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect6s et qu'il n'en rdsulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles, ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que revetent pour les pays en d6veloppement les
efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut degrd d'autonomie et en
particulier les efforts qu'ils ddploient pour faire face eux-m~mes A leurs problmes li6s
A la production alimentaire et A l'accroissement ddmographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa productivitd
agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en d6ve-
loppement, A encourager ces pays A am6liorer leur propre production agricole et A les
aider A assurer leur d6veloppement dconomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre production, ses
installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es alimentaires agricoles et de
r6duire notamment les pertes A tous les stades de la manutention de ces denr6es;

D6sirant arr~ter les conditions qui rdgiront les ventes de produits agricoles au pays
importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant A d6velopper et A favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a td modifide (ci-apr s d6nomm6e <la loi ), et les
mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointement,
pour favoriser l'application des politiques susmentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIPRE PARTIE. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier
A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de produits

agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays importateur conform6ment
aux clauses et conditions 6noncdes dans le pr6sent Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6rds dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord sera subordonn :
1. A la ddlivrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat et

A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays importateur;
2. A la disponibilit6 des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront tre pr6sent6es dans
les 90 jours de l'entrde en vigueur du prdsent Accord et, en ce qui concerne tous autres
produits ou toutes quantit6s additionnelles prdvus par tout accord suppl6mentaire, dans
les 90 jours de l'entr6e en vigueur dudit accord suppldmentaire. Les autorisations d'achat

Entrd en vigueur le 20 mars 1975 par la signature, conformument A la troisi~me partie, section A.
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contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits et A toutes
autres questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays exportateur,
les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront toutes effectudes au
cours des p6riodes d'offre indiqudes dans la liste des produits figurant dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat en vue d'un mode particulier de financement autorisd aux termes du prdsent
Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande maximale d'exportation sp6cifide pour
ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le
Gouvemement du pays exportateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant
l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement selon que le
cours de ce produit baisse ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte que les
quantitds de ce produit vendues conformment A un mode particulier de financement ne
d6passent pas sensiblement la quantit6 maximale approximative applicable indiqu6e dans
la deuxiime partie du pr6sent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport bord de navires battant
pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus au titre du
pr6sent Accord). Le fret maritime diff6rentiel est r6put6 6gal A la diff6rence, telle qu'elle
aura 6t6 d~terminde par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport
maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des
Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins dlevds, qui auraient 6t6 encourus
autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rembourser au
Gouvemement du pays exportateur le fret maritime diffdrentiel pris en charge par le
Gouvemement du pays exportateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacitd n6cessaire sur des bftiments am6-
ricains pour les produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des Etats-
Unis aura W exig6, et au plus tard au moment oii le navire se pr6sentera au chargement,
le Gouvemement du pays importateur ou les acheteurs agr66s par lui 6tabliront une lettre
de crddit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du coot du transport
maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvemement pourra mettre fin au financement, A la vente et
A la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord, s'il estime que l'6volution de la
situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-indiqu6e.

Article H

A. Paiement initial
Le Gouvemement du pays importateur effectuera ou fera effectuer tout paiement

initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le montant de ce paiement
reprdsentera la proportion du prix d'achat (A l'exclusion de tous frais de transport maritime
qui pourraient y 6tre compris) 6gale au pourcentage stipul6 A titre de paiement initial dans
la deuxi~me partie, et ledit paiement sera effectu6 en dollars des Etats-Unis, conform6ment
aux dispositions de I'autorisation d'achat applicable.

B. Rdglement partiel
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer, A la demande

du Gouvemement du pays exportateur et pour les montants que ledit Gouvernement fixera,
mais en tout 6tat de cause dans un d6lai maximal d'un an A compter du dernier d6bours
effectu6 par la Commodity Credit Corporation au titre du pr6sent Accord ou de la fin de
la p6riode d'offre si celle-ci est post6rieure, le r~glement (ci-apr~s d6nomm6 ,,le R~glement
partieb>) sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord conform6ment A I'alin6a b
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de I'article 103 de la loi. Le r~glement partiel repr~sentera la proportion du montant
financ6 par le pays exportateur 6gale au pourcentage sp6cifi6 A titre de r~glement partiel
dans la deuxi~me partie. Ce rfglement sera effectud conform6ment aux dispositions de
la section H et aux fins sp~cifi6es aux alin6as a, b, e et h de l'article 104 de la loi, telles
qu'elles sont 6nonc6es dans la deuxi~me partie du prdsent Accord. La somme vers6e
viendra en d6duction : a) du montant des intdrts annuels exigibles au cours de la p6riode
ant6rieure h la date d'6ch6ance du premier versement et ce a compter de la premiere
ann6e, et b) du montant total des versements dus au titre du principal et de l'int6rt A
compter du premier versement jusqu'A concurrence de la valeur du r~glement partiel. A
moins que la deuxi~me partie n'en dispose autrement, le Gouvernement du pays expor-
tateur ne pr6sentera aucune demande de rfglement tant que la Commodity Credit Cor-
poration dudit pays exportateur n'aura pas fait le premier versement pr6vu par le pr6sent
Accord.
C. Mode de financement

La vente des produits sp6cifi6s dans la deuxi~me partie sera financ~e selon le mode
de financement qui y est indiqud. Les dispositions sp6ciales relatives A la vente sont
6galement 6nonc6es dans la deuxi~me partie.
D. Dispositions relatives au credit

1. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile au titre
du prdsent Accord, le montant principal du cr6dit (ci-apr~s d6nomm6 <de principal )
comprendra le montant en dollars ddbours6 par le Gouvernement du pays exportateur
pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime), d6duction faite
de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera pay6 conform6ment aux dch6ances indiqu~es dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord. Le premier versement viendra A 6chdance et sera payable A la
date spdcifi6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Les versements suivants vien-
dront A 6ch6ance et seront payables A intervalles d'un an A compter de l'6chdance du
premier versement. Tout paiement valoir sur le principal pourra etra effectud avant la
date de son dchdance.

2. L'int6r~t sur le solde du principal restant dOi au Gouvernement du pays expor-
tateur pour les produits livrds au cours de chaque ann6e civile sera pay6 selon les modalit~s
suivantes :
a) En ce qui concerne le crddit en dollars, l'intdr~t commencera A courir A ]a date de

la derni~re livraison de produits effectu6e au cours de l'annde civile consid6r6e.
L'int6r~t sera exigible A la date d'6chdance de chaque versement au titre du principal;
toutefois, si le premier versement vient A dchdance plus d'un an apr~s la derni~re
livraison, le premier paiement de l'intrt 6chu sera exigible ds le jour anniversaire
de la date de la derni~re livraison et, par la suite, les int6r~ts seront payables chaque
ann6e et seront exigibles A l'6chdance de chaque versement au titre du principal.

b) En ce qui concerne le cr6dit en monnaie locale convertible, l'intdrt commencera A
courir partir de la date du d6bours en dollars effectu6 par le Gouvemement du pays
exportateur. Les int6r~ts seront pay6s chaque ann6e, le premier versement 6tant
exigible un an apr~s la date de la demi~re livraison de produits faite pendant l'ann6e
civile considdrde; toutefois, si les versements A raison de ces produits ne viennent
pas A dch6ance le jour anniversaire de cette dernire livraison, tout int6r~t dchu A
l'6ch6ance du premier versement sera exigible A la date du premier versement et,
par la suite, les intdrts seront payds A l'dchdance de chaque versement.
3. Pour ia p6riode comprise entre la date A partir de laquelle l'int6rdt commence

A courir et l'6chdance du premier versement, l'int6r~t sera calcul6 au taux initial spdcifi6
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Par la suite, l'intdret sera calculI6 au taux
ordinaire sp6cifid dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
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E. Dip6t des paiements
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer des paiements au

Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en monnaie et aux taux de change
prdvus par d'autres dispositions du pr6sent Accord, selon les modalitds suivantes :

1. Les paiements en dollars seront adressds au Treasurer, Commodity Credit Corpo-
ration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, A moins
qu'il ne soit convenu d'un autre mode de paiement entre les deux Gouvernements.

2. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s ddnommde omonnaie
locale ) seront ddpos6s au credit du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique dans
des comptes portant intdr~t ouverts dans des banques 6tablies dans le pays importateur
et choisies par le Gouvernement des Etat-Unis d'Amdrique.

F. Recettes provenant des ventes
Le montant total des recettes tir6es par le pays importateur de la vente de produits

financ6s au titre du prdsent Accord qui sera affect aux fins de d6veloppement 6conomique
6nonc6es dans la deuxi~me partie du prdsent Accord ne sera pas inf6rieur A l'6quivalent
en monnaie locale du dfbours en dollar effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur
A l'occasion du financement de la vente des produits (deduction faite du fret maritime
diffdrentiel), sous rdserve toutefois que les recettes provenant des ventes qui seront ainsi
affectes seront diminudes du montant du r~glement partiel effectu6, le cas dchdant, par
le Gouvernement du pays importateur. Le taux de change devant servir de base au calcul
du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mondtaire
centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autorisd, vend des devises contre de la
monnaie locale A l'occasion de l'importation commerciale des m~mes produits. Si le
Gouvernement du pays importateur accorde A des organisations priv6es ou non gouver-
nementales des pr6ts par pr6l vement sur les fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes
pr6t6es porteront intdr~t A des taux approximativement 6quivalant A ceux appliquds aux
prets comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur four-
nira au Gouvernement du pays exportateur, conform6ment aux r~gles de prdsentation de
son budget par exercice, aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an au moins,
un rapport sur les rentr6es et I'utilisation desdites recettes, certifid conforme par les services
de vdrification des comptes, et comprenant en ce qui concerne leur utilisation, l'indication
du secteur budgdtaire auquel elles ont 6t6 affect6es.

G. Calculs
Le calcul du montant du paiement initial, du r~glement partiel ainsi que tous les

calculs du principal et des int6r~ts dus conform6ment au present Accord seront effectuds
en dollars des Etats-Unis.

H. Paiements
Tous les paiements seront effectuds en dollars des Etats-Unis ou, si le Gouvernement

du pays exportateur en d6cide ainsi,

1. Les paiements seront effectuds en devises aisdment convertibles de pays tiers, A un
taux de change arr6t6 d'un commun accord, et seront utilisds par le Gouvernement
du pays exportateur pour faire face A ses obligations, ou, s'agissant des riglements
partiels, aux fins 6nonc6es dans la deuxi~me partie du present Accord;

2. Les paiements seront effectu~s en monnaie locale au taux de change applicable sp~cifi6
dans la section G de l'article III (premiere partie) du pr6sent Accord, en vigueur A
la date du paiement et seront, si le Gouvernement du pays exportateur le souhaite,
convertis en dollars des Etats-Unis au meme taux ou utilisds par lui pour faire face
A ses obligations, ou, s'agissant des riglements partiels, aux fins sp6cifi6es dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord dans le pays importateur.
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Article III

A. Commerce mondial
Les deux Gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour faire en sorte

que les ventes de produits agricoles effectudes en ex6cution du pr6sent Accord n'affectent
pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces produits, n'entrainent pas de
fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne bouleversent pas
les 6changes commerciaux habituels avec les pays que le Gouvernement du pays expor-
tateur considre comme 6tant des pays amis (ddnommds dans le pr6sent Accord «pays
amis>>). Aux fins de l'application de la pr6sente disposition, le Gouvemement du pays
importateur devra :

1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et
d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importateur, soit au moins
6gal A la quantitd des produits agricoles spdcifi6s dans la liste des marchds habituels
figurant dans la deuxi~me partie du prdsent Accord durant chaque p6riode d'impor-
tation indiqu6e dans ladite liste et durant chaque pdriode comparable subsdquente au
cours de laquelle des produits dont l'achat sera financ6 conformdment au prdsent
Accord auront 06 livr6s. Les importations de produits effectudes pour satisfaire A
ces obligations touchant les march6s habituels au cours de chaque pdriode d'impor-
tation viendront s'ajouter aux achats financ6s conform6ment au pr6sent Accord;

2. Veiller A ce que le pays exportateur bdn6ficie, pour une part dquitable, de tout
accroissement des achats commerciaux de produits agricoles effectuds par le pays
importateur;

3. Prendre toutes les mesures possibles pour emp6cher la revente, l'acheminement en
transit ou la r6expfdition A destination d'autres pays des produits agricoles achet6s
en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces produits Ai des fins autres que
la consommation int6rieure (sauf dans les cas ocx cette revente, cet acheminement en
transit, cette rdexpfdition ou cette utilisation seront express6ment approuv6s par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique);

4. Prendre toutes les mesures possibles pour empcher l'exportation de tout produit
d'origine int~rieure ou 6trangre pr6vu dans la deuxixme partie du pr6sent Accord
durant la p6riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des limitations
des exportations figurant dans la deuxixme partie du pr6sent Accord (Ax moins que
des indications contraires ne figurent dans cette deuxi~me partie ou que cette ex-
portation ne soit express6ment approuv~e par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique).

B. Commerce prive
Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvemements s'efforceront de main-

tenir des conditions commerciales qui ne g6nent pas l'activit6 des n6gociants privfs.

C. Auto-assistance
Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en vue

d'amdliorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses produits
agricoles est d6crit dans la deuxi me partie du pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays
importateur fournira, dans les formes et aux dates requises par le Gouvernement du pays
exportateur, un dtat des progrxs qu'il a accomplis dans l'application de ces mesures
d'auto-assistance.

D. Rapports
En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient convenir, le

Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au moins au cours de la
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p6riode d'offre indiqu6e au point I de la deuxi~me partie du prdsent Accord et au cours
de toute pdriode ult6rieure comparable durant laquelle il importe ou utilise des produits
achetds au titre du prdsent Accord, communiquer :
1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre du

present Accord.: le nom de chaque navire, la date de son arriv6e, le port d'arriv6e,
la nature du produit et ia quantit6 reque et I'dtat dans lequel la cargaison a W reque;

2. Un rapport indiquant les progr~s rdalis6s en vue de satisfaire aux obligations touchant
les march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des para-
graphes 2 et 3 de la section A du present article;

4. Des donndes statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les exportations
par pays de destination de produits identiques ou analogues A ceux qui seront import6s
au titre du prdsent Accord.

E. Mgthodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m6thodes propres A faciliter la con-

cordance de leurs relevds respectifs des montants financ6s en ce qui concerne les produits
livr6s durant chaque ann6e civile. La Commodity Credit Corporation du pays exportateur
et le Gouvernement du pays importateur pourront proc6der A tous ajustements des comptes
de cr6dit que, d'un commun accord, ils jugeraient appropri6s.
F. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord
1. La «livraison> sera rdput6e avoir W effectu6e A la date du requ A bord figurant

dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du transporteur;
2. L'importation sera rdput6e avoir t effectu6e lorsque le produit aura franchi

la frontire du pays importateur et aura &6 d6douan6, s'il y a lieu, par ledit pays;
3. L'*utilisation>o sera rdput6e avoir eu lieu lorsque le produit aura W vendu aux

n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit pays,
ou lorsqu'il aura 6 distribu6 de toute autre mani~re aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour d6terminer le montant

de toute somme en monnaie locale devant 6tre payde au Gouvernement du pays exportateur
sera un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que
le plus 6lev6 des taux de change en vigueur A la date du paiement par le pays importateur
pouvant tre 16galement obtenus dans ce pays et qui ne sera pas non plus moins favorable
au Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change pouvant 6tre
obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale :
1. Tant que le Gouvemement du pays importateur appliquera un syst6me unitaire de

taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale du
pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie
locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change applicable
sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements) qui rdpond aux
exigences de la premiere phrase de la prdsente section.

H. Consultation
Les deux Gouvemements se consulteront, A la requ6te de l'un ou de l'autre, sur

toute question pouvant s'dlever au sujet du pr6sent Accord, notamment en ce qui concerne
l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.
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I. Identification des produits et publicitg
Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait &re

mutuellement convenu avant la livraison en vue d'assurer I'identification des produits
alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur, ainsi que la publicitd
prdvue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. LISTE DES PRODUITS
Valeur

Priode d'offre Quantt' mimale marchande ma.xmale
(exercice approxmatve d"exportation
financier (en tonnes (en mndlions de

Prodiut des Elats-Ums) miatriques) dollars)

B16/farine de bl
(dquivalent en bi) ........... 1975 800 000 128,0

Point H. MODALITtS DE PAIEMENT

Crddit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial - 5 p. 100
2. R~glement partiel - ndant
3. Nombre de versements
4. Montant de chaque versement - annuitds approximativement 6gales
5. Date d'dch6ance du premier versement - dix ans A compter de la date de la

derni~re livraison faite au cours de chaque annde civile
6. Taux d'intdr~t initial - 2 p. 100
7. Taux d'intdrt ordinaire - 3 p. 100.

Point I11. LISTE DES MARCHIS HABITUELS

Pfriode d'nimportation
(exercie financier Obligations touchant

Produit des Etats-Unts) les marchis habituels

Bl/farine de bl
(dquivalent en bld) ............... 1975 370 000 tonnes mtriques

Point IV. LIMITATIONS DES EXPORTATIONS

A. La pdriode de limitation des exportations d6butera A la date de signature du
prdsent Accord et s'dtendra jusqu'A la fin de l'exercice financier 1975 des Etats-Unis ou
de tout exercice financier ult6rieur des Etats-Unis au cours duquel des produits dont
l'achat aura dt6 financ6 au titre du prdsent Accord auront 6td import6s ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III du pr6sent Accord
(premiere partie), les produits dont l'exportation est interdite sont les suivants : pour le
bid/farine de biW - le b1d, la farine de biW, les flocons de bid, la semoule, la fleur de
farine et le bourghoul (ou autres produits identiques prdsentds sous un nom diffdrent).

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

Le Gouvernement de la Rdpublique de l'Inde convient d'accorder un haut rang de
prioritd A la partie du budget annuel qui concerne le ddveloppement agricole, en mettant
l'accent sur l'accroissement de la production et l'amdlioration de la commercialisation
aux fins de consommation int6rieure ainsi que sur d'autres mesures telles que les suivantes
- Augmentation du nombre des installations d'entreposage ou leur modernisation,
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- Recherches et essais sur le terrain en vue de determiner les utilisations 6conomiques
des engrais et am61ioration de leur distribution pour r6pondre aux besoins ainsi d6finis,

- Meilleure protection des r6coltes contre les maladies et les insectes,
- Amd1ioration de la gestion des ressources en eau, grace au drainage, au nivellement

des terres, A l'installation de nouvelles canalisations et A l'am6lioration des techniques
d'irrigation, et

- Accroissement de la productivit6 des cultures sches.

Point VI. OBJECTIFS DE DIVELOPPEMENT ICONOMIQUE AUXQUELS DEVRONT tTRE
AFFECT9ES LES RESSOURCES ACQUISES PAR LE PAYS IMPORTATEUR

Les recettes que le pays importateur tirera de ia vente des produits financ6s au titre
du pr6sent Accord seront affectes au financement des mesures d'auto-assistance prdvues
par I'Accord et aux secteurs de d6veloppement agricole et 6conomique suivants, tels
qu'ils figurent dans le plan annuel pour 1974-1975 du Gouvemement de l'lnde : agriculture
et programmes connexes, irrigation et lutte contre les inondations, 6nergie, transports et
communications, 6ducation et sant6, planification de la famille et nutrition.

TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra, pour quelque raison que ce soit, mettre
fin au pr6sent Accord en adressant A l'autre une notification A cet effet, et le Gouvernement
du pays exportateur pourra y mettre fin s'il constate que le programme d'auto-assistance
d6crit dans le pr6sent Accord n'est pas appliqu6 comme il convient. Pareille d6nonciation
ne r6duira aucune des obligations financires incombant au Gouvernement du pays im-
portateur A la date A laquelle il aura 6t6 mis fin A l'Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.
EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvemements, dOment autoris6s A cet

effet, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Washington, en double exemplaire, le 20 mars 1975.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
[SIDNEY SOBER]

Pour le Gouvernement de l'Inde
[G. V. RAMAKRISHNA]

PROCES-VERBAUX APPROUVItS DES RIUNIONS TENUES LES 3, 9, 13 ET 30
DECEMBRE 1974, LE 24 FEVRIER 1975 ET LES 7 ET 18 MARS 1975 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT INDIEN AU SUJET DE L'ACCORD CONCLU EN VERTU DU TITRE I
DE LA PUBLIC LAW 480 POUR L'EXERCICE FINANCIER 1975
1. Dispositions ginirales. Les repr6sentants des deux Gouvernements ont exa-

min6 en d6tail les dispositions de i'Accord envisagd et pass6 en revue les origines 16g-
islatives des programmes d'assistance alimentaire relevant de la loi de 1954 tendant A
d6velopper et A favoriser le commerce agricole (couramment d6nommde P.L. 480). Les
repr6sentants am6ricains ont fait observer a) que I'Accord actuellement en cours de
n6gociations en vertu du titre I comprenait des dispositions et des clauses analogues A
celles contenues dans l'Accord conclu, lui aussi, en vertu du titre I que le Gouvemement
indien avait sign6 en 1971, mais que, A la diffdrence des Accords en monnaie locale
ant6rieurs, le pr6sent Accord pr6voyait un cr6dit A long terme; b) que les premiere et
troisi~me parties du nouvel Accord dtaient des dispositions types pour tous les Accords
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conclus en vertu du titre 1; et c) que, pour la deuxi~me partie, on s'dtait attachd A satisfaire
aux clauses et conditions propres au pays bdnfficiaire participant. Les repr6sentants du
Gouvernement indien ont fait part de leur accord g6n6ral l'6gard de ces dispositions
particuli~res de l'Accord.

2. Dispositions relatives d l'exgcution de l'Accord. Les dispositions particulires
applicables aux Accords conclus en vertu du titre I et les 616ments suivants relatifs A leur
exdcution ont W examinds.

A. Le Gouvernement indien d6signera aux Etats-Unis une ou plusieurs personnes
qui seront chargdes de conf6rer avec des reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis
au sujet des r~gles et proc6dures applicables aux march6s, au financement, aux rapports
et au transport maritime.

B. Les produits seront achetfs aupr~s de fournisseurs am6ricains privds et les prix
effectifs seront aff6tds d'un commun accord entre l'acheteur et le vendeur, mais sous
r6serve de l'examen du Department of Agriculture des Etats-Unis (USDA), conform6ment
A la pratique dtablie depuis plusieurs anndes.

C. Le Gouvernement indien dfsignera dans le pays bdnfficiaire des particuliers ou
des organismes qui s'entendront avec les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis
sur les points suivants touchant l'application de l'Accord : a) les renseignements con-
cernant I'arriv6e et le dfchargement des marchandises; b) leur marquage ou leur identi-
fication et la publicit6 des arriv6es; c) les garanties touchant leur revente et leur r6exp6dition;
d) le respect des obligations touchant les march6s habituels; e) les donndes concemant
les importations et les exportations; ]) l'application des mesures d'auto-assistance, et
g) la concordance des comptes.

D. Si le Gouvernement indien s'attache les services d'une personne ou d'une
entreprise amdricaine qui sera charg6e de le repr6senter pour l'achat des marchandises
et/ou leur transport maritime, ce reprfsentant devra re agr6d par le D6partement de
I'Agriculture des Etats-Unis (USDA). Le D6partement de I'Agriculture des Etats-Unis
recevra le texte de l'Accord conclu entre le Gouvernement indien et le repr6sentant
amfricain et I'approuvera avant que les autorisations d'achat voulues soient d61ivrfes.

E. Le Gouvernement indien s'engage identifier les produits requs et A assurer la
publicit6 de I'Accord.

F. Les achats effectu6s pour satisfaire aux obligations touchant les march6s ha-
bituels seront financ6s par le Gouvernement indien sur ses propres ressources. Les im-
portations commerciales en provenance de certains pays et les produits import6s des Etats-
Unis ou d'autres sources A titre de dons, de subventions ou de ventes A des prix de faveur
ne modifieront en rien les obligations touchant les march6s habituels.

G. Si le Gouvernement des Etats-Unis autorise et finance des livraisons de produits
en vertu du titre I au-deli de la p~riode d'offre sp6cifi6e dans la deuxi~me partie de
l'Accord, le Gouvernement indien maintiendra les m~mes obligations touchant les marchds
habituels et les m~mes dispositions quant A la limitation des exportations pour la mme
p6riode ult6rieure, ainsi qu'il est pr6vu aux paragraphes 1 et 4 de la section A de l'arti-
cle III de la premiere partie du pr6sent Accord. Si l'on estime qu'il convient d'imposer
des obligations touchant les marches habituels diff6rentes de celles qui sont institu6es par
l'Accord, l'Accord sera modifi6.

H. Pour d6terminer le calendrier et les clauses et conditions de la d61ivrance des
autorisations d'achat, le Gouvernement des Etats-Unis tiendra compte des facteurs sui-
vants : 1) la disponibilit6 des produits, 2) les campagnes agricoles des Etats-Unis et de
l'Inde, 3) l'espace disponible dans les moyens de transport maritime, 4) la capacit6 de
l'Inde A recevoir les produits, 5) les incidences sur le march6, et 6) l'int6r6t g6n6ral du
Gouvernement des Etats-Unis. En r~gle g6n6rale, 1'6ch6ance des contrats et les d6lais de
livraison ne pourront etre prorog6s.
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3. Accords additionnels. Les points suppl6mentaires suivants ont notamment fait
l'objet d'un examen ddtaill6 :
A. Article 103(0) - Amendement relatif d la part iquitable

Les n6gociateurs amdricains ont appel6 l'attention des repr6sentants du Gouverne-
ment indien sur la disposition relative A la part 6quitable)> qui figure A I'article 103(0)
de la loi. lls ont fait valoir que cette disposition vise t faire en sorte que les Etats-Unis
b6ndficient de toute augmentation des achats commerciaux de produits agricoles effectu6s
par le pays acheteur. A cet 6gard, les n6gociateurs amdricains et indiens ont pris note
des importants achats commerciaux par I'Inde de cdr6ales alimentaires au cours des deux
dernires anndes et du fait que plus de 50 p. 100 de ces achats ont dt6 effectu6s aux
Etats-Unis.
B. Rapport sur l'application des mesures d'auto-assistance

S'agissant de l'article III, section C de la premidre partie de I'Accord, il a td con-
venu qu'un rapport sur l'application des mesures d'auto-assistance sp6cifi6es au point V
de la deuxi~me partie serait 6tabli chaque ann6e par le Gouvernement indien; le premier
rapport sera pr6sent au plus tard le Ier d6cembre 1975 et les rapports ult6rieurs seront
ensuite fournis chaque ann6e sous une forme fixde d'un commun accord. Ces rapports
seront pr6sent6s jusqu'A ce que les recettes tirdes des ventes aient td utilisdes.
C. Arrangements commerciaux

Les n6gociateurs indiens ont rappel6 l'obligation qui incombe A l'Inde de rembourser
en nature le bid emprunt6 A l'dtranger, et son intention de s'acquitter pleinement de cet
engagement.

Les ndgociateurs am6ricains ont expos6 la position des Etats-Unis d'Amdrique A
l'dgard des expdditions de biW vers des pays tiers pendant la dur6e de l'Accord.

Les deux Parties ont not6 que la question de ce remboursement en nature ne semblait
pas devoir se poser au cours des exercices financiers des Etats-Unis pendant lesquels le
biW serait import6 ou utilisd en vertu du prdsent Accord.

Les deux Parties sont convenues de se consulter en vue de parvenir A des arrangements
mutuellement satisfaisants, dans le cas ob des problmes se poseraient A l'avenir dans ce
domaine.
D. Dispositions relatives au paiement

I. En rdponse A une question pos6e par les ndgociateurs indiens au sujet des moda-
litds de paiement, les n6gociateurs am6ricains ont dit que, conform6ment A la section H
de l'article II de la premiere partie, le Gouvernement des Etats-Unis avait demandd que
le remboursement du principal et des intdr~ts des cr6dits ouverts en vertu d'accords pris
en application du titre I de la P.L. 480 soit effectu6 en dollars. Le Gouvernement des
Etats-Unis continuerait A demander que ces paiements soient faits en dollars en vertu du
pr6sent Accord conclu en application du titre I de la P.L. 480 et, en cons6quence, les
dispositions de l'article II, section E, paragraphe 2, de l'article II, section H, et de I'arti-
cle III, section G de la premiere partie relatives A la monnaie locale ne s'appliqueraient
pas.

2. Les n6gociateurs am6ricains ont 6galement not6 que, puisque aucun r~glement
partiel ne serait exigible en vertu du pr6sent Accord conclu en application du titre I de
la P.L. 480, les dispositions des sections B, G et H de l'article II de la premiere partie
et du point II, paragraphe 2, de la deuxi~me partie, qui visent les rdglements partiels,
n'6taient pas applicables.

3. En ce qui concerne les rapports pr6vus A la section F de l'article II de la premiXre
partie et au point VI de la deuxi~me partie, on s'est accordd A reconnaitre qu'iI conviendrait
que le Gouvernement indien utilise les recettes tir6es des produits financ6s au titre du
pr6sent Accord pour financer les programmes de d6veloppement 6conomique sp6cifi6s
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aux points V et VI de la deuxi~me partie du present Accord et certifie chaque ann6e cette
utilisation sous une forme fix6e d'un commun accord.

4. En outre, pour ce qui est de l'article II, section F, les n6gociateurs indiens ont
not6 que tout pr~t par pr61ivement sur les recettes tir6es des ventes sera accord6 aux
conditions normales consenties par le Gouvemement indien.

E. Explication des chiffres concernant le coat et la valeur
Les n6gociateurs am~ricains ont prdcis6 que la valeur marchande A l'exportation des

produits indiqu6s dans la deuxi~me partie de l'Accord correspondait au montant total
pour lequel des autorisations d'achat pourraient 6tre d6livr6es et qu'elle incluait le paiement
initial. La quantit6 de produits indiqu6e dans la deuxi~me partie 6tait une estimation
approximative fondde sur les prix pr6vus pour le march6 A l'exportation. Si les prix des
produits augmentaient, la quantit6 qui serait financ6e en vertu de l'Accord serait inf6rieure
A la quantit6 approximative maximale indiqude dans la deuxi~me partie. Toutefois, si les
prix des produits baissaient, les quantit6s de produits A financer se limiteraient A celles
qui dtaient sp6cifides dans la deuxi~me partie.

Les n6gociateurs indiens ont 6t6 inform6s que les Etats-Unis d'Am6rique esp6raient
bien entendu pouvoir fournir tous les produits pr6vus par l'Accord; toutefois, des limi-
tations de l'offre et des restrictions d'ordre budg6taire pourraient les obliger A retarder
certaines exp6ditions au cours de la p6riode d'offre, voire A les reporter A la p6riode
d'offte suivante. Les autorisations d'achat pourraient 6tre limit6es certaines augmentations.
F. Transport maritime

Les repr6sentants du Gouvernement am6ricain ont rappel6 l'obligation impos6e par
la loi selon laquelle 50 p. 100 au moins des produits vendus en vertu du titre I de la P.L.
480 doivent 6tre transport6s A bord de navires battant pavilion des Etats-Unis; les frais
de transport maritime ne sont pas pris en charge au titre de I'Accord; cependant le
Gouvemement des Etats-Unis remboursera les frais correspondant A la diffdrence entre
le coot du transport par navire battant pavilion des Etats-Unis et celui du transport par
navire battant pavilion 6tranger pour les 50 p. 100 des produits qui doivent 6tre transport6s

bord de navires battant pavilion des Etats-Unis.

Washington, le 20 mars 1975.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
[SIDNEY SOBER]

Pour le Gouvemement indien
[G. V. RAMAKRISHNA]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA RELATING
TO THE TRANSFER OF A RESEARCH FACILITY FOR THE PURPOSE
OF STUDYING AEROSPACE DISTURBANCES

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Australian
Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
CANBERRA

January 31, 1975

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of Australia
and the Government of the United States of America effected by an Exchange of Notes
on 12 April, 1965,2 regarding the establishment and operation of a facility at the R.A.A.F.
Base at Amberley, Queensland, and the extension of an existing facility at the R.A.A.F.
Base at Pearce, Western Australia (the latter facility now being covered by an Exchange
of Notes of 31 October, 1972, 3 between the Government of Australia and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland) for the purpose of measuring
the physical effects of disturbances in the atmosphere or in space.

As a result of recent discussions which have taken place between representatives of
our two Governments, the Government of the United States of America discontinued
operation of the facility at the R.A.A.F. Base at Amberley on 15 July, 1974. This facility,
which uses infra-sound techniques to study activity in the upper reaches of the atmosphere
and outer space, has been transferred to the Australian National University for use in the
study of these phenomena, including auroral activity, and their relations to weather and
communications. Prior to their departure from Australia, United States Air Force personnel
stationed at the R.A.A.F. Base at Amberley provided technical assistance to the Australian
National University in the reestablishment of the facility at Tennant Creek where it can
be combined with other University activities. The transfer of the facility to the Australian
National University having been completed, the Government of the United States of
America shall have no further right, title, or interest in the facility, nor has it any further
responsibility for its operation or maintenance.

The Australian National University will have unrestricted use of data derived from
its operation of the facility. Such data which indicates possible nuclear activity however,
and thus is of possible value in monitoring compliance with the 1963 Treaty4 Banning
Nuclear Weapon Tests in the Atmosphere, in Outer Space and Under Water, will be
transmitted to the Government of the United States of America for study. It is understood
that the Australian Government may have a requirement for this data and that it will enter
into an arrangement with the Australian National University for provision of this data
upon request.

I Came into force on 26 February 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes
2 United Nations, Treatv Series, vol 545. p. 370.

Ibid.. vol 904, p. 87.
Ibid., vol 480, p. 43.
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The Australian National University will also undertake a research program into upper
atmospheric and atmospheric activities and disturbances pursuant to a scientific research
grant which has been negotiated with the University under which it is anticipated that
the United States Air Force will contribute a total of US$91,800 over a period of three
years. Any action required to be taken under the terms of this proposal will be subject
to the availability of appropriated funds.

If the foregoing is acceptable to the Government of Australia, I have the honor to
propose that this note and your affirmative reply thereto shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall terminate the aforementioned Agreement
effected by the Exchange of Notes of 12 April, 1965, as well as the Agreement of 3
January, 1964,1 referred to therein.

This Agreement shall enter into force upon the date of your reply.
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
WILLIAM C. HARROP

Charg6 d'Affaires a.i

Senator the Honorable Donald Robert Willesee
Minister for Foreign Affairs
Canberra, A.C.T

II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

CANBERRA

26 February 1975
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 31 January 1975, the text
of which reads as follows:

[See note I]
I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the Government

of Australia and that your Note together with this reply shall constitute an Agreement
between our two Governments which will terminate the Agreements between our two
Governments of 12 April 1965 and 3 January 1964 referred to in your Note and which
will enter into force on today's date.

Please accept, Sir, the assurances of my high consideration.

[Signed - Signj] 2

Mr. William Harrop
Charg6 d'Affaires a.i
Embassy of the United States of America
Yarralumla, A.C.T.

United Nations, Treaty Series. vol. 505. p. 159.
2 Signed by Donald R Willesee - Signd par Donald R Willesee.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET L'AUSTRALIE RELATIF AU TRANSFERT
D'INSTALLATIONS DE RECHERCHES DESTINEES A L'tTUDE
DES PERTURBATIONS DANS L'ESPACE ATMOSPHERIQUE ET
EXTRA-ATMOSPHIERIQUE

Le Chargd d'affaires par intdrim des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre des affaires dtrangeres de I'Australie

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMI1RIQUE
CANBERRA

Le 31 janvier 1975

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me rdf6rer A l'Accord entre le Gouvernement d'Australie et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, conclu par un 6change de notes, en date du
12 avril 19652, relatif A l'dtablissement et A l'exploitation d'une installation A la base de
la RAAF d'Amberley (Queensland) et a l'agrandissement d'une installation en service A
la base de la RAAF, de Pearce, Australie occidentale (cette derni~re installation r6gie
maintenant par un dchange de notes en date du 31 octobre 19723 entre le Gouvernement
d'Australie et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord), installations destindes A mesurer les effets physiques des perturbations atmosph6-
riques et extra-atmosphdriques.

A la suite des rdcents entretiens entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique a cess6 d'exploiter, le 15 janvier 1974,
l'installation sise A la base de la RAAF d'Amberley. Cette installation, qui utilise des
infrasons pour 6tudier l'activit6 dans la haute atmosphere et l'espace extra-atmosph6rique,
a dt6 transf6r6e A l'Universitd nationale australienne, qui s'en servira pour 6tudier ces
ph6nom~nes, et notamment l'activit6 aurorale, et leurs relations avec le temps et les
t6dcommunications. Avant de quitter l'Australie, le personnel de l'United States Air
Force stationnd A la base de la RAAF d'Amberley a fourni une assistance technique A
l'Universit6 nationale australienne en vue du remontage de l'installation de Tennant Creek,
oii son emploi peut 6tre combin6 avec d'autres activit~s de I'Universitd. Le transfert de
l'installation A l'Universitd nationale australienne 6tant termin6, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique n'aura d6sormais plus aucun droit, titre ou int6ret concernant
l'installation ni aucune responsabilit6 quant A son exploitation ou A son entretien.

I Entrd en vigueur le 26 fdvrier 1975, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Trauts. vol. 545, p. 371.
3 Ibid., vol. 904, p. 87.
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L'Universitd nationale australienne pourra disposer A son gr6 des donn6es obtenues
au moyen de l'installation. Toutefois, les donndes indiquant une 6ventuelle activitd nu-
cl6aire et susceptibles donc de servir aux fins de contr6le prdvues dans le Trait6 de 1963'
interdisant les essais d'armes nucldaires dans l'atmosph~re, dans 1'espace extra-at-
mosph6rique et sous I'eau seront transmises au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
pour examen. II est entendu que le Gouvernement australien pourrait avoir besoin de ces
donndes et qu'il conviendra avec l'Universit6 nationale australienne des conditions dans
lesquelles elles lui seront communiqudes, sur demande.

L'Universitd nationale australienne lancera aussi un programme de recherche sur les
ph6nom~nes et les perturbations sidgeant dans l'atmosph&re et la haute atmosphere, au
titre d'une subvention de recherche scientifique qui a dt6 ndgoci6e avec l'Universit6 et
prdvoyant de la part de l'United States Air Force une contribution totale de 91 800 dollars
des Etats-Unis sur une p6riode de trois ans. Toute activitd devant tre entreprise aux
termes de cette proposition sera subordonn6e A la disponibilit6 de fonds appropri6s.

Si les dispositions susmentionn6es rencontrent i'agr6ment du Gouvernement austra-
lien, je propose que la pr6sente demande et votre r~ponse affirmative soient considdr6es
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un Accord d6nonqant l'Accord sus-
mentionn6 conclu par l'6change de notes du 12 avril 1965, ainsi que l'Accord du 3 janvier
19642, qui y est vis6.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de votre rdponse.
Veuillez agrder, etc.

Le Chargd d'affaires par int6rim,
[Signo]
WILLIAM C. HARROP

Son Excellence Monsieur le Sdnateur Donald Robert Willesee
Ministre des affaires dtrang~res
Canberra, ACT

II

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES
CANBERRA

Le 26 f~vrier 1975

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai i'honneur d'accuser reception de votre note du 31 janvier 1975, dont le texte

est le suivant

[Voir note I]
J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que les dispositions susmentionn6es

ont l'agr~ment du Gouvernement australien et que votre note ainsi que la pr6sente r6ponse
seront consid6rdes comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un Accord d6-

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 480. p. 43
2 Ibid., vol. 505, p. 159.
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nonqant les Accords conclus entre nos deux Gouvernements le 12 avril 1965 et le
3 janvier 1964, vis6s dans votre note, et qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[DONALD R. WILLESEE]

Monsieur William Harrop
Chargd d'affaires par intdrim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Yarralumla, ACT
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANG-
LADESH AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE ASHU-
GANJ FERTILIZER PROJECT

Dated: February 12, 1975

A.I.D. Loan No. 388-T-003

LOAN AGREEMENT dated February 12, 1975, between the GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH ("Government") and the UNITED STATES OF AMERICA
acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. Subject to the terms and conditions of this Agreement,
A.I.D. hereby agrees to lend to the Government pursuant to the Foreign Assistance Act
of 1961, as amended, an amount not to exceed Thirty Million United States Dollars
($30,000,000) ("the Loan") to assist the Government in carrying out the Project referred
to in Section 1.02 ("Project"). The Loan shall be used exclusively to finance the foreign
exchange costs of goods and services required for the Project. The aggregate amount of
disbursements under the Loan is hereinafter referred to as "Principal". The commodities
and services authorized to be financed hereunder are hereinafter referred to as "Eligible
Items". A.I.D. may decline to finance any Eligible Item when, in its judgment, said
financing would be inconsistent with the purpose of the Loan or in violation of the
legislation or regulations governing A.I.D.

Section 1.02. THE PROJECT. The Project, to be carried out with resources of the
Government together with resources made available to the Government by the International
Development Association, the Federal Republic of Germany, the Government of Switz-
erland, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Iran, the Asian
Development Bank (collectively referred to herein as "Other Lenders") and the United
States of America, all of which will be made available to the Ashuganj Fertilizer and
Chemical Company Limited ("AFCC"), shall be the construction and operation of a
urea fertilizer plant and all appropriate ancillary facilities at Ashuganj, Comilla, Bang-
ladesh, together with the provision of management and consultants' services and training,
all as described in more detail in the Project Description attached hereto as Annex I. Said
Annex I is a part of this Agreement and may, within the terms of this Agreement, be
modified in writing by the parties hereto.

Section 1.03. ALLOCATION OF LOAN PROCEEDS. The allocation of the proceeds
of the Loan among the expenditures on the Project, the goods to be financed from such
proceeds and the methods and procedures for procurement of such goods shall be deter-
mined by agreement between the Government and A.I.D.

Article H. DEFINITIONS

Section 2.01. Wherever used in the Loan Agreement the following terms have the
following meanings:

(a) "BFCPC" means the Bangladesh Fertilizer, Chemical and Pharmaceutical
Corporation, a corporation established and operating under the laws of the Government
and wholly owned by the Government;

Came into force on 12 February 1975 by signature.
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(b) "AFCC" means the Ashuganj Fertilizer and Chemical Company, Limited;
(c) "Project Agreement" means the agreement between A.I.D. and AFCC, referred

to in Section 4.02 (b) of this Loan Agreement;
(d) "Financing Agreement" means the agreement between the Government and

AFCC referred to in Section 4.02(c) of this Loan Agreement;
(e) "TGTDC" means the Titas Gas Transmission and Distribution Company Lim-

ited, a company established and operating under the laws of Bangladesh and wholly
owned by the Government;

(f) "Plant" means the Plant described in Annex I to this Agreement;
(g) "Gas, Supply Agreement" means the agreement between AFCC and TGTDC

for the supply of natural gas required for the operation of the Plant and for the construction
of a pipeline to the site of the Plant;

(h) "Commercial Operation Date" means the date of the first day as of which the
Plant has produced eighty percent of its rated urea capacity (in the aggregate for a sixty-
day period without allowance for shutdown for maintenance) for a period of sixty con-
secutive days;

(i) "Other Lenders" means those financiers listed in Section 4.02(a) and, except
as A.I.D. shall otherwise agree, any other international or governmental institution (other
than the Government or an agency of the Government) which makes funds available to
the Government or AFCC for purposes of the Project;

(i) "Other Loan Agreements" means the various agreements between the Gov-
ernment and the Other Lenders whereby the Other Lenders have agreed to make available
funds to the Government or AFCC for the purposes of the Project; and

(k) "Foreign Currency" means any currency other than the currency of the country
of the Government.

Article III. LOAN TERMS

Section 3.01. INTEREST. The Government shall pay interest to A.I.D. which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following the date
of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest
thereon. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective
disbursement (as such date is defined in Section 8.04) and shall be computed on the basis
of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually. The first payment of interest
shall be due and payable no later than six (6) months after the first disbursement hereunder,
on a date to be specified by A.I.D.

Section 3.02. REPAYMENT. The Government shall repay the Principal to A.I.D.
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one (61)
approximately equal semi-annual installments of Principal and Interest. The first install-
ment of Principal shall be payable nine and one-half (9'1/2) years after the date on which
the first interest payment is due in accordance with Section 3.01. A.I.D. shall provide
the Government with an amortization schedule in accordance with this Section after the
final disbursement under the Loan.

Section 3.03. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All payments
of Interest and Principal hereunder shall be made in United States Dollars and shall be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal. Except
as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to the
Controller, Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A., and shall
be deemed made when received by the Office of the Controller.
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Section 3.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then due,
the Government may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any such
prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity.

Section 3.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Government
agrees to negotiate with A. I.D., at such time or times as A.I. D. may request an acceleration
of the repayment of the Loan in the event that there is any significant improvement in
the internal and external economic and financial position and prospects of the country of
the Government (taking into consideration the relative capital requirements of Bangladesh).

Article IV. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.01. INITIAL CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT. Within forty-
five (45) days after signing of this Agreement, or such other time as A.I.D. may agree
to in writing, the Government shall furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory
to A.I.D.:

(a) An opinion of the Ministry of Law of Bangladesh or other counsel acceptable to
A.I.D. that this Agreement has been duly authorized or ratified by and executed on
behalf of the Government, and that it constitutes a valid and legally binding obligation
of the Government;

(b) Evidence of the authority of the person or persons who will act as the representative
or representatives of the Government as specified in Section 10.03 and a specimen
signature of each such person certified as to its authenticity by either the person
rendering the legal opinion required by sub-section (a) above or the person who has
executed this Agreement for the Government.

Section 4.02. ADDITIONAL CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT. Prior to
the first disbursement or to the issuance of the first letter of commitment under the Loan,
the Government shall, except as A.I.D. may agree in writing, furnish to A.I.D. in form
and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) Evidence that the Government has entered into agreements satisfactory to A.I.D.
with the Other Lenders for financing of the Project in the following amounts:

Other Lenders Amount

International Development Association ..................... US $33 Million
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ........ £Stg 8 Million
Federal Republic of Germany ............................. DM 30 Million
Government of Switzerland .............................. SFr 20 Million
Iran ...... ................ ............ ............. U S $12.4 M illion
Asian Development Bank .... .......................... US $30 Million

and that all conditions precedent to the effectiveness of the agreement with the
International Development Association have been met;

(b) Evidence that the Project Agreement executed on behalf of AFCC shall have been
duly authorized or ratified by all necessary corporate, administrative and govern-
mental action;

(c) Evidence that the Financing Agreement shall have been duly executed and delivered
on behalf of the Government and AFCC and shall have become fully effective and
binding on such parties in accordance with its terms, subject only to the effectiveness
of the Loan Agreement;

(d) Evidence that the Gas Supply Agreement shall have been duly executed and deliv-
ered and shall have become fully effective and binding on the parties thereto;
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(e) Evidence that the Government shall have dedicated and made available for the
operation of the Plant not less than eight billion cubic meters of the natural gas
reserves of the Titas gas field;

(f) Evidence that AFCC shall have acquired all lands and properties and all rights,
easements, privileges and approvals pertaining to such lands and properties as shall
be necessary or appropriate to enable AFCC to undertake the construction of the
Plant;

(g) Evidence that BFCPC shall have executed a proper and valid assignment to AFCC
of its rights and obligations under any contracts which relate to the Project (including
the contracts for Plant site preparation and for technical advisors to prepare plans
for Project implementation) and BFCPC and AFCC shall have completed a financial
settlement satisfactory to A.I.D. whereby all due and proper financial disbursements
or liabilities made or incurred by BFCPC in respect of the formation of AFCC and
the initial preparatory action in respect of the Project shall have been reimbursed
to BFCPC;

(h) Evidence that the Managing Director of AFCC shall have been duly appointed and
his authority to act pursuant to Section 5.02 (a) of the Project Agreement shall have
been established;

(i) Evidence that AFCC shall have made arrangements satisfactory to A.I.D. to obtain
the services of the consultants referred to in Section 2.03 (a) of the Project Agreement;

(j) Evidence that the Government has taken action satisfactory to A.I.D. to insure (1)
issuance of necessary import licenses and (2) provision of foreign exchange (in-
cluding the timely availability thereof) in appropriate amounts to assure that con-
tinuity of the operation of the Plant and of other Government owned fertilizer plants
is not interrupted due to the unavailability of spare parts and stores within the
country of the Government;

(k) Evidence that the Government has taken action satisfactory to A.I.D. to facilitate
the entry of goods for the Project into Bangladesh and their delivery to the Plant
site with respect to payment of customs duties through procedures designed to
ensure immediate release of such goods from customs;

(1) Evidence that the Government has taken action satisfactory to A.I.D. to facilitate
delivery of imported goods required for the Project to the Plant site with respect
to inland water transportation by use of appropriate cargo vessels in a timely manner;

(m) Evidence that the Government has taken action satisfactory to A.I.D. to assure the
prompt approval of Project-related contract documentation and actions within the
Government;

(n) Evidence that adequate management capability and personnel have been secured
for AFCC, that the Directors thereof are persons of appropriate experience and
qualifications and that the Managing Director is a highly competent executive with
demonstrated management capability in managing large operations or companies;

(o) Evidence that as of the date on which all other conditions precedent contained in
this Section are fulfilled with the exception of sub-paragraph (a) of this Section,
AFCC is in compliance with its obligations pursuant to the contract with Vinnell
Corporation for site preparation;

(p) Evidence that the Government has developed, satisfactory to A.I.D., the scope and
detail of the study referred to in Section 5.05 (a) hereof;

(q) A budget, approved by the Government, showing planned expenditures for goods
and services (disaggregating personnel covered) beginning with the date of com-
mencement of AFCC's business and ending with the anticipated Commercial Op-
eration Date, broken down by months for the first twelve (12) months and by years
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thereafter and showing the proportions of all such expenditures expected to be made
in currency other than that of the Government.

Section 4.03. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO Dis-
BURSEMENT. (a) If all of the conditions specified in Section 4.01 shall not have been
met within forty-five (45) days from the date of this Agreement, or such later date as
A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by
giving written notice to the Government. Upon giving of such notice, this Agreement
and all obligations of the parties thereunder shall terminate;

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, if all of the conditions
specified in Section 4.02 have not been satisfied on or before March 31, 1975, A.I.D.,
at its option, may terminate this Agreement by giving written notice to the Government.
Upon giving of such notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate.

Section 4.04. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSE-
MENT. A.I.D. shall notify the Government upon determination by A.I.D. that the con-
ditions precedent to disbursement specified in Sections 4.01 and 4.02 have been met.

Article V. COVENANTS

Section 5.01. COVENANTS. The Government, in consideration of this Loan, here-
by covenants and warrants that:

(a) The Government shall cause AFCC to carry out the Project and to manage and
operate the Plant with due diligence and efficiency, and in conformity with sound ad-
ministrative, financial, engineering and industrial practices applicable from time to time
to the fertilizer industry, and shall not take or permit any action which would interfere
with AFCC's obligations under the Project Agreement.

(b) The Government shall make available or cause to be made available to AFCC,
promptly as needed, and on terms and conditions acceptable to A.I.D., the land, funds,
facilities, services, personnel and other resources which are required, in addition to the
proceeds of the Loan and the funds made available by the Other Lenders, for the carrying
out of the Project and the operation of the Plant. For purposes of this Section no prior
concurrence is contemplated and A.I.D. shall not deem unacceptable any term or condition
of the employment of personnel which is in accordance with the laws and regulations of
the Government.

(c) The Government will cause AFCC to operate as an independent business entity
on strictly commercial principles and will permit AFCC to manage its own activities,
business and affairs, all pursuant to the authority and terms of its Memorandum and
Articles of Association.

(d) The Government shall ensure that the activities of its departments and agencies
with respect to the carrying out of the Project and the operation of the Plant are conducted
and coordinated in such a way as will ensure the due and proper implementation of the
Project.

(e) The Government and A.I.D. shall cooperate fully to assure that the Project will
be accomplished. To this end, the Government and A.I.D. shall from time to time, at
the request of either party, exchange views through their representatives with regard to
the progress of the Project, the performance of the Government of its obligations under
this Agreement, the performance of contractors and suppliers engaged in the Project, and
other matters relating to the Project.

(f) (i) The Government in connection with obtaining the Loan, or taking any
action under or with respect to this Agreement, has not paid, and will not pay or agree
to pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or
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agreed to be paid by any person or entity, commissions, fees or other payments of any
kind, except as regular compensation for bona fide professional, technical, or comparable
services. The Government shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to
pay for such bona fide professional, technical, or comparable services to which it is a
party, or of which it has knowledge (indicating whether such payment has been made or
is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such payment is deemed
unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

(ii) No payments have been or will be received by the Government, or any official
of the Government, in connection with the procurement of goods and services financed
hereunder, except fees, taxes or similar payments legally established in Bangladesh.

(g) The Government has disclosed to A.I.D. all circumstances which may mate-
rially affect the Project or the discharge of the Government's obligations under this
Agreement and will inform A.I.D. of any conditions which interfere, or which it is
reasonable to believe will interfere, with the Project or the discharge of the Government's
obligations under this Agreement.

Section 5.02. TERMS OF RELENDING. (a) The Government shall make the pro-
ceeds of the Loan, together with funds made available for purposes of the Project by the
Other Lenders and all other funds required for the Project, available to AFCC under a
Financing Agreement upon terms and conditions satisfactory to A.I.D. Except as A.I.D.
shall otherwise agree, the funds to be made available by A.I.D. and the Other Lenders
shall be relent to AFCC on, inter alia, the following terms and conditions:
(i) interest at the rate of ten percent (10%) per year;

(ii) equal semi-annual repayments of principal and interest over a ten-year period
following a five-year grace period as to principal; and

(iii) acceptance of the foreign exchange risk by AFCC with respect to outstanding
amounts.

Funds made available to AFCC by the Government from other resources shall be provided
to AFCC in exchange for its shares; provided, however, that on and after the Commercial
Operation Date such funds may be relent by the Government on terms and conditions,
including those set forth in (i)-(iii) above, which are satisfactory to A.I.D., to the extent
that AFCC's debt-equity ratio would not be more than 1.5: 1 subsequent to such relending.

(b) The Government shall cause AFCC to apply the proceeds of the Loan to the
financing of expenditures on the Project in accordance with the provisions of this Loan
Agreement and the Project Agreement.

Section 5.03. FINANCING AGREEMENT. (a) The Government shall exercise its
rights under the Financing Agreement in such a manner as to protect the interests of the
Government and A.I.D. and to accomplish the purposes of the Loan.

(b) No rights or obligations under the Financing Agreement shall be assigned,
amended, abrogated or waived by the Government without the prior concurrence of A.I.D.

Section 5.04. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY GOVERN-
MENT. The Government herein agrees to provide promptly as needed all funds, including
both local and foreign currencies, in addition to the Loan, and all other resources required
for the punctual and effective carrying out of the Project.

Section 5.05. FERTILIZER MARKETING AND DISTRIBUTION. The Government shall,
promptly and to the satisfaction of A.I.D., take all necessary measures to build up and
maintain through the Bangladesh Agricultural Development Corporation (BADC) or oth-
erwise, an effective and economic marketing and distribution organization for fertilizer
produced in Bangladesh and to promote the sale of such fertilizer at prices determined
in accordance with sound commercial practice and consistent with the terms of the Project
Agreement. To this end, the Government shall:
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(a) carry out or cause to be carried out a fertilizer distribution and marketing study, the
scope and detail of which shall be acceptable to A.I.D., whereby institutional and
procedural improvements in the marketing and distribution of fertilizer and an in-
vestment program for effecting capital improvements will be formulated. Such study
shall, except as A.I.D. shall otherwise agree, be completed not later than June 30,
1975; and

(b) within two months after the completion of such study, furnish A.I.D. with its
proposals for a program to improve fertilizer distribution and marketing and, after
consultation with A.I.D. concerning such proposals, implement a program accept-
able to A.I.D. to improve fertilizer distribution and marketing in sufficient time to
ensure the efficient distribution and marketing of fertilizer produced by the Plant.

Section 5.06. EXISTING FERTILIZER PLANTS. (a) The Government shall take,
or cause to be taken, the action required to improve production of the existing fertilizer
plants at Ghorasal, Chittagong and Fenchuganj to a reasonable level, taking into account
the views of A.I.D. on this subject.

(b) The Government shall employ, or cause to be employed, a consultant whose
primary responsibility will be to assist BFCPC and AFCC in establishing by June 30,
1976, or such later date as A.I.D. may agree in writing, a uniform system of inventory
control for spare parts and consumable stores required for the operation of fertilizer plants
by BFCPC and for the operation of the Plant by AFCC.

Section 5.07. NATURAL GAS SUPPLY. The Government shall take, or cause to
be taken, such action as is required to ensure that:
(a) not less than eight billion cubic meters of the natural gas reserves of the Titas gas

field are dedicated and made available to AFCC for the operation of the Plant; and
(b) TGTDC shall supply AFCC with the natural gas required for the operation of the

Plant and shall complete construction of a natural gas pipeline to the Plant from the
existing Titas-Ashuganj pipeline by not later than June 30, 1977, or such later date
as A.I.D. may agree in writing, in accordance with the provisions of the Gas Supply
Agreement.

Section 5.08. ELECTRIC POWER SUPPLY. If an electrical power generating facility
of sufficient capacity to supply the entire needs of the Plant is not included within the
Plant, the Government shall cause the Bangladesh Power Development Board and AFCC
to enter into a contract, on terms and conditions satisfactory to A.I.D., not later than
December 31, 1975, for the long-term supply of the electrical power necessary for the
operation of the Plant, and the Government shall exert its best efforts to assist the
Bangladesh Power Development Board in carrying out its obligations under such contract.

Section 5.09. LIENS. It is the mutual intention of the Government and A.I.D.
that no other external debt owed a creditor other than A.I.D. shall enjoy any priority
over the Loan by way of a lien on governmental assets. To that end, the Government
undertakes that, except as A.I.D. shall otherwise agree in writing, if any lien shall be
created on any assets of the Government as security for any external debt, such lien will
ipsofacto equally and ratably secure the payment of the Principal of, and services charges
and other charges on, the Loan, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its use. The term "assets of the Government" as used in this
Section includes assets of the Government and assets of any agency of the Government,
including the Bangladesh Bank and any other institution performing the functions of a
central bank for the Government.
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Section 5.10. CHANGE IN MANAGEMENT OF AFCC. Prior to making any change
in the position of the Chairman or Managing Director of AFCC, the Government shall
inform A.I.D. of its proposal to make such nomination, furnishing such information as
to the qualifications and experience of the proposed nominee as A.I.D. shall reasonably
request and shall afford A.I.D. sufficient opportunity to consult with the Government
prior to making such nomination.

Section 5.11. INVESTMENT GUARANTY PROJECT APPROVAL BY GOVERN-
MENT. The Government agrees that the contracts to be financed under this Agreement
may be insured by the Overseas Private Investment Corporation, an agency of the United
States of America.

Article VI. RECORDS, REPORTS AND INSPECTION

Section 6.01. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Government shall
cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and practices
consistently applied, books and records relating both to the Project and to the Loan. Such
books and records shall, without limitation, be adequate to show:

(a) the receipt and use made of goods and services acquired for the Project with funds
disbursed pursuant to this Agreement with A.I.D. and agreements with Other Lenders;

(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and services
acquired;

(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with standard Govern-
ment auditing procedures, and shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
be maintained for three (3) years after the date of the final disbursement hereunder.

Section 6.02. REPORTS. (a) The Government shall furnish or cause to be fur-
nished to A.I.D. all such information as A.I.D. shall reasonable request concerning
(i) the Loan and the expenditure of the proceeds and maintenance of the service thereof;
(ii) the goods financed out of the proceeds of the Loan; (iii) the Project and the Plant;
(iv) the administration, operations and financial condition of AFCC, and any agencies of
the Government responsible for carrying out the Project or any part thereof or the operation
of the Plant; (v) financial and economic conditions in the country of the Government and
the international balance of payments position of the Government; (vi) the policies of the
Government concerning fertilizer supply, credit, marketing and use within its country;
and (vii) other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Government shall promptly notify A.I.D. of any conditions which may
interfere with carrying out the Project.

Section 6.03. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall have
the right at all reasonable times to observe the operation of the Project and inspect the
utilization of all goods and services financed hereunder, and the Government's books,
records, and other documents relating to the project, the Loan and the Financing Agree-
ment. The Government shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and shall
permit representatives of A.I.D. to visit any part of the country of the Government for
any purpose related to the Loan.

Article VII. PROCUREMENT

Section 7.01. PROCUREMENT FROM THE UNITED STATES AND CODE 941 COUN-
TRIES. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, disbursements made pursuant
to Sections 8.01 and 8.02 shall be used exclusively to finance the procurement for the
Project of goods and services, and marine insurance, having both their source and origin
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in the United States of America or countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time of such procurement.

Section 7.02. ELIGIBILITY DATES. Except as A.I.D may otherwise agree in writ-
ing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured pursuant
to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the signing of this Agreement,
provided however, that the site preparation contract with Vinnell Corporation and site
preparation supervision contract with James Chemical Engineering shall be eligible for
financing even though entered into prior to such signing.

Section 7.03. APPROVAL OF CONTRACTS AND OTHER DOCUMENTS. Except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, all bid documents and documents related to the
solicitation of proposals related to Eligible Items shall be approved by A.I.D. in writing
prior to their issuance. Except as A.I.D. may otherwise specify in Implementation Letters,
all contracts or amendments thereto shall be approved by A.I.D. in writing prior to their
execution.

Section 7.04. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods financed under the Loan
shall be transported to Bangladesh on flag carriers of any country included in Code 935
of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment, provided,

(i) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all commodities (computed
separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed hereunder
which may be transported on ocean vessels shall be transported on privately-owned
United States-flag commercial vessels.

(ii) Additionally, at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by
all shipments financed hereunder and transported to Bangladesh on dry cargo liners
shall be paid to or for the benefit of privately-owned United States-flag commercial
vessels.

(iii) Compliance with the requirements of (i) and (ii) above must be achieved with
respect to cargo transported from U.S. ports and also to cargo transported from
non-U.S. ports, computed separately.

(iv) Within ninety (90) days following the end of each calendar quarter, or such other
period as A.I.D. may specify in writing, the Government shall furnish A.I.D. with
a statement, in form and substance satisfactory to A.I.D., reporting on compliance
with the requirements of this Section.

(v) No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft) which A.I.D.,
in a notice to the Government, has designated as ineligible to carry A.I.D.-financed
goods or which has been chartered for the carriage of A.I.D.-financed goods unless
such charter has been approved by A.I.D.

(b) If, in connection with the placement of marine insurance on shipments to be
financed hereunder the Government, by statute, decree, rule, or regulation, favors any
marine insurance company of any country over any marine insurance company authorized
to do business in any state of the United States of America, goods procured from the
United States and financed under the Loan shall, during the continuance of such discrim-
ination, be insured against marine risk in the United States of America with a company
or companies authorized to do a marine insurance business in any state of the United
States of America.

(c) The Government shall insure, or cause to be insured, all goods financed under
the Loan against risks incident to their transit to the point of their use. Such insurance
shall be issued upon terms and conditions consistent with sound commercial practice,
shall insure the full value of the goods, and shall be payable in the currency in which
such goods were financed. Any indemnification received by the Government under such
insurance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of the goods
insured or shall be used to reimburse the Government for the replacement or repair of
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such goods. Any such replacements shall have both their source and origin in countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book unless A.I.D. shall otherwise
agree in writing and shall be otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 7.05 UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Eligible Items shall
be used exclusively for the Project, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no Eligible Items shall be
used to promote or assist any foreign aid project or activity associated with or financed
by any country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time of such use.

Section 7.06. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be paid
for any Eligible Items. Such items shall be procured on a fair and, except for professional
services, on a competitive basis in accordance with procedures therefor prescribed in
Implementation Letters.

Section 7.07. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing Eligible Items, the
Government shall furnish to A.I.D. appropriate information with regard thereto at such
time as A.I.D. may request in Implementation Letters.

Section 7.08. INFORMATION AND MARKING. The Government will cooperate with
A.I.D. in its efforts to disseminate information concerning the Project and shall comply
with such reasonable instructions with respect to the marking of Eligible Items as A.I.D.
may issue from time to time.

Article VIII. DISBURSEMENTS

Section 8.01. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS-LETTERS OF COM-
MITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent, the
Government may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment for
specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D., committing
A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors or
suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for the foreign exchange
costs of Eligible Items procured for the Project in accordance with the terms and conditions
of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be made by the
bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in
Implementation Letters. Banking charges incurred in connection with Letters of Com-
mitment and Letters of Credit shall be for the account of the Government and may be
financed under the Loan. In the case of payments due to United States suppliers of goods
and of services related thereto, and such other Eligible Items as A.I.D. may agree in
writing, A.I.D. may at its option, issue Letters of Commitment directly to suppliers
committing A.I.D. to make payments directly to them of amounts due under contracts
between AFCC and such suppliers. Payments to such suppliers will be made upon pre-
sentation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Implementation
Letters.

Section 8.02. REIMBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. Upon satisfac-
tion of conditions precedent, A.I.D. may promptly reimburse the Government for the
foreign exchange costs of Eligible Items in accordance with the terms and conditions of
this Agreement upon receipt of requests for reimbursement submitted from time to time
by the Government accompanied by such supporting documentation as A.I.D. may pre-
scribe in Implementation Letters. Banking charges incurred by the Government in con-
nection with Letters of Credit, and such other banking charges as A.I.D. and the Government
may agree in writing, may be financed under the Loan.

Section 8.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan may
also be made through such other means as the Government and A.I.D. may agree in
writing.
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Section 8.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be deemed
to occur in the case of disbursements pursuant to Sections 8.01, 8.02 and 8.03 on the
date on which A.I.D. makes a disbursement to the Government, to its designee, or to a
banking institution pursuant to a Letter of Commitment.

Section 8.05. ISSUANCE OF LETTERS OF COMMITMENT. Unless otherwise agreed
in writing by A.I.D. the terminal date for issuance of Letters of Commitment is August
31, 1977 and no Letter of Credit may be established having an expiration date later than
February 28, 1979.

Section 8.06. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may oth-
erwise agree in writing, no disbursement shall be made under Section 8.03 or against
documentation received by A.I.D. described in Section 8.01 and 8.02 after February 28,
1979. A.I.D. at its option, may at any time or times after such date reduce the Loan by
all or any part thereof for which Letters of Commitment have not been issued.

Article IX. CANCELLATION, SUSPENSION AND ACCELERATION

Section 9.01. CANCELLATION BY THE GOVERNMENT. The Government may, upon
mutual agreement between the parties, by written notice to A.I.D. cancel any part of the
Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or committed
itself to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the issuance of irrevocable
Letters of Credit or through bank payments made other than under irrevocable Letters of
Credit.

Section 9.02. EVENTS OF DEFAULT: ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:

(a) The Government shall have failed to pay when due any interest or installment of
Principal required under this Agreement;

(b) The Government shall have failed to comply with any other provision of this
Agreement;

(c) The Government shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Government or any of its
agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies;

(d) A default shall have occurred in the performance by the Government of any of its
obligations under the Financing Agreement;

(e) A default shall have occurred in the performance by AFCC of any of its obligations
under the Project Agreement or under the Financing Agreement;

(f) AFCC's Memorandum and Articles of Association, or any provision thereof, shall
have been amended without prior consent of A.I.D. in any manner which in the
reasonable opinion of A.I.D. would have material adverse effect upon the carrying
out of the Project or the operation of the Plant in accordance with the Project
Agreement;

(g) Without prior consent of A.I.D., the Government or any other authority having
jurisdiction shall have taken any action for the dissolution or disestablishment of
AFCC or for the suspension of its operations;

(h) Without prior consent of A.I.D., the Government shall have transferred, or permitted
to be transferred, shares of AFCC, or the rights appertaining thereto, to any person
(except a director of AFCC holding such shares as a nominee of the Government),
association or other entity:

(i) A loan from any of the Other Lenders shall have become eligible, at the option of
any of the Other Lenders, for suspension or termination prior to its agreed maturity
date or a default shall have occurred in the performance of any obligation of the
Government pursuant to any of the other loan agreements or in the performance of
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any obligation of AFCC pursuant to any other agreement concerning the Project
with any of the Other Lenders;

(I) AFCC shall have become unable to pay its debts as they mature, or any action or
proceeding shall be taken by AFCC or others whereby any of its property or assets
shall or may be distributed among or administered for the benefit of its creditors;

(k) Any situation shall have arisen which interferes, or threatens to interfere, with the
supply of gas required for the Plant in accordance with the terms of the Gas Supply
Agreement; or

(1) AFCC shall have created, acquired or taken over a subsidiary or any other entity,
if such creation, acquisition or taking over would, in the reasonable opinion of
A.I.D., adversely affect the conduct of AFCC's business, AFCC's financial con-
dition, the efficiency of AFCC's management and personnel, the carrying out of the
Project or the operation of the Plant; then A.I. D., in addition to the remedies provided
hereunder may, at its option, give the Government notice of the existence of the
default, and, unless the Event of Default is cured within sixty (60) days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding irrev-

ocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.

Section 9.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENTS. In the event that at any time:
(a) An Event of Default has occurred;
(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes

it improbable either that the purposes of the Loan will be attained or that the
Government will be able to perform its obligations under this Agreement;

(c) Any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D.; or
(d) The Government shall have failed to pay when due any interest or any installment

of Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement or any other agreement with the Government of the United
States or any of its agencies, then A.I.D. in addition to the remedies provided
elsewhere herein may at its option:

(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they have
not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through
bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit; in which event
A.I.D. shall give notice to the Government promptly thereafter;

(ii) Decline to make disbursements other than under outstanding commitment documents;
(iii) Decline to issue additional commitment documents; and
(iv) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the
Government, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry
of the country of the Government. Any disbursement made under the Loan with
respect to such transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 9.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to Section 9.03, if the cause or causes for such suspension of disbursements
shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such
suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any
part of the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable Letters of
Credit.

Section 9.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Unless A.I.D. oth-
erwise agrees in writing, notwithstanding any cancellation (by A.I.D. or the Government),
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suspension of disbursement or acceleration of repayment, the provisions of this Agreement
shall continue in full force and effect until the payment in full of all Principal and any
accrued interest hereunder.

Section 9.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursements not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any disburse-
ment not made or used in accordance with the terms of this Agreement, A.I.D., not-
withstanding the availability or exercise of any of the other remedies provided for under
this Agreement may require the Government to refund such amount in United States
Dollars to A.I.D. within ninety (90) days after receipt of a request therefor. At the option
of A.I.D. such amount may be made available for financing with respect to the Project
or may be applied to the installment of Principal in the inverse order of their maturity.
Notwithstanding any other provision in this Agreement, A.I.D. 's rights to require a refund
with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five (5) years following
the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with respect
to goods or services financed under the Loan, and such refund related to an unreasonable
price for goods or services, or to goods that did not conform with specifications, or to
services that were inadequate, A.I.D. shall permit the Government to reuse such refunds
if the terminal date for disbursements under Section 8.06 has not passed and there is
sufficient time for the Government to utilize the funds before such terminal date. In the
event that the terminal date for disbursement has passed or there is not sufficient time to
utilize the funds before the terminal date, the refund shall be applied to the installments
of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 9.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by A.I.D.,
other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund or in
connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the events
specified in Section 9.02 may be charged to the Government and reimbursed to A.I.D.
in such manner as A.I.D. may specify.

Section 9.08. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any such rights, powers or remedies.

Article X. MISCELLANEOUS

Section 10.01. TAXATION. This Agreement, and the Loan shall be free from, and
the Principal and interest shall be paid without deduction for and be free from, any
taxation or fees imposed under the laws in effect within the country of the Government.
To the extent that any Eligible Items financed hereunder are not exempt from identifiable
taxes, tariffs, duties and other levies imposed under laws in effect within Bangladesh,
the same shall not be paid with funds provided under the Loan.

Section 10.02. COMMUNICATIONS. Any notice, request or communication given,
made or sent by the Government or A.I.D. pursuant to the Agreement shall be in writing
and shall be deemed to have been duly given, made or sent to the party to which it is
addressed when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram
to such other party at the following address:
To the Government

Mail Address: Secretary
Ministry of Planning
Bangladesh Secretariat
Dacca, Bangladesh

Cable Address: Plancom
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A.I.D.

Mail Address: USAID Mission/Bangladesh
American Embassy
Adamjee Court
P.O. Box 323, Ramna
Dacca-2, Bangladesh

Cable Address: Usaid

Other addresses may be substituted for the above upon giving a notice as provided herein.
All notices, requests, communications and documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 10.03. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Government will be represented by the individual holding or acting in the office of
the Secretary, Ministry of Planning, and A.I.D. will be represented by the individual
holding or acting in the Office of Director, USAID Mission/Bangladesh. Such individuals
shall have the authority to designate by written notice additional representatives. In the
event of any replacement or other designation of a representative hereunder, the Gov-
ernment shall submit a statement of the representative's name and specimen signature in
form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of
revocation of the authority of any of the duly authorized representatives of the Government
designated pursuant to this Section, it may accept the signature of any such representative
or representatives as conclusive evidence that any action effected by such instrument is
duly authorized.

Section 10.04. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. may from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in con-
nection with the implementation of the provisions of this Agreement.

Section 10.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Government and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

Section 10.06. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may request,
the Government shall issue promissory notes or such other evidences of indebtedness
with respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by such
legal opinions as A.I.D. may reasonably require, provided, the terms of such promissory
notes or other evidences of indebtedness shall not vary from the terms and conditions
contained in this Loan Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the Government of the People's Republic of Bangladesh and
the Agency for International Development, each acting through its respective duly au-
thorized representative, have caused this Agreement to be signed in their name and
delivered as of the date and year first above written.

For the President For the United States of America:
of the People's Republic of Bangladesh:

[Signed] [Signed]

By: M. SYEDUZZAMAN By: DAVIS E. BOSTER

Title: Secretary Title: Ambassador
Ministry of Planning
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ANNEX I
DESCRIPrION OF THE PROJECT

The Project consists of the design, construction, commissioning and initial operation of a new
ammonia/urea fertilizer plant (the Plant) at Ashuganj on the eastern bank of the Meghna River in
the Comilla District of Bangladesh, and includes the following:

1. Preparation of the site for the Plant.
2. Designing, procurement of equipment (and chemicals and catalysts for initial operation) for,

and constructing:
(a) an intermediate ammonia unit with a designed production capacity of approximately 925

metric tons per day;
(b) a urea unit with a designed production capacity of 1,600 metric tons of prilled urea per

day; and
(c) utilities, offsites and supporting facilities for the ammonia and urea units.

3. Construction of a staff housing colony, including common facilities, for personnel to be
employed in the management and operation of the Plant.

4. Provision of construction equipment.
5. Engagement of a Technical Advisor to assist and advise AFCC in construction and commis-

sioning of the Plant.
6. Engagement of a Management Advisor to provide experts to assist and advise AFCC during

the construction, commissioning and initial operation of the Plant.
7. Training of AFCC personnel to manage and operate the Plant.

The Project shall be deemed to have been completed as of the date that both of the following
events have occurred: (i) the general contractor referred to in the Project Agreement shall have
certified to AFCC and to A.I.D. that the Plant has met the performance tests specified in the
contract between the general contractor and AFCC, and (ii) the Plant has produced urea at the rate
of eighty percent (80%) of its rated urea capacity (in the aggregate for a sixty (60) day period
without allowance for shutdown for maintenance) for a period of sixty (60) consecutive days. The
Project is expected to be completed by August 31, 1978.

Financing for the Project is being provided by several countries or institutions including the
Government of Bangladesh. Total funds made available have in some cases been allocated to
specific items required for the Project. In the case of A.I.D., Eligible Items shall be, subject to
modification by A.I.D. in writing, within the following description:

1. Ammonia Storage Refrigeration and Bottling.
2. Condensate Stripper, Water Treatment and Cooling Towers.
3. Sewer and Effluent Treatment.
4. Construction Equipment.
5. Boats and Vehicles.
6. Bagging.
7. Bag Lining Machine.
8. Vinnell Site Preparation Contract.
9. James Chemical Engineering Contract for Supervision of Site Preparation.
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RELATED LETTER

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH
MINISTRY OF PLANNING

(PLANNING COMMISSION)
DACCA

Mr. M. Syeduzzaman
Secretary

February 12, 1975

Sub.: AID Loan No. 388-T-003
for Ashuganj Fertilizer Project

Dear Mr. Toner,
During negotiations for this Loan, AID and several others of the financing partners

expressed their concern that subsidies in Bangladesh on the prices of finished fertilizer
should be eliminated.

In the discussions, the Government of Bangladesh reminded the financing partners
that the Government had, since adoption of its first Five Year Plan (1973/74-1977/78)
been committed to a policy of phased reduction of subsidies in fertilizer prices. The
Government also reminded the financing partners that the Bangladesh delegation to the
meeting of the Bangladesh Aid Group in Paris on October 24 and 25, 1974 had told
participants that in view of the higher yields and prices of foodgrains, making production
remunerative, the Government intends to continue its policy of reducing subsidies.

This letter will confirm that a progressive reduction of subsidies on agricultural
inputs, including fertilizer, remains the policy of the Government of Bangladesh. Of
course, our ability to pursue this policy as rapidly as possible will depend on movements
in international prices which it is impossible to predict at this time.

In these circumstances, accepting the legitimate concern of the financing partners
on this issue, the Government also agrees to review periodically with AID the Govern-
ment's progress in implementing this policy.

Yours sincerely,

[Signed]
M. SYEDUZZAMAN
Secretary

Mr. Joseph S. Toner
Director
USAID Mission/Bangladesh
American Embassy
Dacca-2, Bangladesh
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH ET
LES ,TATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A L'OCTROI D'UN PRET
POUR L'IMPLANTATION D'UNE USINE D'ENGRAIS A ASHUGANJ

En date du 12 fWvrier 1975

AID Pr6t no 388-T-003
ACCORD DE PRET dat6 du 12 f6vrier 1975 entre le GOUVERNEMENT DE LA RI-

PUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH (<(Gouvemement.) et les ETATS-UNIS D'AMI-
RIQUE agissant par l'intermddiaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
(<AID>).

Article premier. LE PRfT

Paragraphe 1.01. LE PRtT. Sous r6serve des clauses et dispositions du pr6sent
Accord, I'AID accepte de pr6ter au Gouvernement, conform6ment A la loi de 1961 intitul6e
Foreign Assistance Act (Ioi relative A l'assistance aux pays dtrangers) telle qu'elle a W
modifide, une somme ne d6passant pas trente millions (30 000 000) de dollars des Etats-
Unis (le Prot>)afin de l'aider A executer le Projet vis6 au paragraphe 1.02 (le Projet>>).
Le Prt servira exclusivement financer le coCt en devises 6trang~res des biens et services
n~cessaires A la r6alisation du Projet. Le montant global des d6boursements au titre du
Pret est ci-apr~s d6nommd le t<Principab>. Les biens et services dont ie financement est
autoris6 en vertu du pr6sent Accord sont ci-apr~s d6nom.n6s les oarticles autoris6s>>.
L'AID pourra refuser de financer l'acquisition d'un article autorisd si elle estime que ce
financement est incompatible avec le but du Pr6t ou qu'il contrevient aux dispositions
l6gislatives et rdglementaires r6gissant I'AID.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le but du Projet, qui doit 6tre r6alis avec les
ressources du Gouvernement compltes par celles que mettront A sa disposition l'As-
sociation internationale du d6veloppement, la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne, le Gou-
vernement suisse, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, l'Iran, la
Banque asiatique de d6veloppement (collectivement d6nomm6s ci-apr~s oautres bailleurs
de fondso) et les Etats-Unis d'Am6rique, ces ressources 6tant toutes mises A la disposition
de i'Ashuganj Fertilizer and Chemical Company Limited (<tAFCCo), est de construire et
d'exploiter une usine d'engrais ureique dot6e de toutes les installations accessoires voulues
A Ashuganj, dans le district de Comilla (Bangladesh), ainsi que de fournir des services
de gestion, d'assistance technique et de formation, 616ments tous d6crits en plus amples
d6tails dans la Description du Projet qui fait l'objet de l'annexe I au pr6sent Accord.
Ladite annexe I fait partie intdgrante du prdsent Accord et peut, dans les limites des
dispositions dudit Accord, 8tre modifi6e par 6crit par les Parties contractantes.

Paragraphe 1.03. RIPARTITION DES FONDS PROVENANT DU PRtT. La r6partition
des fonds provenant du Pr6t entre les d6penses aff6rentes au Projet, les biens dont
l'acquisition doit 8tre financ6e grace A ces fonds ainsi que les m6thodes et procddures
relatives A l'achat de ces biens seront d6termin6es d'un commun accord entre le Gou-
vernement et I'AID.

Entrd en vigueur Ic 12 fdvrier 1975 par la signature.
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Article I. DtFINITIONS

Paragraphe 2.01. Tels qu'ils sont utilisds dans le prdsent Accord de prt, les termes
suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) <«BFCPC> d6signe la Bangladesh Fertilizer, Chemical and Pharmaceutical Cor-
poration, socidt6 constitude et op6rant en vertu des lois du Gouvernement et appartenant
enti~rement audit Gouvernement;

b) «AFCC dgsigne l'Ashuganj Fertilizer and Chemical Company Limited;
c) L'oAccord de projeto ddsigne l'accord entre I'AID et I'AFCC mentionn6 A

l'alin6a b du paragraphe 4.02 du pr6sent Accord de prrt;
d) L'«Accord de financement d6signe I'accord entre le Gouvemement et I'AFCC

mentionnd A l'alinga c du paragraphe 4.02 du present Accord de prrt;
e) <TGTDC d6signe la Titas Gas Transmission and Distribution Company Limi-

ted, socirt6 constitu6e et opdrant en vertu des lois du Bangladesh et appartenant entire-
ment au Gouvemement;

J) L'«Usine- ddsigne l'usine d6crite A l'annexe I au prdsent Accord;
g) L'«Accord de fourniture de gaz d6signe l'accord entre 1'AFCC et la TGTDC

pour la fourniture du gaz naturel n6cessaire A l'exploitation de l'usine et pour la cons-
truction d'un gazoduc jusqu'au site de l'usine;

h) La <date d'exploitation commerciale>> ddsigne le jour auquel l'Usine aura main-
tenu 80 p. 100 de sa capacitd nominale de production d'urde (calculde sur 60 jours sans
arrgt pour entretien) pendant une pdriode de 60 jours consdcutifs;

i) L'expression «autres bailleurs de fonds ddsigne les sources de financement
dnumdr6es A l'alinda a du paragraphe 4.02, ainsi que, sauf avis contraire de I'AID, tout
organisme international ou gouvernemental (autre que le Gouvernement ou un organisme
de celui-ci) qui met des fonds A la disposition du Gouvernement ou de I'AFCC aux fins
du projet;

j) L'expression «autres accords de pr6t> ddsigne les divers accords conclus entre
le Gouvernement et les autres bailleurs de fonds et pour lesquels ceux-ci ont accept6 de
mettre des fonds A la disposition du Gouvemement ou de I'AFCC aux fins du Projet;

k) L'expression «devises 6trang~res ddsigne toute monnaie autre que la monnaie
nationale du Gouvernement.

Article 11. MODALITtS DU PRtT

Paragraphe 3.01. INTtRtTS. Le Gouvernement paiera A I'AID des intdrets au
taux annuel de deux (2) p. 100 pendant les dix (10) anndes qui suivront la date du premier
ddboursement au titre du prdsent Accord et de trois (3) p. 100 par la suite sur le solde
non rembours6 du Principal et sur tous intdrgts dus mais non pay6s. Les intdrts sur le
solde non rembours6 courront A compter de la date de chaque ddboursement (telle que
cette date est ddfinie au paragraphe 8.04) et seront calculds sur la base d'une ann6e de
365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier versement des intdrgts dus
sera effectud au plus tard six (6) mois apr~s le premier ddboursement au titre du pr6sent
Accord, A une date qui sera fixde par I'AID.

Paragraphe 3.02. REMBOURSEMENT. Le Gouvernement remboursera le Principal
A I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au titre du
pr6sent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du Principal et des intdrrts. Le premier versement au
titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (91/2) apris la date A laquelle
le premier versement au titre des intdr&s devra 8tre effectu6 conform6ment au paragraphe
3.01. Apr~s le dernier ddboursement au titre du pr6sent Accord, 'AID remettra au
Gouvernement un tableau d'amortissement 6tabli conformdment au pr6sent paragraphe.
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Paragraphe 3.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des intdr6ts et du Principal effectu6s conform6ment au pr6sent Accord
seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur les intdr6ts
dus puis sur le Principal non remboursd. Sauf indication contraire donnde par I'AID par
dcrit, tous ces versements seront remit au Controller, Agency for International Deve-
lopment, Washington, DC, Etats-Unis d'Am6rique, et seront r6putds avoir 6t6 faits lorsque
le Controller les aura regus.

Paragraphe 3.04. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les int6r~ts
et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, le Gouvernement pourra
verser par anticipation, sans pdnalitd, tout ou partie du Principal. Tout versement anticip6
sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal encore dues, dans l'ordre
inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 3.05. RENtGOCIATION DES MODALITtS DU PRtT. Le Gouvernement
consent A n6gocier avec I'AID A tout moment o6 I'AID pourra le demander le rem-
boursement anticipd du Pr~t dans le cas d'une am6lioration notable de la situation 6co-
nomique et financi~re int6rieure et ext6rieure et des perspectives du pays du Gouverne-
ment (compte tenu des besoins correspondants en capitaux du Bangladesh).

Article IV. CONDITIONS PRIALABLES AUX DIBOURSEMENTS

Paragraphe 4.01. CONDITIONS INITIALES PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS.
Dans les quarante-cinq (45) jours de la signature du pr6sent Accord, ou A tout autre
moment dont I'AID pourra convenir par dcrit, le Gouvernement produira I'AID les
pieces suivantes dont I'AID agr6era le fond et la forme

a) Une consultation 6manant du Minist~re des affaires juridiques du Bangladesh ou
d'un jurisconsulte agr66 par I'AID confirmant que le present Accord a 6td diment
autoris6 ou ratifid par le Gouvernement et sign6 en son nom et qu'il constitue un
engagement valable et d6finitif pour le Gouvernement;

b) Une piece attestant les pouvoirs de la ou des personnes habilitees ' agir en qualit6
de repr6sentants du Gouvernement, ainsi qu'il est sp6cifid au paragraphe 10.03, et
un sp6cimen de la signature de chacune de ces personnes certifid conforme par la
personne dont dmane la consultation vis6e A l'alin6a a ci-dessus ou par la personne
qui signe le pr6sent Accord au nom du Gouvernement.
Paragraphe 4.02. CONDITIONS SUPPLtMENTAIRES PRIALABLES AUX DtBOURSE-

MENTS. Avant le premier d6boursement ou l'dmission de la premiere lettre d'engagement
au titre du Pr~t, le Gouvernement produira A I'AID, A moins que celle-ci n'accepte par
dcrit qu'il en soit autrement, les pices suivantes dont I'AID agr6era le fond et la forme

a) Preuve que le Gouvernement a conclu, A la satisfaction de I'AID, des accords avec
les autres bailleurs de fonds en vue du financement du Projet pour les montants ci-
apr~s :

Autres bailleurs de fonds Montants

Association internationale de d6veloppement ................ 33 millions de dollars E.-U.
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ..... 8 millions de livres sterling
R6publique f6d6rale d'Allemagne ........................ 30 millions de deutsche marks
Gouvernement suisse ................................... 20 millions de francs suisses
Iran ................................................. 12,4 m illions de dollars E -U .
Banque asiatique de ddveloppement ...................... 30 millions de dollars E.-U.

et que toutes les conditions prdalables A l'entr6e en vigueur de l'Accord avec l'As-
sociation internationale de ddveloppement sont satisfaites;
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b) Preuve que l'Accord de projet sign6 au nom de I'AFCC a 6t6 dfiment autorisd et
ratifid par I'AFCC ainsi que par les instances administratives et gouvernementales
comp6tentes;

c) Preuve que l'Accord de financement a 6t6 diment conclu et sign6 au nom du
Gouvernement et de I'AFCC et qu'il lie effectivement les Parties conforndment A
ses clauses, sous la seule rdserve de l'entr6e en vigueur de I'Accord de pr~t;

d) Preuve que I'accord de fourniture de gaz a 6t6 diment conclu et sign6 et qu'il lie
effectivement les Parties;

e) Preuve que le Gouvernement a allou6 et rendu disponibles pour l'exploitation de
I'Usine huit milliards de metres cubes au moins des rdserves de gaz naturel du champ
de gaz de Titas;

f) Preuve que I'AFCC a acquis tous les terrains et immeubles ainsi que tous les droits,
servitudes, privileges et approbations relatifs auxdits terrains et immeubles n6ces-
saires ou utiles pour lui permettre d'entreprendre la construction de l'Usine;

g) Preuve que la BFCPC a effectud en bonne et due forme le transfert A I'AFCC des
droits et obligations qui lui incombent en vertu de tous contrats relatifs au Projet (y
compris les contrats relatifs a I'am6nagement du site de l'Usine et aux conseillers
techniques charges d'dtablir les plans de l'ex6cution du Projet) et que la BFCPC et
I'AFCC ont conclu un r~glement financier satisfaisant I'AID aux termes duquel tous
les d6boursements ou engagements financiers appropri6s effectuds ou contract6s par
la BFCPC en ce qui concerne la constitution de I'AFCC et les pr6paratifs du Projet
auront W rembours~s a la BFCPC;

h) Preuve que l'administrateur-g6rant de I'AFCC a diment dtd nomm6 et qu'il est nanti
des pouvoirs voulus pour agir conform6ment a l'alin6a a du paragraphe 5.02 de
l'Accord de projet;

i) Preuve que I'AFCC a pris, A la satisfaction de I'AID, les dispositions voulues pour
s'assurer les services des consultants vis6s A l'alin6a a du paragraphe 2.03 de l'Accord
de projet;

j) Preuve que le Gouvernement a pris, a la satisfaction de I'AID, les dispositions
voulues pour assurer : 1) la dd1ivrance des licences d'importation n6cessaires; 2) la
fourniture (en temps utile) de devises dtrang~res en des montants suffisants pour que
la continuit6 de l'exploitation de I'Usine comme de celle des autres usines d'engrais
appartenant au Gouvernement ne soit pas interrompue par suite de la non-disponibilit6
de pieces de rechange ou d'approvisionnements dans le pays du Gouvernement;

k) Preuve que le Gouvernement a pris, A la satisfaction de I'AID, les dispositions
voulues pour faciliter l'entrde au Bangladesh des marchandises n6cessaires au Projet,
ainsi que leur livraison au site de l'Usine, en ce qui concerne le paiement des droits
de douane en instituant des proc6dures propres A assurer le d6douanement immddiat
desdites marchandises;

1) Preuve que le Gouvemement a pris, A la satisfaction de I'AID, les dispositions
voulues pour faciliter la livraison des marchandises import6es n6cessaires au Projet
au site de l'Usine pour ce qui est des transports par voies d'eau int6rieures en utilisant
en temps voulu des bateaux appropris;

m) Preuve que le Gouvernement a pris, A la satisfaction de I'AID, les mesures voulues
pour assurer la prompte approbation des documents relatifs aux contrats ayant trait
au Projet ainsi que des d6cisions prises par les organes gouvernementaux;

n) Preuve que l'on a dot6 I'AFCC d'un cadre de direction comp6tent, que les admi-
nistrateurs de I'AFCC sont des personnes ayant l'exp6rience et les qualifications
appropri6es et que l'administrateur g6rant est une personne hautement comp6tente
qui s'est montr6e capable de diriger d'importantes entreprises ou soci6t6s;
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o) Preuve qu'A la date A laquelle toutes les autres conditions prdalables 6nonc~es dans
le prdsent paragraphe, A l'exception de celles de l'alinda a, ont W remplies, I'AFCC
s'est acquittre des obligations qui lui incombent en vertu du contrat conclu avec la
Vinnell Corporation pour ce qui est de l'amrnagement du site;

p) Preuve que le Gouvernement a drfini, A la satisfaction de I'AID, la portre et les
d~tails de 1'6tude visde A l'alinda a du paragraphe 5.05 du present Accord;

q) Un budget, approuv6 par le Gouvernement, indiquant les previsions de drpenses
pour les biens et services (avec la ventilation des drpenses relatives au personnel)
commengant A la date du debut des opdrations de I'AFCC et se terminant A la date
d'exploitation commerciale prdvue, prrsentd par mois pour les douze (12) premiers
mois, puis par annre, et prdcisant la part de toutes les drpenses qu'il est prdvu
d'effectuer en monnaies autres que celle du Gouvernement.
Paragraphe 4.03. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PRIALABLES AUX

DfBOURSEMENTS DEVRONT tTRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions sprcifires au
paragraphe 4.01 ne sont pas remplies dans un drlai de quarante-cinq (45) jours A compter
de la date du pr6sent Accord ou de toute date ultrrieure que I'AID pourra agrrer par
dcrit, I'AID pourra, A sa discretion, rrsilier le present Accord par voie de notification
6crit au Gouvernement. A la remise de cette notification, le present Accord et toutes les
obligations qui en drcoulent pour les Parties deviendront caducs;

b) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, si toutes les
conditions stipuldes au paragraphe 4.02 n'ont pas 6t6 remplies le 31 mars 1975 au plus
tard, I'AID pourra, A sa discrdtion, rrsilier le prdsent Accord par voie de notification
6crite au Gouvernement. A la remise de ladite notification, le present Accord et toutes
les obligations qui en ddcoulent pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 4.04. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRtALABLES AUX
DIBOURSEMENTS ONT fTt REMPLIES. L'AID notifiera au Gouvernement qu'elle juge
remplies les conditions prralables aux d6boursements sp6cifides aux paragraphes 4.01 et
4.02.

Article V. ENGAGEMENTS

Paragraphe 5.01. ENGAGEMENTS. Le Gouvemement, eu 6gard au prdsent Prt,
prend les engagements et fournit les garanties ci-apr~s :

a) Le Gouvernement fera en sorte que I'AFCC execute le Projet et gre et exploite
l'Usine avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conformrment aux principes d'une
saine gestion administrative, financi~re, technique et industrielle applicables A l'industrie
des engrais; il ne prendra ni ne permettra que soit prise aucune mesure susceptible de
faire obstacle A l'accomplissement des obligations qui incombent A I'AFCC en vertu de
l'Accord de projet.

b) Le Gouvernement mettra A ]a disposition, ou fera mettre A la disposition de
I'AFCC, en fonction des besoins et sans retard, A des clauses et conditions acceptables
pour I'AID, les terrains, fonds, installations, services, personnel et autres ressources
nrcessaires, en sus des fonds provenant du Prrt et des fonds fournis par les autres bailleurs
de fonds, pour l'exrcution du Projet et l'exploitation de l'Usine. Aux fins du prdsent
paragraphe, il n'est prrvu aucune approbation prralable et I'AID ne jugera pas inac-
ceptables des conditions d'emploi du personnel qui seraient conformes aux lois et r~gle-
ments du Gouvernement.

c) Le Gouvemement fera en sorte que I'AFCC fonctionne en tant qu'entreprise
ind~pendante, selon des principes strictement commerciaux; il autorisera l'AFCC ' gerer
ses propres affaires et activitds conformrment aux pouvoirs et aux conditions prrvus dans
sa Charte.
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d) Le Gouvernement veillera A ce que les activitds de ses ddpartements et orga-
nismes concernant l'exdcution du Projet et I'exploitation de I'Usine soient mendes et
coordonndes de mani&re A assurer que le Projet soit exdcutd dans de bonnes conditions.

e) Le Gouvernement et I'AID coopdreront pleinement A la rdalisation du Projet.
A cette fin, le Gouvernement et I'AID confreront de temps A autre, par l'intermddiaire
de leurs reprdsentants et A la demande de I'une ou I'autre des Parties, sur les questions
relatives A l'6tat d'avancement du Projet, A I'exrcution par le Gouvernement des obli-
gations qui lui incombent aux termes du present Accord, A la mani~re dont les entrepre-
neurs et les fournisseurs retenus au titre du Projet s'acquittent de leurs tiches et sur toute
autre question relative au Projet.

fj) i) Le Gouvernement, A l'occasion de I'obtention du Prt, ou en vue de la prise
de toute mesure prdvue au prdsent Accord ou s'y rapportant, n'a payd, ne paiera ni
n'acceptera de payer, et A sa connaissance aucune personne ni aucun organisme n'a pay6,
ne paiera ni n'acceptera de payer, des commissions, honoraires ou autres sommes d'argent
si ce n'est A titre de rrmunrration normale de services techniques, professionnels ou
analogues effectivement fournis. Le Gouvernement informera promptement I'AID de tout
paiement effectu6 ou de tout accord prrvoyant un paiement en 6change de services
techniques, professionnels ou analogues, auquel il est partie ou dont il a connaissance
(en indiquant si ledit paiement a W ou sera effectu6 A titre conditionnel); si le montant
dudit paiement est jug6 drraisonnable par 'AID, il sera ajust6 de manire A satisfaire
I'AID.

ii) Aucun paiement n'a 6 ni ne sera requ par le Gouvernement ou l'un de ses
reprrsentants A l'occasion de l'acquisition de marchandises ou de services financds au
titre du present Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un imp6t ou de toute autre
contribution l6galement percevable au Bangladesh.

g) Le Gouvernement a rdvl6 A I'AID toutes les circonstances qui pourraient ma-
triellement affecter le Projet ou entraver l'exrcution des obligations qui lui incombent
aux termes du present Accord, et il informera I'AID de toute situation qui gene ou dont
il a des raisons valables de penser qu'elle genera la rralisation du Projet ou l'exrcution
des obligations qui lui incombent aux termes du present Accord.

Paragraphe 5.02. MODALITIS DU PRfT SUBSIDIAIRE. a) Le Gouvemement met-
tra les fonds provenant du Prrt, ainsi que les fonds que les autres bailleurs de fonds auront
mis A sa disposition aux fins du Projet et tous les autres fonds nrcessaires au Projet, A la
disposition de I'AFCC en vertu d'un accord de financement dont les clauses et conditions
devront satisfaire I'AID. A moins que I'AID n'en convienne autrement, les fonds que
fourniront I'AID et les autres bailleurs de fonds seront reprrtrs A I'AFCC aux conditions
(entre autres) suivantes :

i) Int~rt au taux annuel de dix (10) p. 100;
ii) Remboursements semestriels 6gaux du principal et de l'int&rt pendant les dix annres

qui feront suite, pour ce qui est du principal, A une prriode de franchise de cinq
ans.

iii) Acceptation par I'AFCC du risque que prdsente le remboursement en devises
6trang~res.

Les fonds que le Gouvernement mettra A la disposition de I'AFCC par pr~l~vement sur
d'autres ressources seront attriburs A I'AFCC en 6change d'actions, 6tant entendu toutefois
qu'A partir de la date d'exploitation commerciale ces fonds pourront 8tre reprrtrs par le
Gouvernement A des conditions, y compris celles qui sont 6noncres aux alindas i A iii ci-
dessus, rencontrant l'agrrment de I'AID, dans la mesure o6, A la suite de ce prrt sub-
sidiaire, le rapport de la dette aux fonds propres de I'AFCC ne drpasse pas 1,5/1.
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b) Le Gouvernement fera en sorte que I'AFCC affecte les fonds provenant du Prft
au financement de drpenses ires au Projet, conformdment aux dispositions du prdsent
Accord de prft et de l'Accord de projet.

Paragraphe 5.03. ACCORD DE FINANCEMENT. a) Le Gouvernement exercera
les droits que lui conf~re l'accord de financement de manire A protdger ses intdrts et
ceux de I'AID et A r6aliser les objectifs du Pr~t.

b) Aucun droit ou obligation drcoulant de l'accord de financement ne pourra 8tre
c~d, modifi, abrog6 ou r~pudi6 par le Gouvernement sans l'assentiment prdalable de
I'AID.

Paragraphe 5.04. FONDS ET AUTRES RESSOURCES A FOURNIR PAR LE GOUVERNE-
MENT. Le Gouvernement s'engage A fournir sans retard, au fur et A mesure des besoins,
tous les fonds, en monnaie locale comme en devises dtrang~res, autres que les fonds
provenant du Prt, et toutes les autres ressources nrcessaires A l'ex~cution ponctuelle et
efficace du Projet.

Paragraphe 5.05. COMMERCIALISATION ET DISTRIBUTION DES ENGRAIS. Le Gou-
vernement prendra, sans retard et A la satisfaction de I'AID, toutes les dispositions voulues
pour mettre sur pied et maintenir, par l'intermddiaire de la Bangladesh Agricultural
Development Corporation (BADC) ou autrement, un rdseau efficace et rentable de com-
mercialisation et de distribution pour les engrais produits au Bangladesh, et pour pro-
mouvoir la vente desdits engrais A des prix A fixer conformment A des crit~res com-
merciaux judicieux et aux dispositions de l'Accord de projet. A cette fin, le Gouvemement :
a) Effectuera ou fera effectuer une 6tude sur la distribution et la commercialisation des

engrais dont la portde et les dftails devront 8tre approuvfs par I'AID et qui permettra
de determiner les amrliorations institutionnelles et mfthodologiques A apporter A la
commercialisation et la distribution des engrais et d'dtablir un programme d'inves-
tissement en vue d'amliorer les 6quipements. A moins que 'AID n'accepte qu'il
en soit autrement, cette 6tude devra etre achevre le 30 juin 1975 au plus tard;

b) Prrsentera A I'AID, dans les deux mois qui suivront l'ach~vement de ladite 6tude,
ses propositions concernant un programme visant A I'amflioration de la distribution
et de la commercialisation des engrais et, apr~s consultation avec I'AID au sujet
desdites propositions, procddera A la rdalisation d'un programme satisfaisant I'AID
pour amdliorer la distribution et la commercialisation des engrais en temps voulu
pour assurer une distribution et une commercialisation efficaces des engrais produits
par l'Usine.
Paragraphe 5.06. USINES D'ENGRAIS PRIEXISTANTES. a) Le Gouvernement

prendra ou fera prendre les mesures voulues pour porter la production des usines d'engrais
drjA dtablies A Ghorasal, Chittagong et Fenchuganj A un niveau raisonnable, compte tenu
de l'opinion de l'AID A ce sujet.

b) Le Gouvernement engagera ou fera engager un consultant qui aura pour tache
principale d'aider la BFCPC et I'AFCC A mettre au point, avant le 30 juin 1976 ou toute
date ultdrieure dont I'AID pourra convenir par 6crit, un syst~me uniforme d'inventaire
des stocks de pieces de rechange et d'approvisionnements consomptibles nrcessaires A
la BFCPC pour assurer l'exploitation des usines d'engrais ddjA dtablies et A I'AFCC pour
assurer celle de l'Usine A implanter.

Paragraphe 5.07. FOURNITURE DE GAZ NATUREL. Le Gouvernement prendra ou
fera prendre toutes les dispositions voulues pour que :
a) Huit milliards de m~tres cubes au moins des reserves de gaz naturel de Titas soient

alloures A I'AFCC et mis A sa disposition pour exploitation de l'Usine;
b) La TGTDC fournira A I'AFCC le gaz naturel nrcessaire A l'exploitation de l'Usine

et construira un gazoduc entre l'Usine et le gazoduc existant Titas-Ashuganj avant
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le 30 juin 1977 ou toute autre date dont I'AID pourrait convenir par dcrit, conformd-
ment aux dispositions de I'accord de fourniture de gaz.
Paragraphe 5.08. FOURNITURE D'fNERGIE ILECTRIQUE. Au cas oli une instal-

lation de production d'dnergie 6lectrique de capacit6 suffisante pour satisfaire A la totalitd
des besoins de l'Usine ne serait pas prfvue dans I'amdnagement de celle-ci, le Gou-
vernement fera en sorte que le Bangladesh Power Development Board et I'AFCC concluent
un accord, A des clauses et conditions satisfaisant l'AID, le 31 d6cembre 1975 au plus
tard, en vue de la fourniture A long terme de 1'dnergie d1ectrique nfcessaire au fonc-
tionnement de l'Usine; il fera tout son possible pour aider le Bangladesh Power Deve-
lopment Board A s'acquitter des obligations qui lui incomberont en vertu dudit accord.

Paragraphe 5.09. CRANCES PRIVILIGIIES. L'intention commune du Gouverne-
ment et de I'AID est que nulle autre dette extdrieure due A un cr6ancier autre que I'AID
ne b6n6ficie d'un droit prioritaire sur le Pr~t sous forme d'une cr6ance privil6gide sur les
avoirs gouvernementaux. A cet effet, h moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque
des avoirs du Gouvernement garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions le remboursement du Principal du Prt, ainsi que des com-
missions de service et autres charges y affdrentes, et mention expresse en sera faite lors
de la constitution de ladite shret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas appli-
cables : i) i la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiretd ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) i la
constitution, dans le cadre normal d'activites bancaires, d'une sfaret6 ayant pour objet de
garantir une dette venant i 6chdance un an ou moins apr~s son utilisation. Au sens du
prdsent paragraphe, l'expression «avoirs du Gouvernement- d6signe les avoirs du Gou-
vernement ainsi que les avoirs de tout organisme du Gouvernement, y compris la Banque
du Bangladesh et tout autre 6tablissement remplissant les fonctions de banque centrale
pour le Gouvernement.

Paragraphe 5.10. CHANGEMENTS DANS LA DIRECTION DE L'AFCC. Avant de
remplacer le Prdsident ou l'Administrateur-g6rant de I'AFCC, le Gouvernement informera
I'AID de son intention d'effectuer ce remplacement en fournissant les renseignements
que I'AID pourra raisonnablement demander concernant la comp6tence et l'exp6rience
du candidat propos6 et accordera A I'AID un temps suffisant pour proc6der avec le
Gouvernement A des consultations avant de rendre I'engagement d6finitif.

Paragraphe 5.11. APPROBATION PAR LE GOUVERNEMENT D'UN PROJET DE GA-
RANTIE DES INVESTISSEMENTS. Le Gouvernement accepte que les contrats A financer au
titre du pr6sent Accord soient assur6s aupr~s de l'Overseas Private Investment Corpo-
ration, un organisme des Etats-Unis d'Am6rique.

Article VI. LIVRES, RAPPORTS ET INSPECTION

Paragraphe 6.01. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. Le Gouvernement tiendra
ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable,
rfguli~rement appliquds, des livres et registres se rapportant au Projet et au Pr~t. Ces
livres et registres devront, sans limitation, faire apparaitre clairement :

a) La r6ception et l'utilisation faite des biens et services acquis aux fins du Projet A
l'aide des fonds ddbours6s conform6ment au pr6sent Accord conclu avec I'AID ainsi
qu'aux accords avec les autres bailleurs de fonds;

b) La nature et l'6tendue des appels d'offres lanc6s aupr~s d'6ventuels fournisseurs des
biens et services requis;

c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux sou-
missionaires retenus;
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d) L'6tat d'avancement du Projet.

Le Gouvernement fera verifier r6gulirement lesdits livres et registres conform6ment A
sa procddure normale de verification des comptes et, A moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, il les conservera pendant trois (3) ans A compter de la date
du d(boursement final au titre du present Accord.

Paragraphe 6.02. RAPPORTS. a) Le Gouvernement fournira ou fera fournir A
'AID tous les renseignements que I'AID pourra raisonnablement demander en ce qui

concerne : i) le Prdt, l'emploi des fonds qui en proviennent et le service dudit Pret;
ii) les achats de marchandises financ6s au moyen des fonds provenant du Pr&; iii) le
Projet et l'Usine; iv) la gestion, les op6rations et la situation financire de I'AFCC et de
tout organisme du Gouvernement responsable de la rdalisation du Projet ou de toute
partie dudit Projet ou de I'exploitation de l'Usine; v) la situation dconomique et financire
du pays du (jouvernement et la position Oe la tbalance Intemationale des paiements ou
Gouvernement; vi) la politique intdrieure du Gouvernement en ce qui concerne la four-
niture, la commercialisation et l'utilisation des engrais ainsi que l'octroi de credits; vii)
toute autre question ayant rapport aux objectifs du Pr~t.

b) Le Gouvernement informera I'AID sans retard de toute situation qui pourrait
g6ner I'ex6cution du Projet.

Paragraphe 6.03. INSPECTIONS. Les reprfsentants accr6dit6s de I'AID auront le
droit, A tout moment raisonnable, d'observer l'ex6cution du projet et d'inspecter l'uti-
lisation de toutes les marchandises et de tous les services finances au titre du prdsent
Accord ainsi que les livres, registres et autres documents du Gouvernement se rapportant
au Projet, au Pr~t et A l'accord de financement. Le Gouvemement coop6rera avec I'AID
en vue de faciliter ces inspections et permettra aux repr6sentants de I'AID de p6ndtrer
dans une partie quelconque de son territoire A toutes fins relatives au Pr~t.

Article VII. PASSATION DES MARCHtS

Paragraphe 7.01. PASSATION DES MARCHIS AUX ETATS-UNIS ET DANS LES PAYS
MENTIONNtS DANS LE CODE 941. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, les d6boursements effectufs conform6ment aux paragraphes 8.01 et 8.02
serviront exclusivement A financer l'acquisition aux fins du Projet de marchandises, de
services et d'assurances maritimes ayant A la fois leur source et leur origine aux Etats-
Unis d'Amfrique ou dans des pays mentionn6s dans le Code 941 du Geographic Code
Book de I'AID tel qu'il sera en vigueur au moment de la passation de chaque march6.

Paragraphe 7.02. DATES AUTORIStES. A moins que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, aucune marchandise ni aucun service ne pourront tre finances
au moyen du Pr~t s'ils sont obtenus A la suite de commandes placfes ou de contrats
conclus de faqon ferme avant la signature du pr6sent Accord, 6tant toutefois entendu que
le contrat d'am6nagement du site passd avec Vinnell Corporation et le contrat de super-
vision de l'am6nagement du site pass6 avec James Chemical Engineering pourront faire
l'objet d'un financement, bien qu'ils aient 6t6 conclus avant ladite signature.

Paragraphe 7.03. APPROBATION DES CONTRATS ET AUTRES DOCUMENTS. A moins
que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, tous les dossiers d'appels d'offres
et autres documents sollicitant des offres concernant des articles autoris6s devront 8tre
approuv6s par I'AID par dcrit avant d'&re diffus6s. Sauf indication contraire donnde par
I'AID dans des Lettres d'exfcution, tous les contrats et toutes les modifications qui
pourraient y 8tre apportdes devront 6tre approuv6es par I'AID par 6crit avant d'8tre
ex6cutfs.

Paragraphe 7.04. TRANSPORTS MARITIMES ET ASSURANCES. a) Les marchan-
dises dont I'acquisition sera financ6e au moyen du Pr~t seront transport6es jusqu'au
Bangladesh sur des navires battant pavilion de l'un quelconque des pays mentionn6s dans
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le Code 935 du Geographic Code Book de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment
de l'exp6dition, dtant toutefois entendu que :
i) Au moins cinquante (50) p. 100 du tonnage brut de I'ensemble des marchandises

(calcul6 s6par6ment pour les vracquiers, les transporteurs de marchandises s~ches
et les navires-citernes) dont I'acquisition sera financ~e au titre du pr6sent Accord et
qui pourront 6tre transportdes par voie maritime le seront par des navires marchands
battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s.

ii) De plus, cinquante (50) p. 100 au moins des recettes brutes du fret engendr6es par
l'ensemble des cargaisons financ6es au moyen du Pr~t qui seront transportdes jus-
qu'au Bangladesh A bord de transporteurs de marchandises s&hes seront versds
directement ou indirectement A des navires marchands battant pavilion des Etats-
Unis et appartenant a des armateurs priv~s.

iii) Les obligations stipul6es aux alin6as i et ii ci-dessus visent les cargaisons chargdes
dans des ports des Etats-Unis et les cargaisons charg6es dans des ports 6trangers,
leur tonnage dtant calculd s6par6ment.

iv) Dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la fin de chaque trimestre
ou de toute autre pdriode que I'AID pourra sp6cifier par dcrit, le Gouvernement
remettra A I'AID un rapport dont la forme et le fond seront agr66s par I'AID et
dans lequel il indiquera la mesure dans laquelle il s'est acquitt6 de ses obligations
aux termes du pr6sent paragraphe.

v) Aucune marchandise visde au pr6sent paragraphe ne pourra &re transport6e sur un
navire au long cours (ou en a6ronef) que I'AID aura, par voie de notification adress6e
au Gouvernement, d6signd comme ne remplissant pas les conditions voulues pour
transporter des marchandises dont elle aura financ6 l'acquisition ou qui aura td
affr6td A cette fin si cet affr~tement n'a pas dtd approuv6.

b) Si, A l'occasion du choix d'un assureur pour le transport maritime de marchan-
dises dont l'acquisition est financ6e au moyen du Pr~t, le Gouvemement, par voie de
d6cret ou de toute autre disposition l6gislative ou r6glementaire, donne la prdf6rence A
une compagnie d'assurances maritimes d'un pays quelconque plut6t qu'A une compagnie
d'assurances maritimes autoris6e A exercer des activit6s dans un Etat quelconque des
Etats-Unis d'Am6rique, les marchandises acquises aux Etats-Unis au moyen du Pr~t seront
assurdes aux Etats-Unis contre les risques maritimes tant que cette pr6f6rence continuera
A 6tre accord6e aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurances maritimes autoris6es
A exercer des activitds dans un Etat quelconque des Etats-Unis d'Amdrique.

c) Le Gouvernement assurera ou fera assurer tous les biens dont l'acquisition sera
financde au moyen du Pret contre les risques s'attachant A leur transport jusqu'au lieu de
leur utilisation. Cette assurance sera contractde A des clauses et conditions compatibles
avec de bonnes pratiques commerciales, couvrira la valeur totale des marchandises et
sera payable dans la monnaie dans laquelle ces marchandises auront dt financ6es. Toute
indemnisation obtenue par le Gouvemement au titre d'une telle assurance devra servir A
remplacer toute marchandise avarie ou perdue, A r6parer toute avarie ou A rembourser
le Gouvemement des frais de remplacement ou de r6paration desdites marchandises.
Toute marchandise acquise A titre de remplacement devra avoir A la fois sa source et son
origine dans des pays mentionn6s dans le Code 941 du Geographic Code Book de I'AID
A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, et sera A tout autre 6gard
assujettie aux dispositions du prdsent Accord.

Paragraphe 7.05. UTILISATION DES MARCHANDISES ET DES SERVICES. a) Les
Articles autorisds seront utilisds exclusivement aux fins du Projet, A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

b) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucun Article
autoris6 ne devra servir A promouvoir ou A faciliter un projet ou une activitd quelconque
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d'aide 6trangre auquel un pays non mentionn6 dans le Code 935 du Geographic Code
Book de I'AID alors en vigueur est i6 ou qu'il finance.

Paragraphe 7.06. PRIX RAISONNABLE. 11 ne sera pas vers6 plus que le prix rai-
sonnable en contrepartie de l'un quelconque des articles autoris6s. Ces articles seront
acquis par voie de march6s passds dans des conditions 6quitables et par appel A la
concurrence, conform6ment aux procddures indiqufes A cette fin dans les Lettres
d'exdcution.

Paragraphe 7.07. NOTIFICATION A ADRESSER AUX tVENTUELS FOURNISSEURS. En
vue d'ouvrir A toutes les soci6tfs des Etats-Unis la possibilit6 de participer A la fourniture
des articles autorisfs, le Gouvernement communiquera A I'AID les renseignements voulus
A ce sujet pour les dates que I'AID fixera dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 7.08. INFORMATION ET MARQUAGE. Le Gouvernement pr~tera son
concours A I'AID pour la diffusion d'informations sur le Projet et se conformera aux
instructions raisonnables que I'AID pourra donner de temps A autre pour ce qui concerne
le marquage des articles autoris6s.

Article VIII. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 8.01. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LE COOT EN DEVISES tTRAN-
GLRES - LETTRES D'ENGAGEMENTS X DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois satis-
faites les conditions 6noncfes plus haut, le Gouvernement pourra de temps A autre demander
A I'AID d'6mettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques amdricaines qu'elle aura
agr66es, des Lettres d'engagement de montants d6termin6s par lesquelles I'AID s'engagera
A rembourser auxdites banques les sommes vers6es par elles A des entrepreneurs ou
fournisseurs, au moyen de Lettres de cr6dit ou d'autres effets, pour couvrir le coot en
devises 6trangires des articles autoris~s achet6s aux fins du Projet, conformfment aux
clauses et conditions du pr6sent Accord. Tout versement fait par une banque A un entre-
preneur ou fournisseur le sera sur pr6sentation des pices justificatives que I'AID prescrira
dans les Lettres d'ex6cution. Les frais de banque relatifs aux Lettres d'engagement et
aux Lettres de crddit seront A la charge du Gouvernement et pourront etre financ6s au
moyen du Prt. Pour ce qui concerne les paiements dus A des fournisseurs am6ricains de
marchandises ou de services connexes ou de tout autre article autoris6, selon que I'AID
en ddcidera, I'AID pourra A sa discrdtion 6mettre directement auxdits fournisseurs des
Lettres d'engagement par lesquelles elle s'engagera A leur verser directement les montants
qui leur seront dus en vertu de contrats que le Gouvernement aura conclus avec eux. Les
montants A verser Al ces fournisseurs le seront sur pr6sentation des pieces justificatives
que I'AID prescrira dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 8.02. REMBOURSEMENT DES DIPENSES EN DEVISES ITRANGtRES. Une
fois remplies les conditions 6nonc6es plus haut, I'AID remboursera promptement au
Gouvernement les d6penses en devises 6trang~res relatives aux articles autoris6s, con-
form6ment aux clauses et conditions du pr6sent Accord, sur pr6sentation de demandes
de remboursement qu'il lui soumettra de temps i autre en y joignant les pices justificatives
prescrites par I'AID dans les Lettres d'ex6cution. Les frais de banque relatifs aux Lettres
de cr6dit qui sont A la charge du Gouvernement et les autres frais de banque dont 'AID
et le Gouvernement pourront convenir seront financ6s au moyen du Pret.

Paragraphe 8.03. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront tre
6galement d6boursds au titre du Prt par tout autre moyen dont le Gouvernement et I'AID
pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 8.04. DATE DES DtIBOURSEMENTS. Tout d6boursement vis6 aux para-
graphes 8.01, 8.02 ou 8.03 sera r6put6 avoir W effectu6 A la date A laquelle I'AID aura
vers6 des fonds au Gouvernement, A l'entrepreneur ou au fournisseur dfsign6 par lui ou
A un dtablissement bancaire, conformfment une Lettre d'engagement.
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Paragraphe 8.05. EMISSION DE LETTRES D'ENGAGEMENT. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, le 31 aoft 1977 sera la dernire date A laquelle
des Lettres d'engagement pourront tre 6mises et il ne sera pas dtabli de lettre de credit
portant une date d'expiration postdrieure au 28 f6vrier 1979.

Paragraphe 8.06. DATE FINALE DES D13BOURSEMENTS. A moins que I'AID n'ac-
cepte par dcrit qu'il en soit autrement, il ne sera pas effectu6 de d6boursements en vertu
du paragraphe 8.03 ni au vu des pices justificatives fournies A I'AID en conformit6 des
paragraphes 8.01 et 8.02 apr~s le 28 fdvrier 1979. L'AID, A sa discrdtion, pourra, A tout
moment apr~s cette date, r6duire le Prt en en soustrayant l'une ou la totalit6 des parties
pour lesquelles des Lettres d'engagement n'auront pas dt6 6mises.

Article IX. ANNULATION, SUSPENSION ET EXIGIBILITI ANTICIPtE

Paragraphe 9.01. ANNULATION PAR LE GOUVERNEMENT. Le Gouvemement pourra,
d'un commun accord entre les Parties et par voie de notification 6crite A I'AID, annuler
toute partie du Pr6t i) que, avant cette notification, I'AID n'aura pas vers6e ou ne se sera
pas engagde A verser, ou ii) qui, A cette date, n'aura pas requ affectation par I'dmission
de Lettres de cr6dit irrdvocables ou 6t6 utilisde pour des paiements bancaires effectuds
autrement qu'en vertu de Lettres de crddit irr6vocables.

Paragraphe 9.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITt ANTICIPIE. S'il se produit un ou
plusieurs des faits suivants (manquements) :

a) Le Gouvernement ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date d'6ch6-
ance, un versement au titre des int6r~ts ou du remboursement du Principal requis en
vertu du pr6sent Accord;

b) Le Gouvernement ne s'est pas acquittd de l'obligation de se conformer A toute autre
disposition du pr6sent Accord;

c) Le Gouvernement ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date d'6chd-
ance, un versement au titre des intdrets ou du remboursement du Principal ou tout
autre paiement requis en vertu de tout autre accord de prt, de tout accord de garantie
ou de tout autre accord entre le Gouvernement ou l'un quelconque de ses organismes
et I'AID ou l'un quelconque des organismes qui I'ont prdc6dd;

d) Un manquement s'est produit dans I'exdcution par le Gouvernement de l'une quel-
conque des obligations qui lui incombent en vertu de I'accord de financement;

e) Un manquement s'est produit dans l'exdcution par I'AFCC de l'une quelconque des
obligations qui lui incombent en vertu de l'accord de projet ou de I'accord de
financement;

f) La Charte de I'AFCC ou l'une quelconque de ses dispositions ont 6t6 modifi6es sans
l'approbation pr6alable de I'AID et d'une mani~re qui, de l'opinion raisonnable de
I'AID, risque d'avoir des r6percussions pratiques d6favorables sur I'ex6cution du
Projet ou sur l'exploitation de l'Usine conform6ment A l'Accord de projet;

g) Le Gouvernement ou toute autre autorit6 comp6tente a, sans l'approbation pr6alable
de I'AID, pris des mesures visant A dissoudre I'AFCC, A mettre fin h son statut
d'entreprise publique ou A suspendre ses activit6s;

h) Le Gouvernement a transf6r6 ou permis que soient transf6r6s, sans I'approbation
prdalable de 'AID, des actions de I'AFCC ou les droits y aff6rents A toute personne
(A l'exception d'un administrateur de I'AFCC d6tenant lesdites actions 6s qualit6s),
association ou autre entit6;

i) Sur d6cision de l'un quelconque des autres bailleurs de fonds, un pr~t accordd par
l'un d'eux fait l'objet d'une suspension ou d'une annulation avant la date convenue
de son 6ch6ance ou un manquement s'est produit dans l'exdcution de l'une quelconque
des obligations incombant au Gouvernement dans le cadre de l'un quelconque des
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autres accords de pr~t ou dans l'exdcution de l'une quelconque des obligations in-
combant A I'AFCC en vertu de l'un quelconque des autres accords conclus au sujet
du Projet avec l'un quelconque des autres bailleurs de fonds;

j) L'AFCC n'a pu acquitter ses dettes A leur dchdance ou, en raison d'une mesure ou
disposition prise par I'AFCC ou par d'autres, des biens ou avoirs de I'AFCC doivent
ou peuvent etre r6partis entre ses cr6anciers ou g6rds A leur profit;

k) I1 se produit une situation qui entrave ou risque de faire obstacle A I'approvisionnement
de l'Usine en gaz conform6ment aux dispositions de l'accord de fourniture de gaz;

1) L'AFCC a constitud, acquis ou repris une entreprise subsidiaire ou autre et ce fait,
de l'avis raisonnable de 1'AID, a des incidences d6favorables sur la bonne marche
des opdrations de I'AFCC, sur sa situation financi~re, sur I'efficacitd de sa gestion
et de son personnel, sur l'ex6cution du Projet ou sur l'exploitation de l'Usine; en
pareils cas, outre les recours pr6vus ci-apr~s, I'AID a la facultd de notifier au Gou-
vernement l'existence du manquement et, A moins qu'il ne soit remddi6 audit man-
quement dans les soixante (60) jours :
i) Le montant non rembours6 du Principal ainsi que tous intdrets correspondants

accumulds seront exigibles et payables immddiatement;
ii) Le montant de tout d6boursement ult6rieur effectu6 au moyen de Lettres de cr6dit

irr6vocables d6j emises ou autrement sera exigible et payable d~s que lesdits
d6boursements auront W effectu6s.

Paragraphe 9.03. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS. Si A un moment quelconque:

a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation;
b) Un fait se produit que I'AID consid~re comme exceptionnel et rendant improbable

la rdalisation des buts du Pr~t ou l'ex6cution par le Gouvernement des obligations
qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord;

c) Un d6boursement contrevient A la l6gislation r6gissant I'AID;
d) Le Gouvernement ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer A la date d'dch6ance

un versement au titre des intdrts ou du remboursement du Principal ou tout autre
paiement requis en vertu de tout autre accord de pr6t, de tout accord de garantie ou
de tout autre accord entre le Gouvernement ou l'un quelconque de ses organismes
et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes, I'AID
aura, en sus des recours pr6vus dans d'autres parties du prdsent Accord, la facult6
de :

i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure
oii ils n'auront pas servi de base A l'6mission de Lettres de cr6dit irrdvocables
ou A des paiements bancaires faits autrement qu'au titre de Lettres de cr6dit
irr6vocables; auquel cas, I'AID donnera imm6diatement notification au
Gouvernement;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'dmettre de nouveaux documents d'engagement; et
iv) A ses propres frais, ordonner que la proprit6 des marchandises dont i'acquisition

a dtd financ6e au moyen du Prt lui soit transf6rde si ces marchandises pro-
viennent d'une source situ6e en dehors du pays du Gouvernement, si elles
peuvent etre livr6es dans l'6tat oiJ elles se trouvent et si elles n'ont pas W
d6barqu6es dans des ports d'entrde du pays du Gouvemement. Tout montant
ddboursd en vertu du Prit au titre de marchandises dont la proprit6 est ainsi
transfdr6e sera d6duit du Principal.
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Paragraphe 9.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension des dd-
boursements ddcidde en application des dispositions du paragraphe 9.03, le ou les faits
qui ont provoqud ladite suspension n'ont pas t6 elimines ou rectifids dans un ddlai de
soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura, A tout moment par
la suite, la facult6 d'annuler la totalitd ou toute partie du Prkt qui n'aura pas alors 6t6
ddboursde ou qui n'aura pas fait l'objet de Lettres de credit irr6vocables.

Paragraphe 9.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, nonobstant toute annulation (de la part de
I'AID ou de celle du Gouvemement) ou suspension des d6boursements ou tout rem-
boursement anticip6, les dispositions du present Accord continueront A avoir pleinement
effet jusqu'au remboursement total du Principal et au paiement int6gral des intdr~ts dus
en vertu du prdsent Accord.

Paragraphe 9.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tout cas ob un d~boursement ne
sera pas justifi par des pices valides conform~ment aux dispositions du present Accord,
ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conformdment aux dispositions du prdsent Accord,
I'AID pourra, nonobstant I'existence ou l'exercice de l'un des autres recours prdvus dans
le prdsent Accord, exiger du Gouvernement qu'il lui en rembourse le montant en dollars
des Etats-Unis dans un ddlai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la rdception
d'une demande dans ce sens. Si I'AID en decide ainsi, ce montant pourra 8tre utilisd
pour financer l'exdcution du Projet ou tre imputd sur les versements dchelonn6s du
Principal dans l'ordre inverse de leur dch6ance. Nonobstant toute autre disposition du
present Accord, I'AID conservera le droit de demander le remboursement de tout montant
ddbours6 en vertu du Prt pendant cinq ans A compter de la date du d6boursement.

b) Dans tout cas o6 I'AID recevra en remboursement d'un entrepreneur, d'un
fournisseur, d'un dtablissement bancaire ou de toute autre tierce partie un montant quel-
conque relatif A des marchandises ou A des services dont l'acquisition a 6t6 financ6e au
moyen du Pret et oi ce remboursement sera justifid par le prix excessif desdites mar-
chandises ou desdits services ou par le fait que lesdites marchandises n'6taient pas con-
formes aux spdcifications ou que lesdits services 6taient insatisfaisants, I'AID autorisera
le Gouvernement A r~utiliser le montant ainsi rembours6 si la date finale des d6boursements
fix~e au paragraphe 8.06 n'est pas passde et si le Gouvernement a suffisamment de temps
pour utiliser ledit montant avant cette date. Si la date finale des d~boursements est passde
et si le Gouvemement n'a pas suffisamment de temps pour utiliser ledit montant avant
cette date, ce montant sera imputd sur les versements 6chelonn~s du Principal dans l'ordre
inverse de leur 6ch6ance.

Paragraphe 9.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux payds par
I'AID, autres que les traitements de son personnel l'occasion du recouvrement de tout
montant rembours6 ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est dfi en raison
de l'existence d'un des faits visas au paragraphe 9.02 pourront &re mis 4 la charge du
Gouvernement et seront remboursds A I'AID de la faqon que I'AID stipulera.

Paragraphe 9.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard mis A
exercer ou ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra se pr6valoir en
vertu du present Accord ne sera interprdt6 comme constituant une renonciation A l'un de
ces droits, pouvoirs ou recours.

Article X. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 10.01. EXONtRATION D'IMPOT. Le present Accord et le Pr~t seront
francs, et le Principal et les intdr~ts seront payds francs et nets, de tous imp6ts et droits
6tablis en vertu de la ldgislation en vigueur dans le pays du Gouvernement. Si un article
autoris6 quelconque dont l'achat est financd au titre du present Accord n'est pas exondrd
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des imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables perqus en application
de la 1dgislation en vigueur au Bangladesh, lesdits imp6ts, taxes, droits de douane et
redevances ne seront pas payrs au moyen de fonds provenant du Prrt.

Paragraphe 10.02. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande ou com-
munication adressde par le Gouvemement ou I'AID en application du prdsent Accord le
sera par dcrit et sera rdputde avoir W dfiment adressre, A la partie A laquelle elle est
destinde lorsqu'elle aura W remise en main propre ou par service postal, tdlkgramme,
cdble ou radiogramme A cette autre partie A l'adresse suivante

Au Gouvernement :

Adresse postale Secretary
Ministry of Planning
Bangladesh Secretariat
Dacca, Bangladesh

Adresse tdldgraphique Plancom

A 'AID :
Adresse postale USAID Mission/Bangladesh

American Ambassy
Adamjee Court
P.O. Box 323, Ramna
Dacca-2, Bangladesh

Adresse tdldgraphique Usaid

D'autres adresses pourront tre substitures aux adresses ci-dessus par voie de notification
donnre conformrment aux dispositions du prdsent Accord. Toutes les notifications, de-
mandes et communications et tous les documents adressrs A I'AID en vertu du present
Accord le seront en anglais, A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 10.03. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du present Accord, le
Gouvernement sera reprrsentd par la personne chargde, en titre ou A titre intrimaire, des
fonctions de Secrrtaire au Ministre de la planification, et I'AID sera reprrsentre par la
personne chargre, en titre ou A titre intrrimaire, des fonctions de Directeur de la Mission
de I'USAID au Bangladesh. Ces personnes seront habilitres A designer d'autres reprrsen-
tants par voie de notification dcrite. Dans le cas du remplacement d'un reprrsentant ou
de la ddsignation d'un reprrsentant supplrmentaire, le Gouvernement fournira un docu-
ment, dont la forme et le fond devront tre agr66s par I'AID, dans lequel il indiquera le
nom du reprrsentant et donnera un specimen de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas
requ notification dcrite de la revocation des pouvoirs de l'un quelconque des reprrsentants
dfiment habilitds du Gouvernement qui auront dtd drsignrs conformment aux dispositions
du present paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit reprrsentant comme preuve
concluante que toute action effectude au moyen de cet instrument est dOment autorisre.

Paragraphe 10.04. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID pourra de temps A autre 6mettre
des Lettres d'exrcution qui prescriront les procedures applicables en vertu du present
Accord en vue de l'exdcution des dispositions du prdsent Accord.

Paragraphe 10.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRtS REMBOURSEMENT INTI-
GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int~rts 6chus auront W payrs, le
present Accord et toutes les obligations qui en drcoulent pour le Gouvernement et pour
l'AID seront imm6diatement caducs.

Paragraphe 10.06. BILLETS A ORDRE. A tout moment ob I'AID pourra le de-
mander, le Gouvernement 6mettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de
dette en ce qui concerne le Prrt, sous la forme, dans les termes et appuy~s par les
consultations juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger; toutefois le libell6
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desdits billets A ordre ou desdites reconnaissances de dette ne devront pas s'dcarter des
clauses et conditions du pr6sent Accord de Prt.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh et
l'Agency for International Development, agissant 'un et I'autre par leurs reprdsentants
respectifs A ce dOment autorisds, ont fait conclure et signer le prdsent Accord en leur
nom, A la date suscrite.

Pour le President Pour les Etats-Unis d'Amdrique
de la Rdpublique populaire du Bangladesh

Le Secr~taire L'Ambassadeur,
au Minist~re de la planification,

[Signj] [Signe]

M. SYEDUZZAMAN DAVIS E. BOSTER

ANNEXE I
DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste en l'dlaboration des plans, la construction, la mise en service et le lancement
d'une nouvelle usine d'engrais ammoniacaux urdiques (l'Usine) A Ashuganj, sur la rive orientale
de la rivi~re Meghna dans le district de Comilla du Bangladesh, et comprend ce qui suit

!. Amdnagement du site de I'Usine.
2. Elaboration des plans, achat du matdriel (ainsi que des produits chimiques et des catalyseurs

nfcessaires pour la phase initiale de l'exploitation) et construction des 6l6ments suivants :
a) Unit6 intermdiaire de production d'ammoniac d'une capacit6 nominale d'environ

925 tonnes metriques par jour;
b) Unitd de production d'ure d'une capacitd nominale de 1 600 tonnes m6triques d'urde en

granulds par jour;
c) Equipements, installations extdrieures et d6pendances pour les unit6s de production d'am-

moniac et d'ur6e.

3. Construction de logements et d'installations communes pour le personnel de gestion et d'ex-
ploitation de I'Usine.

4. Foumiture de matdriel de construction.
5. Engagement d'un conseiller technique pour aider et conseiller I'AFCC lors de la construction

et de la mise en service de l'Usine.
6. Engagement d'un conseiller en gestion charg6 de fournir des experts pour aider et conseiller

I'AFCC durant la construction, la mise en service et le lancement de l'Usine.
7. Formation du personnel de I'AFCC en matire de gestion et d'exploitation de l'Usine.

Le Projet sera considdr6 achev6 A la date o6 les deux dv~nements suivants se seront produits
i) l'entrepreneur g6n6ral mentionn6 dans l'accord de projet aura certifi6 A I'AFCC et A I'AID que
l'Usine a satisfait aux essais de rendement prdcisds dans le contrat conclu entre l'entrepreneur
gdnfral et I'AFCC, et ii) I'Usine a produit de l'ur~e A raison de quatre-vingts (80) p. 100 de sa
capacit6 nominale de production d'ur6e (calcul6e sur soixante (60) jours sans arrdt pour entretien)
pendant une pdriode de soixante (60) jours consdcutifs. I1 est pr6vu que le Projet sera achevd le
31 aofit 1978 au plus tard.

Le financement du Projet est assurd par plusieurs pays ou institutions, y compris le Gouverne-
ment du Bangladesh. Sur la totalit6 des fonds disponibles, certains montants ont W allouds A des
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diments d~termin~s du Projet. Dans le cas de ]'AID, les articles autoris~s correspondront, sous
rdserve de modifications dcrites de I'AID, aux 616ments suivants

1. Stockage, rdfrigdration et mise en bouteilles de l'ammoniac.
2. Stripping, traitement de I'eau et tours de refroidissement.
3. Traitement des effluents.
4. Materiel de construction.
5. Bateaux et vdhicules.
6. Ensachage.
7. Garnisseuse.
8. Contrat d'am6nagement du site avec la Vinnell Corporation.
9. Contrat de supervision de l'am6nagement du site avec la James Chemical Engineering.

LETI RE CONNEXE

GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

MINISTPRE DE LA PLANIFICATION

(COMMISSION DE LA PLANIFICATION)
DACCA

M. M. Syeduzzaman
Secr~taire

Le 12 fdvrier 1975

Objet : Pr~t no 388-T-003 de I'AID pour l'implantation
d'une Usine d'engrais A Ashuganj

Monsieur le Directeur,
Au cours des n6gociations concernant le Pr&, I'AID ainsi que plusieurs autres parties

au financement du Projet ont exprimd le d6sir que les subventions dont font l'objet au
Bangladesh les prix des engrais manufactur6s soient supprimdes.

Lors des ddlib6rations, le Gouvernement du Bangladesh a rappel6 aux parties au
financement que, depuis l'adoption de son premier Plan quinquennal (1973/74-1977/78),
il avait suivi une politique de r6duction progressive des subventions dont font l'objet les
prix des engrais. Le Gouvernement leur a dgalement rappel6 que la d616gation du Ban-
gladesh A la r6union du Groupe d'aide au Bangladesh, qui s'est tenue A Paris les 24
et 25 octobre 1974, avait inform6 les participants qu'dtant donn6 l'am6lioration des ren-
dements et des prix des c6r6ales alimentaires, qui rend la production de celles-ci
plus r6mundratrice, le Gouvernement compte poursuivre sa politique de r6duction des
subventions.

La prdsente lettre a pour objet de confirmer que la r6duction progressive des sub-
ventions accordes aux dotations agricoles, y compris les engrais, reste la politique du
Gouvernement du Bangladesh. La rapidit6 avec laquelle il pourra appliquer cette politique
d6pendra naturellement des fluctuations des prix internationaux, qu'il est actuellement
impossible de prdvoir.
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Cela dtant, le Gouvernement, tenant compte de la pr6occupation 16gitime des parties
au financement, accepte 6galement de proc6der avec I'AID A un examen p6riodique des
progr~s qu'il aura r6alis6s dans I'application de ladite politique.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secrdtaire,

[Signe]

M. SYEDUZZAMAN

Monsieur Joseph S. Toner
Directeur de la Mission USAID au Bangladesh
Ambassade des Etats-Unis
Dacca (Bangladesh)
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

Dated: February 13, 1975

A.I.D. Loan No. 263-K-026

LOAN AGREEMENT dated the thirteenth day of February 1975 between the UNITED
STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

("A.I.D."), and the ARAB REPUBLIC OF EGYPT (the "Borrower").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to the
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed eighty million
United States dollars ($80,000,000) (the "Loan") for the foreign exchange costs of
commodities and commodity-related services, as such services are defined by A.I.D.
Regulation 1, needed to assist the Borrower to increase its industrial and agricultural
production. Commodities and commodity related services authorized to be financed here-
under are hereinafter referred to as "Eligible Items", as hereinafter more fully described
in Section 4.04. The aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter
referred to as "Principal".

Article H. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of the
first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter
on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest. Interest on
the outstanding balance shall accrue from the date of each respective disbursement (as
such date is defined in Section 5.03) and shall be computed on the basis of a 365-day
year. Interest shall be payable semiannually. The first payment of interest shall be due
and payable no later than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date
to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one (61)
approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first installment
of Principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the date on which the
first interest payment is due in accordance with Section 2.01. A.I.D. shall provide the
Borrower with an amortization schedule in accordance with this Section after the final
disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All payments
of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and shall be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal. Except
as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to the
Controller, Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A., and shall
be deemed made when received by the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then due,
the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any such

I Came into force on 13 February 1975 by signature.
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prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower agrees
to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an acceleration
of the repayment of the Loan in the event that there is any significant improvement in
the internal and external economic and financial position and prospects of the country of
the Borrower.

Article 11I. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to any
disbursement or to the issuance of any Letter of Commitment or other authorization of
disbursement under the loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) an opinion or opinions of the Minister of Justice of the Arab Republic of Egypt that
this Agreement has been duly authorized and/or ratified by and executed on behalf
of the Borrower and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the
Borrower in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the Borrower
specified in Section 8.02 and a specimen signature of each person specified in such
statement;

(c) a procurement plan including the procedures by which all procurement financed
under this Agreement will be carried out, the criteria and procedures for determining
importer eligibility, and the mechanism for publicizing procurement and making
awards.
Section 3.02. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-

BURSEMENT. If all the conditions specified in Section 3.01 shall not have been met
within ninety (90) days after the date of this Agreement or such later date as A.I.D. may
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving written
notice to the Borrower. In the event of a termination hereunder, upon the giving of notice,
the Borrower shall immediately repay the Principal then outstanding and shall pay any
accrued interest and, upon receipt of such payments in full, this Agreement and all
obligations of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSE-
MENT. A.I.D. shall notify the borrower upon determination by A.I.D. that the conditions
precedent to disbursement specified in Section 3.01 have been met.

Article IV. PROCUREMENT, UTILIZATION, AND ELIGIBILITY OF COMMODITIES

Section 4.01. A.I.D. REGULATION 1. Except as A.I.D. may otherwise specify
in writing, this Loan and the procurement and utilization of Eligible Items financed under
it are subject to the terms and conditions of A.I.D. Regulation 1 as from time to time
amended and in effect, which is incorporated and made a part hereof. If any provision
of A.I.D. Regulation 1 is inconsistent with a provision of this Agreement, the provision
of this Agreement shall govern.

Section 4.02. SOURCE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may specify in Im-
plementation Letters or Commodity Procurement Instructions, or as it may otherwise
agree in writing, all Eligible Items shall have their source and origin in the United States
of America.

Section 4.03. DATE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, only those commodities licensed by the Borrower on or after the date that the
first Letter of Commitment under this loan becomes operative, and services related to
such commodities, shall be eligible for financing under this Loan.
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Section 4.04. ELIGIBLE ITEMS. (a) The commodities eligible for financing under
this Loan shall be those specified in the A.I.D. Commodity Eligibility Listing as set forth
in the Implementation Letters and Commodity Procurement Instructions issued to Bor-
rower. Commodity-related services as defined in A.I.D. Regulation 1 are eligible for
financing under this Loan. Other items shall become eligible for financing only with the
written agreement of A.I.D. A.I.D. may decline to finance any specific commodity or
commodity-related service when in its judgment such financing would be inconsistent
with the purpose of the loan or of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended.

(b) A.I.D. reserves the right in exceptional situations to delete commodity cate-
gories or items within commodity categories described by Schedule B codes on the
Commodity Eligibility Listing. Such right will be exercised at a point in time no later
than commodity prevalidation by A.I.D. (Form 11 approval) or, if no commodity pre-
validation is required, no later than the date on which an irrevocable Letter of Credit is
confirmed by a U.S. Bank in favor of the supplier.

(c) If no prevalidation is required and payment is not by Letter of Credit, A.I.D.
will exercise this right no later than the date on which it expends funds made available
to the Borrower under this Agreement for the financing of the commodity. In any event,
however, the Borrower will be notified through the A.I.D. Mission in its country of any
decision by A.I.D. to exercise its right pursuant to a determination that financing the
commodity would adversely affect A.I.D. or foreign-policy objectives of the United
States or could jeopardize the safety or health of people in the importing country.

Section 4.05. PROCUREMENT FOR PUBLIC SECTOR. With respect to procurement
hereunder by or for the Borrower, its departments and instrumentalities except public
sector manufacturing undertakings:
(a) The provisions of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 regarding competitive bid

procedures shall apply unless A.I.D. otherwise agrees in writing; and
(b) Borrower will undertake to assure that public sector end-users under this Loan

establish adequate logistic management facilities and that adequate funds are avail-
able to pay banking charges, customs, duties and other commodity-related charges
in connection with commodities imported by public sector end-users.
Section 4.06. FINANCING PHYSICAL FACILITIES. Except as A.I.D. may otherwise

agree in writing, not more than $1,000,000 from the proceeds of this Loan shall be used
for the purchase of commodities or commodity-related services for use in the construction,
expansion, equipping, or alteration of any one physical facility or related physical facilities
without prior A.I.D. approval, additional to the approvals required by A.I.D. Regulation
1. "Related physical facilities" shall mean those facilities which, taking into account
such factors as functional interdependence, geographic proximity and ownership, con-
stitute a single enterprise in the judgment of A.I.D.

Section 4.07. UTILIZATION OF COMMODITIES. (a) Borrower shall insure that
commodities financed under this Agreement shall be effectively used for the purpose for
which the assistance is made available. Such effective use shall include:
(i) The maintenance of accurate arrival and clearance records by customs authorities

and the prompt processing of commodity imports through customs at ports of entry
and removal from customs and/or customs-bonded warehouses of such commod-
ities, the total time for which (from date commodities arrive at port of entry to
date importer removes them from customs) shall not exceed ninety (90) calendar
days unless the importer is hindered by force majeure or A.I.D. otherwise agrees
in writing;

(ii) The consumption or use not later than one (1) year from the date the commodities
arrive at the port of entry unless a longer period can be justified to the satisfaction
of A.I.D. by reason of force majeure or special market or other circumstances; and
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(iii) The proper surveillance and supervision by Borrower to reduce breakage and pil-
ferage in ports resulting from careless or deliberately improper cargo handling
practices, as specified in detail in Implementation Letters.

(b) Borrower shall use its best efforts to prevent the use of commodities financed
under this Agreement to promote or assist any project or activity associated with or
financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book
as in effect at the time of such projected use except with the prior written consent of
A.I.D.

Section 4.08. MOTOR VEHICLES. Except as A.I.D. may otherwise agree in writ-
ing, none of the proceeds of this Loan may be used to finance the purchase, sale, long-
term lease, exchange or guaranty of a sale of motor vehicles unless such motor vehicles
are manufactured in the United States.

Section 4.09. MINIMUM SIZE OF TRANSACTIONS. Except where authorized by
A.I.D. in writing, no foreign exchange allocation or Letter of Credit issued pursuant to
this Agreement shall be in an amount less than ten thousand Dollars ($10,000). The
minimum size of transaction restriction is not applicable for end-use importers.

Section 4.10. PROCEDURES. A.I.D. will issue binding Implementation Letters and
Commodity Procurement Instructions which will prescribe the procedures applicable in
connection with the implementation of this Agreement.

Article V. DISBURSEMENTS

Section 5.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS-LETTERS OF
COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent,
the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment
for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D., com-
mitting A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to the
Borrower or any designee of the Borrower, through the use of Letters of Credit or
otherwise, for costs of Eligible Items procured in accordance with the terms and conditions
of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be made by the
bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in
Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking charges incurred in con-
nection with Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the account of the
Borrower and may be financed under the Loan.

Section 5.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan may
also be made through such other means and by such other procedures, as the Borrower
and A.I.D. may agree to in writing.

Section 5.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be deemed
to occur, in the case of disbursements pursuant to Section 5.01, on the date on which
A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a banking institution
pursuant to a Letter of Commitment.

Section 5.04. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR LETTERS OF COMMIT-
MENT. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment shall
be issued in response to a request received after twelve (12) months from the date of
signing of this Agreement.

Section 5.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may oth-
erwise agree in writing, no disbursement of loan funds shall be made against documen-
tation submitted after eighteen (18) months from the date of signing of this Agreement.

Section 5.06. DOCUMENTATION REQUIREMENTS. A.I.D. Regulation 1 specifies
in detail the documents required to substantiate disbursements under this Agreement by
Letter of Commitment or other method of financing. The document number shown on
the Letter of Commitment or other disbursing authorization document shall be the number
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reflected on all disbursement documents submitted to A.I.D. In addition to the above,
Borrower shall maintain records adequate to establish that commodities financed hereunder
have been utilized in accordance with Section 4.07 of this Agreement. Additional doc-
uments may also be required by A.I.D. with respect to specific commodities, as may be
set forth in detail in Implementation Letters.

Section 5.07. RECORDS. Borrower shall maintain or cause to be maintained in
accordance with sound accounting principles and practices consistently applied such books
and records relating to this Agreement as may be prescribed in Implementation Letters.
Such books and records shall be made available to A.I.D. for such periods and at such
times as A.I.D. may require, and shall be maintained for five years after the date of last
disbursement by A.I.D. under this Agreement.

Article VI. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 6.01. REPORTS. Borrower shall furnish to A.I.D. such information and
reports relating to the goods and services financed by this Loan and the performance of
Borrower's obligations under this Agreement as A.I.D. may request.

Section 6.02. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The Bor-
rower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and
circumstances that might materially affect the Loan and the discharge of its obligation
under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts and
circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that is reasonable
to believe might materially affect, this Loan, or the discharge of the Borrower's obligations
under this Agreement.

Section 6.03. TAXATION. This Agreement, the Loan and any evidence of in-
debtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and interest
shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees imposed under
the laws in effect within the country of the Borrower.

Section 6.04. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower war-
rants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action
under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to
pay, nor to the best of its knowledge has there been paid, nor will there be paid or agreed
to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other payments of any
kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time officers and employees
or as compensation for bona fide professional, technical or comparable services. The
Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay for such bona
fide professional, technical, or comparable services to which it is a party or of which it
has knowledge (indicating whether such payment has been made or is to be made on a
contingent basis), and if the amount of any such payment is deemed unreasonable by
A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Borrower, or any official of the borrower, in connection with the pro-
curement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar payments
legally established in the country of the Borrower.

Article VII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with the
prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan
(i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself
to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the issuance of irrevocable
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Letters of Credit or through bank payments made other than under irrevocable Letters of
Credit.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT: ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:

(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of
Principal required under this Agreement;

(b) The Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agreement,
including, but without limitation, the obligation to carry out the Program with due
diligence and efficiency;

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any guaranty
agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its agencies and
A.I.D., or any of its predecessor agencies,

then A.I.D. may at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days: (i) Such unrepaid Principal and
any accrued interest hereunder shall be due and payable immediately; and (ii) the amount
of any further disbursements made under then outstanding irrevocable Letters of Credit
or otherwise shall become due and payable as soon as made.

Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENTS, TRANSFER OF GOODS TO A.I.D. In
the event that at any time:

(a) An Event of Default has occurred;
(b) An event occurs which A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes

it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that the Borrower
will be able to perform its obligation under this Agreement; or

(c) Any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D.;

then A.I.D., in addition to remedies provided in A.I.D. Regulation l, at its option, may
(i) decline to issue further Letters of Commitment or other disbursing authorization, (ii)
suspend or cancel outstanding Letters of Commitment or other disbursing authorizations
to the extent that they have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters
of Credit, or (iii) to the extent that A.I.D. has not made direct reimbursement to Borrower
thereunder, giving notice to Borrower promptly thereafter, decline to make disbursements
other than under Letters of Commitment; and (iv) at A.I.D.'s expense, direct that title
to goods financed hereunder shall be transferred to A.I.D., if the goods are in a deliverable
state and have not been offloaded in ports of entry of the Arab Republic of Egypt.

Section 7.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for such suspension of disbursements
shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such
suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any
part of the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable Letters of
Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the provisions of
this Agreement shall continue in full force and effect (as to any funds disbursed under
this Loan) until the repayment in full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. In addition to any refund otherwise required by A.I.D.
pursuant to A.I.D. Regulation 1, in the case of any disbursement not supported by valid
documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any disbursement
not made or used in accordance with the terms of this Agreement or is in violation of
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the laws governing A.I.D., A.I.D. may require the Borrower to refund such amount in
United States dollars to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request therefor.
Refunds paid by Borrower to A.I.D. resulting from violations of the terms of this Agree-
ment shall be considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s obligation under the
Agreement, reducing the amount available for future disbursement, and shall not be
available for reuse under the Agreement.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by A.I.D.,
other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund or in
connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the events
specified in Section 7.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D. in
such manner as A.I.D. may specify.

Section 7.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this agreement shall be
construed as a waiver of any of such rights, powers, or remedies.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other com-
munication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D.pursuant to this Agreement
shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be deemed to have been
duly given, made, or sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered
to such party by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at the following addresses:

To Borrower:

Mail Address: Ministry for Economic Cooperation
8 Adly Street
Cairo, Egypt

Cable Address: 8 Adly Street
Cairo, Egypt

To A.I.D.:

Mail Address: United States Agency for International Development
Mission to the Arab Republic of Egypt
U.S. Embassy, Cairo

Cable Address: U.S. Embassy, Cairo

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All notices,
requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in
English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement, the
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of Minister
of State for Economic Cooperation and A.I.D. will be represented by the individual
holding or acting in the office of A.I.D. Representative, Cairo, Egypt. Such individuals
shall have the authority to designate additional representatives by written notice. In the
event of any replacement or other designation of a representative hereunder, Borrower
shall submit a statement of the representative's name and specimen signature in form and
substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation
of the authority of any of the duly authorized representatives of the Borrower designated
pursuant to this Section, it may accept the signature of any such representative or rep-
resentatives on any instrument as conclusive evidence that any action effected by such
instrument is duly authorized.
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Section 8.03. 'IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in con-
nection with the implementation of this Agreement.

Section 8.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may request,
the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebtedness with
respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by such legal
opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 8.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower
and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement to be
signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt:
By: ISMAIL FAHMI

Title: Minister of Foreign Affairs

United States of America:

By: HENRY A. KISSINGER
Title: Secretary of State
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRiT' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AME'RIQUE ET LA
RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE

En date du 13 fdvrier 1975

AID Pr~t no. 263-K-026

ACCORD DE PRET, datd du treize fdvrier 1975, entre les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE,
agissant par l'intermddiaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT («<AID >),
et la RIPUBLIQUE ARABE D' EGYPTE («l'Emprunteur >).

Article premier. LE PRET

Paragraphe 1.01. LE PRtT. L'AID accepte de prater A l'Emprunteur, conformd-
ment A la loi de 1961 intitulde Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance aux pays
6trangers) telle qu'elle a 6t6 modifi~e, une somme ne ddpassant pas quatre-vingts millions
(80 000 000) de dollars des Etats-Unis (le <,Prt,) afin de couvrir les d~penses en devises
relatives aux marchandises et aux services connexes, tels que lesdits services sont ddfinis
A l'article premier du R~glement de I'AID, n6cessaires pour aider l'Emprunteur A accroitre
sa production industrielle et agricole. Les marchandises et les services connexes qui
doivent etre financ6s en vertu du pr6sent Accord sont ci-apr~s ddnomm6s les «articles
autoris6so et sont d6crits plus en d6tail au paragraphe 4.04. Le montant global des
d6boursements au titre du Pr6t est ci-apr~s ddnommd le <Principal .

Article H. MODALITtS DU PRtT

Paragraphe 2.01. INTtRtTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int6r~ts, au taux
annuel de deux (2) p. 100 pendant les dix ann6es qui suivront la date du premier dd-
boursement au titre du pr6sent Accord et de trois (3) p. 100 par la suite sur le solde non
rembours6 du Principal et sur tous int6r~ts dus mais non pay6s. Les intdr6ts sur le solde
non rembours6 courront A compter de la date de chaque d6boursement (telle que cette
date est d6finie au paragraphe 5.03) et seront calcul6s sur la base d'une ann6e de
365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier versement des int6r~ts dus
sera effectud au plus tard six (6) mois apr~s le premier d6boursement au titre du pr6sent
Accord, A une date qui sera fixde par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le Principal A
I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au titre du
pr6sent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement dgaux au titre du Principal et des int6r6ts. Le premier versement au
titre du remboursement du Principal sera dO neuf ans et demi (9 1/2) apr~s la date A
laquelle le premier versement au titre des intdr&s devra 8tre effectu6 conform6ment au
paragraphe 2.01. Apr~s le demier ddboursement au titre du pr6sent Accord, I'AID remettra
A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform6ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des int6r~ts et du Principal effectu6s conform6ment au pr6sent Accord
seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imputds en premier lieu sur les int6r~ts
dus puis sur le Principal non remboursd. Sauf indication contraire de I'AID donnde par

I Entr6 en vigueur le 13 fgvrier 1975 par la signature.
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6crit, tous ces versements seront faits au nom du Controller, Agency for International
Development, Washington, DC, Etats-Unis d'Amdrique, et seront rdputds avoir dtd faits
lorsque l'Office of the Controller les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les intdr~ts
et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra
verser par anticipation, sans pdnalitd, la totalitd ou une partie du Principal. Tout versement
anticip6 sera imputd sur les tranches de remboursement du Principal encore dues, dans
l'ordre inverse de leurs dchdances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALITtS DU PRET. L'Emprunteur con-
sent A n6gocier avec I'AID, t tout moment oj I'AID pourra le demander, le remboursement
anticip du Pret dans le cas d'une amdlioration notable de la situation dconomique et
financi~re intdrieure et ext6rieure et des perspectives du pays de l'Emprunteur.

Article III. CONDITIONS PRtALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRtALABLES AU PREMIER DtBOURSEMENT.
Prdalablement A tout d6boursement ou A l'6mission de toute Lettre d'engagement ou de
toute autre autorisation de d6boursement au titre du Pr~t, l'Emprunteur fournira I'AID,
A moins que celle-ci n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, les pi&ces suivantes dont
I'AID agrdera le fond et la forme :

a) Une consultation ou des consultations 6manant du Ministre de la justice de la R&
publique arabe d'Egypte confirmant que le pr6sent Accord a dtd dOment autoris6 et/
ou ratifid par l'Emprunteur et signd en son nom et qu'il constitue pour l'Emprunteur
un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses termes;

b) Un document indiquant le nom des personnes charg6es, en titre ou A titre int6rimaire,
des fonctions d'Emprunteur, ainsi qu'il est spdcifid au paragraphe 8.02, et un sp6-
cimen de la signature de chacune des personnes mentionn6es dans ce document;

c) Un plan relatif A la passation des marchds indiquant les procddures A suivre pour
obtenir les marchandises dont l'acquisition sera financde en vertu du pr6sent Accord,
les crit~res et les procddures qui serviront A d6terminer si l'importateur remplit les
conditions requises et le m6canisme qui sera utilisd pour porter les appels d'offres A
la connaissance du public et pour l'attribution du marchd.

Paragraphe 3.02. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PRtALABLES AUX
DtBOURSEMENTS DEVRONT tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au para-
graphe 3.01 ne sont pas remplies dans un ddlai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter
de la date du pr6sent Accord ou de toute date ultdrieure que I'AID pourra agrder par
dcrit, I'AID pourra, A sa discretion, r6silier le pr6sent Accord par voie de notification
dcrite A l'Emprunteur. Dans l'hypoth~se d'une rdsiliation au titre du pr6sent Accord, A
la remise de cette notification l'Emprunteur remboursera immddiatement le Principal
impayd au moment de ladite notification et paiera tous les int6rets dchus. Lorsque ces
paiements auront dt6 int6gralement effectu6s, le prdsent Accord et toutes les obligations
qui en d6coulent pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.03. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRtALABLES AUX
DtBOURSEMENTS ONT lTl1 REMPLIES. L'AID notifiera A I'Emprunteur qu'elle juge rem-
plies les conditions prdalables aux d6boursements spdcifi6es au paragraphe 3.01.

Article IV. ACQUISITION, UTILISATION ET CONDITIONS D'AUTORISATION DES MARCHANDISES

Paragraphe 4.01. ARTICLE PREMIER DU RtGLEMENT DE L'AID. A moins d'indi-
cation contraire dcrite de I'AID, le Pr~t visd par le prdsent Accord ainsi que l'acquisition et
l'utilisation des articles autorisds financds au titre du Prt sont regis par les termes et les
conditions de l'article premier du R~glement de I'AID 6ventuellement amend6 tel qu'il est
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en vigueur, incorpor6 et intdgr au prtsent Accord. Si une disposition de l'article premier
du R~glement de I'AID est incompatible avec une disposition du pr6sent Accord, la disposition
du present Accord prdvaudra.

Paragraphe 4.02. PROVENANCE DES MARCHANDISES. Sauf indication contraire don-
nde par I'AID dans des Lettres d'ex6cution ou dans des Instructions concemant l'acquisition
des marchandises, ou A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous
les articles autoris6s doivent avoir leur source et leur origine aux Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 4.03. DATE DE PASSATION DES MARCHtS. A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, seules les marchandises ayant requ licence de l'Emprunteur
A la date ou apr~s la date oii la premiere Lettre d'engagement 6mise au titre du Pret prendra
effet et seuls les services connexes ouvriront droit A un financement au titre du pr6sent Prt.

Paragraphe 4.04. ARTICLES AUTORIStS. a) Les marchandises dont le financement
est autorisd au titre du Prt sont celles qui sont indiqu6es dans la liste des marchandises
autoris6es de I'AID qui figure dans les Lettres d'ex6cution et dans les Instructions concemant
l'acquisition des marchandises, 6mises l'intention de l'Emprunteur. Le financement des
services connexes d6finis A l'article premier du Reglement de I'AID peut 6tre autoris6 au
titre du Prt. Le financement d'autres articles ne pourra 8tre autoris6 A moins que I'AID n'y
consente par 6crit. L'AID pourra refuser de financer toute marchandise ou tout service connexe
si elle estime que ce financement est incompatible avec les buts du Prt ou qu'il contrevient
A la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers)
telle qu'elle a td modifi6e.

b) L'AID se r6serve le droit, dans des cas exceptionnels, de supprimer des cat6gories
de marchandises ou des articles appartenant aux cat6gories de marchandises d6crites dans le
tableau B de la liste des marchandises autoris6es. Ledit droit devra 8tra exerc6 A une date
ant6rieure A l'autorisation prdalable de I'AID (formulaire 11) ou, si aucune autorisation
pr6alable n'est requise, au plus tard A la date oji une Lettre de cr6dit irr6vocable reqoit
confirmation d'une banque des Etats-Unis, en faveur du fournisseur.

c) Si aucune autorisation pr6alable n'est requise et que le paiement ne s'effectue pas
par Lettre de cr6dit, l'AID exercera ledit droit au plus tard A la date A laquelle il d6boursera
les fonds mis A la disposition de l'Emprunteur au titre du pr6sent Accord pour le financement
des marchandises. Toutefois, dans tous les cas, l'Emprunteur sera avis6 par l'interm6diaire
de la Mission de I'AID dans son pays de toute d6cision prise par I'AID d'exercer son droit
apres avoir d6termin6 que le financement de la marchandise en question porterait pr6judice
A I'AID ou aux objectifs de politique 6trangere des Etats-Unis ou qu'il pourrait mettre en
danger la s6curit6 et la sant6 de la population du pays d'importation.

Paragraphe 4.05. PASSATION DE MARCHIS AVEC LE SECTEUR PUBLIC. En ce qui
conceme la passation de march6s au titre du pr6sent Accord par ou pour l'Emprunteur, ses
services et ses intermldiaires, A l'exception des entreprises de fabrication du secteur public :
a) Les dispositions du paragraphe 201.22 de l'article premier du Reglement de I'AID

concernant les proc6dures de soumission s'appliqueront A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement;

b) L'emprunteur est dans l'obligation de veiller A ce que les usagers finals du secteur public
en vertu du Pret dtablissent des services de gestion logistique approprids et A ce que
suffisamment de fonds soient disponibles pour s'acquitter des frais de banque, des droits
de douane et autres frais connexes relatifs aux marchandises import6es par les usagers
finals du secteur public.
Paragraphe 4.06. FINANCEMENT D'INSTALLATIONS MATtRIELLES. A moins que l'AID

n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, un maximum d'un million (1 000 000) de dollars
pr6lev6 au titre du Prt pout 8tre utilis6 pour l'acquisition de marchandises ou de services
connexes en vue de leur utilisation dans la construction, l'agrandissement, i'6quipement ou
la transformation d'une installation mat6rielle quelconque ou installation mat6rielle connexe
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sans l'autorisation prialable de I'AID, en sus des autorisations requises par l'article premier
du R~glement de I'AID. On entend par (installations matdrielles connexes > les installations
qui, compte tenu de facteurs tels que l'interd6pendance fonctionnelle, la proximit6 gdogra-
phique et la propridtd, constituent, de l'avis de I'AID, une seule et m~me entreprise.

Paragraphe 4.07. UTILISATION DES MARCHANDISES. a) L'Emprunteur veillera A
ce que les marchandises financfes au titre du present Accord soient effectivement utilisdes
aux fins pour lesquelles le concours financier est pr~td. A cet effet :

i) Les autoritds douani~res enregistreront avec exactitude I'arriv6e et le d6douanement des
marchandises et proc6deront rapidement aux formalitds douani~res d'admission des
marchandises importdes au port d'entrde et a l'enl~vement de ces marchandises de la
douane et/ou des entrep6ts sous douane; l'ex6cution de ces op6rations (depuis la date
d'arriv6e des marchandises au port d'entrde jusqu'A la date de leur enl~vement de la
douane par l'importateur) n'exc6dera pas quatre-vingt-dix (90) jours, A moins que
l'importateur ne soit emp&ch pour raison de force majeure ou que I'AID ne ddcide
par 6crit qu'il en soit autrement;

ii) Les inarchandises devront 6tre consommds ou utilisdes au plus tard un (1) an A compter
de la date A laquelle elles arrivent au port d'entrfe, A moins qu'une pdriode plus longue
ne soit justifide, A la satisfaction de I'AID, pour raison de torce majeure ou march6
exceptionnel ou autres circonstances; et

iii) L'emprunteur assurera une surveillance et une supervision approprifes pour r6duire dans
les ports la casse et le vol r6sultant de ndgligences dans la manutention ou de pratiques
de manutention d6libdr6ment incorrectes des cargaisons, comme il est spdcifi6 en d6tail
dans les Lettres d'exdcution.

b) L'Emprunteur fera tout son possible pour emp&her que des marchandises financdes
au titre du prdsent Accord ne servent A promouvoir ou A faciliter un projet ou une activitd
quelconque auxquels un pays non mentionn6 dans le Code 935 du Geographic Code Book
de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment ob ladite utilisation est envisag6e, est lid ou
qu'il finance, A moins que I'AID n'accepte pralablement par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 4.08. VHICULES A, MOTEUR. A moins que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, aucune somme ne pourra 6tre pr6levde sur le Prt pour financer
l'achat, la vente, la location A long terme, l'dchange ou la garantie de vente de v6hicules A
moteur, a moins que lesdits vdhicules A moteur ne soient fabriqu6s aux Etats-Unis.

Paragraphe 4.09. MONTANT MINIMAL DES TRANSACTIONS. A moins que I'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune allocation en devises ou Lettre de cr6dit 6mise
en vertu du present Accord ne devra 8tre d'un montant inf6rieur A dix mille (10 000) dollars.
Ce montant minimal de transaction ne s'applique pas aux importateurs de marchandises
usage final.

Paragraphe 4.10. PROCtDURES. L'AID 6mettra des Lettres d'ex6cution et des Ins-
tructions concernant l'acquisition des marchandises obligatoires qui stipuleront les proc&-
dures applicables A la mise A ex6cution du pr6sent Accord.

Article V. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 5.01. DEBOURSEMENTS POUR COUVRIR LE COOT EN DEVISES - LETTRES

D'ENGAGEMENT A DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois satisfaites les conditions
6nonces plus haut, l'Emprunteur pourra de temps A autre demander A I'AID d'6mettre,
A l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle aura agr 6es, des
Lettres d'engagement de montants d6termin6s par lesquelles I'AID s'engagera A rem-
bourser auxdites banques les sommes vers6es par elles A l'Emprunteur ou a tout entre-
preneur ou fournisseur d6sign6 par lui, au moyen de Lettres de cr6dit ou d'autres effets,
pour couvrir le cofit des articles autoris6s achet6s conform6ment aux clauses et conditions
du pr6sent Accord. Tout versement fait par une banque a un entrepreneur ou fournisseur
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le sera sur prdsentation des pieces justificatives que I'AID prescrira dans les Lettres
d'engagement et dans les Lettres d'ex6cution. Les frais de banque relatifs aux Lettres
d'engagement et aux Lettres de cr6dit seront A la charge de l'Emprunteur et pourront 8tre
financ6s au moyen du Pret.

Paragraphe 5.02. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront etre
dgalement d6boursds au titre du Pr~t par tout autre moyen et suivant toute autre procddure
dont l'Emprunteur et I'AID pourront convenir par dcrit.

Paragraphe 5.03. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d6boursement vis6 au para-
graphe 5.01 sera r6put6 avoir td effectud A la date A laquelle I'AID aura versd des fonds
A l'Emprunteur, A 1'entrepreneur ou au foumisseur d6signd par lui ou A un 6tablissement
bancaire, conform6ment A une Lettre d'engagement.

Paragraphe 5.04. DATE FINALE DE DEMANDE DE LETTRES D'ENGAGEMENT. A
moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engagement
ne sera dmise en r6ponse A une requete qui aura 6td reque plus de douze (12) mois apr~s
la date de la signature du prdsent Accord.

Paragraphe 5.05. DATE FINALE DES DtBOURSEMENTS. A moins que I'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, il ne sera pas effectud de d6boursements de fonds
au titre du Pret au vu des pices justificatives fournies plus de dix-huit (18) mois apr~s
la date de la signature du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.06. PItCES JUSTIFICATIVES. L'article premier du Rglement de
I'AID spcifie en d6tail les documents requis pour justifier les d6boursements effectu6s
au titre du present Accord par Lettre d'engagement ou toute autre m6thode de financement.
La cote de document qui apparait sur la Lettre d'engagement ou toute autre piece portant
autorisation de d6boursement sera la cote qui devra figurer sur tous les documents de
d6boursements soumis A I'AID. En outre, l'Emprunteur tiendra des livres approprids pour
dtablir que les marchandises financ6es au titre du pr6sent Accord ont W utilisdes con-
formdment au paragraphe 4.07 du pr6sent Accord. Des documents supplmentaires pour-
ront 6galement tre demand6s par I'AID relativement A certaines marchandises, comme
il pourra 6tre prdcis6 en dMtail dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.07. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. Le Gouvernement tiendra
ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable,
rdguli~rement appliqude, des livres et des 6tats se rapportant au prdsent Accord, comme
il pourra 6tre prescrit dans les Lettres d'ex6cution. Ces livres et ces 6tats seront mis A la
disposition de I'AID pour la durde et A la date que I'AID pourra demander, et seront
conserv6s pendant cinq (5) ans A compter de la date du ddboursement final au titre du
pr6sent Accord.

Article VI. DISPoSITIONS GINIRALES ET GARANTIES

Paragraphe 6.01. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les renseigne-
ments et rapports relatifs aux biens et aux services financiers au titre du pr6sent Pr~t et
apportera toute preuve qu'il s'est acquitt6 des obligations qui lui incombent en vertu du
pr6sent Accord que I'AID pourra demander.

Paragraphe 6.02. DIVULGATION DE FAITS MATtRIELS ET DES CIRCON-
STANCES. L'Emprunteur prend I'engagement et fournit la garantie que tous les faits et
circonstances qu'il a rv616s, ou qu'il a fait r6vdler A I'AID, pour obtenir le Pr~t sont
exacts et complets et qu'il a rv616 A I'AID, exactement et compltement, tous les faits
et toutes les circonstances qui pourraient matdriellement affecter le Pr~t et entraver l'ex6-
cution des obligations qui l, i incombent aux termes du pr6sent Accord. L'Emprunteur
informera sans retard I'AID de tous les faits et circonstances qui pourraient affecter
mat6riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient affecter
matdriellement, le Pr~t ou entraver l'ex6cution des obligations qui lui incombent aux
termes du present Accord.
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Paragraphe 6.03. EXONtRATION D'IMPOT. Le prdsent Accord et le Prrt ainsi que
toute preuve de dette dmise en rapport avec le present Accord seront francs de tous droits,
et le Principal et les intdrts seront payds francs et nets de tous imprts et droits 6tablis
en vertu de la Idgislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.04. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. a) L'Em-
prunteur garantit qu'A l'occasion de l'obtention du Pret, ou lors de la prise de
toute mesure en vertu du prdsent Accord ou s'y rapportant, il n'a payd et s'engage A ne
payer ni A accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires
ou autres sommes d'argent, si ce n'est A titre de rdmundration normale octroyde aux
administrateurs et aux employds travaillant A temps complet pour le compte de l'Em-
prunteur ou A titre de rdmunrration normale de services techniques, professionnels ou
analogues effectivement fournis, et garantit qu'A sa connaissance aucune personne ni
aucun organisme n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles commissions,
honoraires ou autres sommes d'argent. L'Emprunteur informera promptement I'AID de
tout paiement effectu6 ou de tout accord prdvoyant un paiement en dchange de services
techniques, professionnels ou analogues auquel il est partie ou dont il a connaissance (en
indiquant si ledit paiement a 6t6 ou sera effectu6 A titre conditionnel); si le montant dudit
paiement est jug6 ddraisonnable par I'AID, il sera ajustd de mani re A satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a W requ par lui ou l'un de ses
reprdsentants A l'occasion de l'acquisition de marchandises ou de services financds au
titre du prdsent Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un imp6t ou de tout autre paiement
1dgal dans le pays de l'Emprunteur, et il s'engage A ce que ni lui ni ses reprdsentants
nen reqoivent.

Article VII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 7.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra, apr~s
en avoir requ 'autorisation dcrite de I'AID, et moyennant notification 6crite A I'AID,
annuler toute partie du Prt i) qu'avant cette notification I'AID n'aura pas versde ou ne
se sera pas engagre A verser, ou ii) qui, A cette date, n'aura pas requ d'affectation par
l'dmission de Lettres de crddit irrdvocables ou td utilisde pour des paiements bancaires
effectuds autrement qu'en vertu de Lettres de crddit irrdvocables.

Paragraphe 7.02. MANQUEMENTS; EXIG1BILITt ANTICIP11E. S'il se produit un ou
plusieurs des faits suivants (manquements) :

a) Le fait que I'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'dchdance, un versement au titre des intdrts ou du remboursement du Principal
requis en vertu du prdsent Accord;

b) Le fait que 'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation de se conformer toute
autre disposition du prdsent Accord; notamment, et sans restriction, l'obligation
d'exdcuter le Programme avec la diligence et l'efficacit6 voulues;

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'dchdance, un versement au titre des intdrts ou du remboursement du Principal ou
tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de Pr t, de tout accord de
garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses or-
ganismes et I'AID ou i'un quelconque des organismes qui l'ont prcrddr;

I'AID aura ia facult6 de notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quelconque
du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours apr~s ladite no-
tification et, A moins qu'il ne soit remddi6 au manquement dans ce ddlai de soixante (60)
jours : i) le Principal non remboursd et tous intdrts dchus en vertu du prdsent Accord
seront exigibles immddiatement, et ii) tous autres montants ddboursds en vertu de Lettres
de crddit irrrvocables en circulation ou A tout autre titre seront exigibles d~s qu'ils seront
d~boursds.
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Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS, TRANSFERT DE BIENS
L'AID. Si A un moment quelconque :
a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation;
b) Un fait se produit que I'AID juge exceptionnel et rendant improbable la r6alisation

des buts du Pr~t ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent
en vertu du prdsent Accord;

c) Un d6boursement contrevient A la 1dgislation rdgissant I'AID;
I'AID aura, en sus des recours prdvus par l'article premier du R~glement de I'AID, la
facultd : i) de refuser d'6mettre de nouvelles Lettres d'engagement ou d'autres autori-
sations de ddboursement; ii) de suspendre ou d'annuler les Lettres d'engagement en cir-
culation ou les autres autorisations de d6boursement dans la mesure oti elles n'auront pas
servi de base A l'6mission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou A des paiements bancaires
faits autrement qu'au titre de Lettres de cr6dit irrdvocables; auquel cas, I'AID donnera
immddiatement notification A l'Emprunteur; iii) dans la mesure o6i I'AID n'aura pas
remboursd directement l'Emprunteur au titre du present Accord de refuser d'effectuer
des remboursements autres qu'en vertu des Lettres d'engagement, et iv) A ses propres
frais, d'ordonner que la propri6t6 des marchandises dont l'acquisition a td financde au
moyen du Pret lui soit transfdrde si ces marchandises peuvent 8tre livrds dans l'6tat
o4 elles se trouvent et si elles n'ont pas 6t6 d6barqu6es dans des ports d'entr6e de la
R6publique arabe d'Egypte.

Paragraphe 7.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension des dd-
boursements d6cid6e en application des dispositions du paragraphe 7.03, le ou les faits
qui ont provoqud ladite suspension n'ont pas 6t6 61imin6s ou rectifids dans un d6lai de
soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, l'AID aura, Ai tout moment par
la suite, la facultd d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pr6t qui n'aura pas alors td
d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de Lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 7.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticipd, les dis-
positions du prdsent Accord continueront A avoir pleinement effet (pour ce qui est des
fonds ddbours6s en vertu du pr6sent Pr~t) jusqu'au remboursement total du Principal et
au paiement int6gral des int6r~ts dus en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 7.06. REMBOURSEMENTS. En sus de tout remboursement demand6
d'autre part par I'AID conform6ment A l'article premier du R~glement de I'AID, dans
tout cas oii un d6boursement ne sera pas justifi6 par des piices valides conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord, ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord, ou contreviendra aux r~glements qui r6gissent I'AID,
I'AID pourra exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant en dollars des
Etats-Unis dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la r6ception d'une
demande dans ce sens. Les montants que l'Emprunteur aura rembours6s A I'AID par suite
d'un manquement aux termes du pr6sent Accord seront consid6r6s comme venant en
d6duction du montant dfi par I'AID au titre du pr6sent Accord, A d6duire du montant
disponible pour des d6boursements ult6rieurs et ne pourront plus 8tre r6utilisds en vertu
du prdsent Accord.

Paragraphe 7.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux pay6s par
I'AID, autres que les traitements de son personnel, A l'occasion du recouvrement de tout
montant rembours6 ou l'occasion du versement de tout montant qui lui est di en raison
de l'existence d'un des faits vis6s au paragraphe 7.02 pourront 6tre mis A la charge de
l'Emprunteur et seront rembours6s A I'AID de la faqon que I'AID stipulera.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard mis Ai exer-
cer ou ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra se pr6valoir en
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vertu du present Accord ne sera interpret6 comme constituant une renonciation A l'un de
ces droits, pouvoirs ou recours.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, document ou
communication adressd par l'Emprunteur ou I'AID en application du prdsent Accord le
sera par dcrit ou par t616gramme ou radiogramme et sera rdputd avoir 6t6 dcment adressd
A la Partie A laquelle il est destind lorsqu'il aura dtd remis en main propre ou par service
postal, t6dgramme ou radiogramme A I'adresse suivante

A I'Emprunteur :
Adresse postale Ministry for Economic Cooperation

8 Adly Street
Cairo, Egypt

Adresse t6l6graphique 8 Adly Street
Cairo, Egypt

A I'AID :
Adresse postale United States Agency for International Development

Mission to the Arab Republic of Egypt
U.S. Embassy, Cairo

Adresse t6l6graphique U.S. Embassy, Cairo

D'autres adresses pourront tre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de notification.
Toutes les notifications, demandes et communications et tous les documents adress6s A
I'AID en vertu du present Accord le seront en anglais, A moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, l'Em-
prunteur sera repr6sent6 par la personne charg~e, en titre ou A titre int6rimaire, des
fonctions de Secr6taire au Minist~re de la coop6ration dconomique, et I'AID sera repr6-
sent6e par la personne chargde, en titre ou A titre int6rimaire, des fonctions de Repr~sentant
de I'AID au Caire (Egypte). Ces personnes seront habilit6es A d6signer d'autres reprd-
sentants par voie de notification 6crite. Dans le cas du remplacement d'un repr6sentant
ou de la d6signation d'un repr6sentant suppl6mentaire, l'Emprunteur fournira un docu-
ment, dont la forme et le fond devront 8tre agr66s par I'AID, dans lequel il indiquera le
nom du repr6sentant et donnera un specimen de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas
requ notification 6crite de la rdvocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants
dfiment habilit6s de l'Emprunteur qui auront W d~signds conform6ment aux dispositions
du pr6sent paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit repr~sentant sur tout ins-
trument comme preuve concluante que toute action effectude au moyen de cet instrument
est diment autoris6e.

Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXICUTION. L'AID 6mettra de temps A autre des
Lettres d'exdcution qui prescriront les procddures applicables en vertu du pr6sent Accord
en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.04. BILLETS A ORDRE. A tout moment oA I'AID pourra le deman-
der, l'Emprunteur 6mettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de dette en
ce qui concerne le Pr~t, sous la forme, dans les termes et appuy6s par les consultations
juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger; toutefois, le libell6 desdits billets A
ordre ou desdites reconnaissances de dette ne devra pas s'dcarter des clauses et conditions
du prdsent Accord.

Paragraphe 8.05. EXTINCTION DE L'AcCORD APRtS REMBOURSEMENT INTt-

GRAL. Lorsque la totalitd du Principal et tous les int6rts 6chus auront W pay6s, le
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present Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour le Gouvernement et pour
I'AID seront immddiatement caducs.

EN FOI DE QUO! l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et l'autre
par leurs reprdsentants respectifs A ce dfiment autorisds, ont fait signer le pr6sent Accord
en leur nom et l'ont fait remettre A la date indiqu6e dans le titre.

Pour la Rdpublique arabe d'Egypte

Le Ministre des affaires 6trangres,
ISMAIL FAHMI

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique

Le Secr6taire d'Etat,
HENRY A. KISSINGER
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND KUWAIT RELATING TO
THE PROVISION OF DEFENSE ARTICLES AND SERVICES AND
ESTABLISHMENT OF A LIAISON OFFICE

I

The American Ambassador to the Kuwaiti Minister of Foreign Affairs

Kuwait, February 24, 1975

No 70

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our two
governments concerning the procurement of defense articles and defense services from
the Government of the United States by the Government of Kuwait for its internal security
and legitimate self-defense and to confirm the following understandings reached as a
result of such conversations:

1. The United States of America will, subject to United States laws and regulations applicable
to foreign military sales, make available to the State of Kuwait such defense articles and defense
services as their respective governments may agree upon from time to time.

2. (A) The United States may send and the Government of Kuwait will receive military
and civilian personnel of the Government of the United States who shall discharge this Agreement.
Such personnel, as part of the Embassy of the United States of America, shall constitute the U.S.
Liaison Office, Kuwait and will operate under the overall direction of the Chief of the Diplomatic
Mission of the United States of America. The Chief of the Liaison Office and, under him, the
senior officer of each of the U.S. armed forces who are permanently assigned and accompanying
members of their families, not nationals of Kuwait, shall be accorded the diplomatic privileges and
immunities accorded agents under the Vienna Convention on Diplomatic Relations of April 18,
1961.2 All other such personnel of the United States Government, including personnel temporarily
assigned to Kuwait and accompanying members of their families, not nationals of Kuwait, shall
be accorded the treatment to which members of the administrative and technical staff of diplomatic
missions are entitled under the Vienna Convention.

(B) In accordance with arrangements to be agreed upon between representatives of the
Government of Kuwait and the United States, the Government of Kuwait shall provide such
facilities, compensation and support as may be mutually agreed upon for United States Government
personnel assigned to or present in Kuwait pursuant to paragraph 2(A) above.

3. If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government, I
propose that this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall
constitute an Agreement between our two governments effective as of the date of Your
Excellency's reply. Such Agreement shall remain in force until one year after receipt by
either government of written notice of the intention of the other government to terminate

Came into force on 15 April 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
United Nations, Treaty Series. vol. 500, p. 95.
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it. At the request of either government, representatives of the two governments will
consult regarding any matter relating to the application or amendment of this Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM A. STOLTZFUS, Jr.

His Excellency Shaikh Sabah AI-Ahmad AI-Jaber
Minister of Foreign Affairs
Kuwait
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Kuwaiti Minister of Foreign Affairs to the Secretary of State

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
THE MINISTER

4/15/75

Excellency:
In reply to your note of February 24, 1975 concerning the procurement by the

Government of Kuwait of defense articles and defense services from the Government of
the United States, I have the honor to confirm the understanding achieved, to which you
refer in your note.

I also have the honor to state that the exchange of these notes between us constitutes
an Agreement between the parties concerned effective as of the date of this note.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the renewed as-
surances of my highest consideration.

SABAH AL-AHMAD AL-JABER
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Dr. Henry Kissinger
Secretary of State
The United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE KOWEIT RELATIF A LA FOURNITURE
DE MATERIEL ET DE SERVICES DE DEFENSE ET A L'OUVERTURE
D'UN BUREAU DE LIAISON

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Ministre koweiien

des affaires itrangeres

Koweit, le 24 f6vrier 1975

No 70

Monsieur le Ministre des affaires dtrang~res,

Me r6f~rant aux conversations r6centes entre des repr6sentants de nos deux Gou-
vernements concernant l'achat, par le Gouvernement koweitien, pour sa s6curitd interne
et sa 1dgitime defense, de mat6riel et de services de d6fense aupr~s du Gouvernement
des Etats-Unis, j'ai l'honneur de vous confirmer l'arrangement suivant conclu A la suite
desdites conversations :

1. Les Etats-Unis d'Am6rique fourniront A l'Etat du Koweit, conform6ment aux lois et
r~glements des Etats-Unis relatifs A la vente de matdriel militaire A l'6tranger, le matdriel et les
services de d6fense qui seront convenus de temps A autre par les deux Gouvernements.

2. A) Les Etats-Unis enverront au Koweit le personnel militaire et civil du Gouvernement
des Etats-Unis charg6 de mettre en ceuvre le pr6sent Accord, et le Gouvernement koweitien autorisera
l'entr6e dudit personnel. Ce personnel, attach6 i l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, cons-
tituera le Bureau de liaison des Etats-Unis au Koweit et exercera ses activitds sous la direction
g6ndrale du Chef de la Mission diplomatique des Etats-Unis d'Am6rique. Le Chef du Bureau de
liaison et, sous ses ordres, les officiers commandants de chacune des forces arm6es des Etats-Unis
affect6es en permanence au Koweit, ainsi que les membres de leur famille les accompagnant, s'ils
ne sont pas ressortissants du Koweit, se verront accorder les privileges et immunit~s diplomatiques
confdrds aux agents diplomatiques par la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques
dat6e du 18 avril 19612. Tous les autres fonctionnaires du Gouvernement des Etats-Unis, y compris
le personnel affect6 temporairement au Koweit et les membres de leur famille les accompagnant,
s'ils ne sont pas ressortissants du Koweit, se verront accorder le traitement auquel ont droit les
membres du personnel administratif et technique des missions diplomatiques conform6ment A la
Convention de Vienne.

B) Conform6ment aux arrangements qui seront conclus entre les reprdsentants du Gouverne-
ment koweitien et du Gouvernement des Etats-Unis, le Gouvemement kowe'tien fournira, comme
il sera convenu mutuellement, les installations, indemnitds et services d'appui n6cessaires aux
fonctionnaires du Gouvernement des Etats-Unis affect6s au Koweit ou y rdsidant conformtment
au paragraphe 2, A, ci-dessus.

Entr6 en vigueur le 15 avril 1975, date de Ia note de r~ponse, conforndment aux dispositions desdites notes
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol 500, p 95.
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3. Si les dispositions ci-dessus rencontrent I'agr6ment de votre Gouvernement, j'ai
l'honneur de proposer que la prdsente note et votre r6ponse affirmative soient considdr~es
comme constituant un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse. Ledit Accord restera en vigueur pendant un an apr~s r6ception
par I'un ou I'autre Gouvernement d'une notification 6crite fai 4nt connaitre l'intention
de I'autre Gouvernement de le d6noncer. Sur la demande de Putu ou l'autre Gouvernement,
les repr6sentants des deux Gouvernements entreront en consultations pour toutes questions
relatives A l'application ou A la modification du pr6sent Accord.

Veuillez agr6er, etc.

WILLIAM A. STOLTZFUS Jr

Son Excellence Cheikh Sabah AI-Ahmad AI-Jaber
Ministre des affaires 6trangres
Koweit

II

Le Ministre kowe'ttien des affaires gtrangdres au Secr~taire d'Etat

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

LE MINISTRE

Le 15 avril 1975

Monsieur le Secretaire d'Etat,

En r6ponse A votre note dat6e du 24 fdvrier 1975 concernant I'achat par le Gou-
vernement koweftien de mat6riel et de services de d6fense aupr~s du Gouvemement des
Etats-Unis, j'ai l'honneur de vous confirmer l'arrangement auquel vous vous r6fdrez dans
votre note.

J'ai 6galement l'honneur de d6clarer que le pr6sent dchange de notes constitue entre
les parties int6ressdes un Accord qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente note.

Veullez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres,
SABAH AL-AHMAD AL-JABER

Son Excellence Monsieur Henry Kissinger
Secr6taire d'Etat
Etats-Unis d'Am6rique
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
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Entry into force of paragraphs 4 and 5 of the above-men-
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1975.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON CERTAIN FISHERY PROBLEMS ON THE
HIGH SEAS IN THE WESTERN AREAS OF THE MIDDLE ATLANTIC
OCEAN

The Government of the United States of America and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

Considering it desirable that the fisheries in the Western areas of the high seas in
the Middle Atlantic Ocean be conducted on a rational basis with due attention to their
mutual interests, proceeding from generally recognized principles of international law,

Considering it necessary to conduct the fisheries in the said areas with due consid-
eration of the state of fish stocks, based on the results of scientific investigations, for the
purpose of ensuring the maintenance of maximum sustainable yields and the maintenance
of the said fisheries,

Taking into account the need for expanding and coordinating scientific research in
the field of fisheries and the exchange of scientific data,

Have agreed on the following:
1. a. The Government of the United States of America and the Government of

the Union of Soviet Socialist Republics consider it desirable to expand research pertaining
to the species of fish of interest to both parties, on a national basis as well as in the form
of coordinated research according to agreed programs. The competent authorities of both
Governments shall ensure the following, at least on an annual basis:

(i) An exchange of scientific and statistical data, published works, and the results of
fishery research; and

(ii) Meetings of scientists.
b. The competent authorities of the two Governments shall also ensure the mutual

exchange of regular visits of scientists to fisheries research vessels for varying periods
of time in order to enhance scientific collaboration. Each exchange shall generally include
two visiting scientists. Such collaboration may continue through the analyses of data,
samples, and other results of the research.

c. Each Government will take the necessary steps to ensure that its competent
authorities conduct the corresponding fishery research and develop the most rational fishing
technology, in accordance with a coordinated program which has been developed by the
scientists of both countries. The exchange of scientific and statistical data shall include,
inter alia, information on methods of analysis and data on by-catches.

d. Each Government considers it desirable to establish a cooperative program
through which fisheries specialists of one country could be placed aboard fishing vessels
of the other country for the purpose of obtaining biostatistical data from catches obtained
by using various fishing methods. It is understood that representatives of the two Gov-
ernments shall consult as necessary for the purpose of considering arrangements for such
a program.

The Agreement, with the exception of paragraphs 4 and 5 thereof, came into force on 26 February 1975. in accordance
with paragraph 13. Paragraphs 4 and 5 came into force on I April 1975. in accordance with the second sub-paragraph of
paragraph 13 of the said Agreement
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2. The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, for the purpose of reproduction and maintenance of
fish stocks, will take appropriate measures to ensure that their citizens and vessels will:

a. Refrain from fishing during the period from January 1 through April 15, to ensure
access of red hake and silver hake to the spawning grounds and to protect certain
winter concentrations of scup and flounders; said abstention will apply to an area of
the Mid-Atlantic bounded by straight lines connecting the following coordinates in
the order listed:

North Latitude West Longitude
400 05' 710 40'
390 50' 710 40'
370 50' 740 00'
370 50' 740 25'

380 24' 730 44'
390 40' 720 32'

b. Refrain from increasing the catch of scup, flounders, and black sea bass above the
1967 levels in the waters situated west and south of Sub-area 5 of the Convention
area of the 1949 International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries' and
north of 340 North Latitude;

c. Refrain, in the waters specified in subparagraph b of this paragraph, from conducting
specialized fisheries for scup, flounders, bluefish, and river herring in all instances,
and from increasing their incidental catch of these species, that is, the catch taken
unintentionally when conducting specialized fisheries for other species;

d. Refrain, in the waters situated west and south of Sub-area 5 of the Convention area
of the 1949 International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries and north
of 300 North Latitude, from fishing menhaden during the period from January 1
through April 30, and from increasing the incidental catch of this species;

e. Limit their catches so that their aggregate catches of finfish and squid shall not exceed
the national allocations agreed upon in the International Commission for the Northwest
Atlantic Fisheries (ICNAF) in compliance with applicable ICNAF conservation meas-
ures and size limitations.

f. The provisions of subparagraphs a, b, and c of this paragraph shall not apply to
vessels under 110 feet in length, nor to vessels fishing for crustacea or molluscs other
than squid.

3. Both Governments shall take appropriate measures to ensure that their citizens
and vessels will, in the waters covered by this Agreement, conduct their fishing with due
regard for the conservation of the stocks of fish.

4. Recognizing that some incidental catch of living resources of the continental
shelf is unavoidable in directed fisheries for other species when fishing gear operated in
contact with the bottom is used, the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, in order to protect and conserve the living resources of the United States
continental shelf, agrees to take appropriate measures to:

a. ensure that its nationals and vessels will:

(i) Refrain from engaging in a directed fishery for any species of living resources
of the United States continental shelf on or under the seabed or in waters above
the continental shelf of the United States of America,

I United Nations, Treaty Series, vol. 157, p. 157.
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(ii) When engaged in fishing or in fishing support activities in waters over the
continental shelf of the United States of America, refrain from having on board
any continental shelf fishery resources taken on the continental shelf of another
country;

(iii) Avoid concentrations of living resources of the continental shelf and, when a
concentration of such resources is encountered in the course of their fishing
operations, take immediate steps to avoid the concentration in future operations;

(iv) When any incidental catch of continental shelf living resources is taken, im-
mediately return those resources to the sea with a minimum of injury. The
amount, species, position, dates, type of gear, time gear on bottom, and
disposition of such incidental catch will promptly be recorded in the vessel's
fishing log book;

(v) Allow and assist the boarding and inspection of their vessels using fishing gear
being operated in contact with the bottom by enforcement officers of the United
States for the purpose of ascertaining compliance with this agreement;

b. reduce the use by its nationals and vessels of fishing gear operated in contact with
the bottom in fisheries off the coast of the United States, and ensure that such gear
is replaced with gear which does not generally come into contact with the bottom
in normal use;

c. collect, in the same manner as catch data is collected for ICNAF, the data on the
incidental catch and disposition of the living resources of the continental shelf of the
United States by its nationals and vessels, and exchange such information with the
Director of the Northeast Region of the United States National Marine Fisheries
Service during the meetings provided for in paragraph 10 of this Agreement.

5. The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics will take steps to minimize the possibility of conflict
between gear anchored in the sea and mobile fishing gear and to investigate conflicts
when they are reported. This will include:
a. For the American side, with respect to fixed fishing gear, development and use of

improved marking and deployment practices, and timely notification of known lo-
cations of fixed fishing gear by transmission of daily radio messages to the Soviet
fleet.

b. For the Soviet side:
(i) Acknowledgment of receipt of the daily fixed fishing gear notifications

described in subparagraph a above.
(ii) Notice to American authorities of areas of concentration of the Soviet fishing

fleet in the vicinity of locations of fixed gear. This notification shall be accom-
plished in the form of a daily response to the fixed gear notification by American
authorities and shall include current locations of the Soviet fleet as well as its
inspection vessels.

(iii) Additional precautionary measures by Soviet vessels to avoid fishing operations
that could damage the fixed gear set by United States fishermen engaged in a
specialized fishery for the living resources of the continental shelf.

c. For both sides:
(i) If a vessel is operating in or near a fixed gear area in such a manner as to

indicate to competent authorities of either country that a conflict is likely to
occur, the above mentioned authorities shall take prompt steps to prevent the
potential conflict. This will include, where possible, communicating information
and warnings concerning the potential danger of conflict to the vessels involved
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and to any inspector of the other Government known to be in the vicinity or a
designated authority of the other Government. The appropriate fishing or fishery
support vessels should also communicate directly following the customary in-
ternational radio communication procedures.

(ii) When a conflict has occurred, either side shall immediately notify the appro-
priate authorities of the other side. Both sides shall ensure that prompt and
thorough investigations are made by appropriate inspectors for their own side.
These investigations should be made on the site of the incident when possible.
On a voluntary basis, the investigation may be conducted jointly by inspectors
of both sides. The invitation to the inspector of the other side will be extended
by the -inspector of the flag State upon the request of the master in charge of
a fishing vessel involved in the conflict. The results of these investigations shall
be provided to the American-Soviet Fisheries Claims Board for use in case a
claim arising out of the conflict is brought before the Board.

6. Fishing vessels and fishery support vessels under the flag of the Union of Soviet
Socialist Republics may conduct loading operations in the waters of the nine-mile fishery
zone contiguous to the territorial sea of the United States of America in the following
areas bounded by straight lines connecting the coordinates in the order listed:
a. During the period from November 15 through May 15:

North Latitude West Longitude

400 44' 00" 720 27' 00"
400 38' 00" 720 27' 00"
400 34' 31" 720 40' 00"
400 32' 41" 720 46' 26"
400 32' 32" 720 53' 26"
400 36' 54" 720 53' 26"
400 40' 55" 720 40' 00"

b. During the period from September 15 through May 15:
North Latitude West Longitude
390 40' 00" 740 00' 00"
390 37' 00" 730 54' 00"
390 32' 30" 730 57' 18"
390 35' 30" 740 04' 00"

7. Fishing vessels of the Union of Soviet Socialist Republics may fish during the
period from January 1 through March 31, within the nine-mile fishery zone contiguous
to the territorial sea of the United States of America, in the waters bounded by straight
lines connecting the following coordinates in the order listed:

North Latitude West Longitude

400 40' 55" 72" 40' 00"
400 34' 31" 720 40' 00"
400 32' 41" 720 46' 26"
400 32' 32" 720 53' 26"
400 36' 54" 720 53' 26"

8. Each Government shall, within the scope of its domestic laws and regulations,
facilitate entry into appropriate ports for fishing vessels, fishery research vessels, and
fishery support vessels. The Government of the United States of America will take
appropriate measures to ensure the following:

a. The entry of not more than four Soviet fishing, fishery research, and fishery support
vessels each month into each of the Ports of Baltimore, Philadelphia, New York,
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and Boston. In addition, special provisions shall be made as necessary regarding the
entry of Soviet research vessels which are engaged in a mutually agreed research
program in accordance with the terms of paragraph 1 of this Agreement.

b. Entry into the Ports of Baltimore, Philadelphia, New York, and Boston as indicated
in subparagraph a above, shall be permitted subject to four days' advance notice of
the planned entry to the appropriateauthority.

c. The Government of the United States of America at its Embassy in Moscow will
accept crew lists in application for visas valid for a period of six months for multiple
entries into United States ports pursuant to subparagraph a above. Such a crew list
shall be submitted at least 14 days prior to the first entry of a vessel into a port of
the United States. Submission of an amended (supplemental) crew list subsequent
to departure of a vessel from Soviet ports will also be subject to the provisions of
this subparagraph, provided that visas thereunder shall only be valid for six months
from the date of issuance of the original crew list visa. Notification of entry or an
application for entry under subparagraph b or c above shall specify if shore leave is
requested under such a multiple entry visa.

d. Entry of all vessels into the ports referred to in subparagraph a above may be to
replenish ships stores or fresh water, obtain bunkers, provide rest for or make changes
in personnel of such vessels, and obtain minor repairs and other services normally
provided in such ports, all in accordance with applicable rules and regulations.

e. Subject to the provisions of this Agreement, it is understood that the entry of Soviet
vessels into any United States port is subject to the applicable laws and regulations
of the United States of America.

f. Each of the above provisions in this paragraph may be modified by mutual consent
at any time.
9. Under conditions of force majeure, each Government will, within the scope of

its domestic laws and regulations, facilitate entry of fishing, fishery research, and fishery
support vessels into its respective open ports after appropriate notification has been given.

10. Both Governments consider it useful to arrange:
a. Regular visits of representatives of the fisheries authorities of the two countries to

exchange information and discuss actual or potential problems concerning the fishing
grounds, questions relating to the operations of the fishing fleets, and questions arising
out of the application of the provisions of this Agreement; such visits shall take place
at least every three months, on appropriate vessels of each side; and

b. Mutual visits of representatives of fishermen's organizations of the two countries on
vessels operating in the Western areas of the Middle Atlantic.

Those participating in each visit shall prepare a brief report of their visit in each case
and submit it to the appropriate authorities of the two Governments. Visits shall be
arranged between the Director of the Northeast Region of the United States National
Marine Fisheries Service and the Chief of the joint fleet expeditions of the Main Ad-
ministration's ZAPRYBA. The arrangements for these visits shall be made by the Regional
Director in the first and third calendar quarters and the Chief of the joint fleet expeditions
in the second and fourth calendar quarters. The communications necessary to initiate the
arrangements for these meetings will be made in the first month of each quarter. Each
side will inform the other side at least two weeks before the visit of subjects it wishes
discussed. Additional meetings may be requested by either side as may be necessary.

11. The Scheme of Joint International Enforcement in effect under the 1949 In-
ternational Convention for the Northwest Atlantic Fisheries shall apply on a voluntary
basis to enforcement of the provisions of this Agreement, except where enforcement is
otherwise provided for in this Agreement. Nothing in this paragraph is intended to modify
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the mandatory application of the Scheme of Joint International Enforcement under the
1949 International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries to conservation reg-
ulations under that Convention, or the system of enforcement applicable to the nine-mile
fishing zone contiguous to the territorial sea of the United States of America.

12. Nothing in this Agreement shall be interpreted as prejudicing the views of
either Government with regard to freedom of fishing on the high seas or to traditional
fisheries.

13. This Agreement constitutes an extension and modification of the provisions of
the Agreement between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the Union of Soviet Socialist Republics signed at Copenhagen on June 21,
1973.'

The present Agreement shall enter into force on February 26, 1975, except that
paragraphs 4 and 5 of this Agreement shall enter into force April 1, 1975, until which
date paragraph 3 of the aforementioned Agreement signed at Copenhagen June 21, 1973,
shall remain in force. The present Agreement shall remain in force through December
31, 1975.

At the request of either Government, representatives of the two Governments will
meet at a mutually convenient time with a view to modifying the present Agreement. In
any event, representatives of the two Governments will meet at a mutually convenient
time prior to the expiration of the period of validity of this Agreement to review the
operation of this Agreement and to decide on future arrangements.

Notwithstanding the above, at any time either Government may communicate to the
other Government its intention to denounce the present Agreement, in which case the
Agreement shall terminate one month from the date on the communication. As soon as
possible after receipt of such communication, representatives of the two Governments
shall meet to discuss possible future arrangements.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this purpose, have
signed this Agreement.

DONE in Washington, February 26, 1975, in duplicate, in English and Russian, both
texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

[Signed - Signi]2

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

[Signed - Sign&[

I United Nations, Treatv Series, vol 917. p 65.
2 Signed by Dixy Lee Ray - Signd par Dixy Lee Ray
3 Signed by V. M Kamentsev - Sign6 par V M. Kamentsev
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KAY HPABI4TEJIbCTBOM COE)I4HEHHbIX
IITATOB AMEP4KH H rIPABHTEJIbCTBOM COI03A

COBETCK14X CO[IdAJIHCTH4IECKHX PECHYBJIH4K f1O
HEKOTOPbIM BOHPOCAM PbIBOJIOBCTBA B OTKPbITOM
MOPE B 3AFIAjHblX PAI4OHAX CPE)IHEI'I 14ACT14
ATJIAHTIqECKOFO OKEAHA

HpaBHTeJIbCTBO CoeJlHHeHHbIX IIITaTOB AMepHKH H I'paBHTeIbCTBO CoKo3a
COBeTCKHX ColtajiHcTHnecKHx Pecny6HK,

CqHTa5I )KeJIaTeJIbHbIM, qTO6bi pbI6OjiOBCTBO B 3afaAHbIX paAoHax OTKPbITOO
MOp B cpegHeA qacrH ATJIaHTHmecKoro oKeaHa OCytmeI BfiOCb Ha paIHHajibHOH
OCHOBe C ROJIKHbiM y'eTOM HX B3aHMHbIX HHTepeCoB, HCXOJISI H3 o6enpH3HaHHbIX
npHHgnoa MeXLynapoH0Horo npaBa,

CqHTa Heo6xoiHMbIM ocymeCTBjiSITb poMbiceJf B yKa3aHHblX pafoHax c
JIO)KHbiM yeTOM COCTOHH pb16HbLX 3anaCoB, OCHOBaHHbIM Ha pe3YIbTaTax
HayqHbX HCC eJIoBaHHA, C TeM, qTo6b1 o6ecneqHTb noiepxaHne MaKCHMajibHbiX
ycTroqHBblX yJIOBOB H YKaaHHoro npoMbIcJIa,

npHHHMaA BO BHHMaHHe Heo6XOJIHMOCTb paciuHpeHHM H KOOPAXHHHPoaHH
Hay"Ho-HccjiegOBaTeIbCKHX pa6oT B o611acTH pb16ojIOBCTBa H o6MeHa HayqHbIMH
flaHHblIMH,

coJiiaCHJIHCb C HHrxecjieAy1ottHM:
1. a) 1lpaBHTeJIbCTBo CoelHHeHHbtX IIlTaTOB AMepHKH H lpaBHTeJIbECrBo

Coo3a COBeTCKHX CoitaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK C4HTaIOT )KeflaTejbHbIM

paCWHPHTb HayHbIe Hcc3ieA0BaHH BHJIOB pbi6, npeic'raBjnsouAHX HHTepec ansi
O6eHx CTOPOH KaK Ha HalIOHHaJIbHOI OCHOBe, TaK H B 4IopMe K00pIHHHpOBaHHbX
HCCJIegOBaHHI no COrJIaCOBaHHbIM nporpaMMaM. KoMneTeHTHbie opraHH3alIHH
o6oHx IpaBHTeJIbCTB o6ecneqaT, no Kpa Hem epe Ha roajHqHOH OCHOBe,
cne xyioiee:

(I) o6MeH Hay'IHbIMH H CTaTHCTHqeCKHMH jiaHHbIMH, ony6IHKOBaHHbIMH pa6o-
TaMH H pe3yJIbTaTaMH pb16OXO3AIfCTBeHHbIX HayqHbIX HcCJIeROBaHH1;

(II) BcTpeqH yqeHbIX.

6) KOMneTeHTHbIe opraHHaaWHH o6oHx H-paBHTenbCTB o6ecneqaT B3aHMHbll5

perySipHbIA o6MeH yqeHbIMH Ha HayMHo-HccJIejoBaTejibCKHX cyxgax pbI6HOA
ipoMbimneHHOCTH B pa3iHxHbie nlepHOJbI BpeMeHH RA TOrO, xTO6bi

cnoco6CTBOBaTb Ha"yHOMY CoTpyAHHleCTBy. B KaKaOM cnyqae o6bxIHo 6yxIeT
HpOBOJIHTbCm noceuxeHne IByMsi yqeHbIMH. TaKoe COTPYfIHHqeCTBO MOKeT
npogofl)KaTbC i nyTeM aHaIHa3a jjaHHbIX, o6pa3t1OB H gpyrHx peylbTaTOB
HccjiejjOBaHHf1.

C) Kawcoe flpaBHTenbcrBo npHMeT Heo6xoJiHMbie MepbI K TOMy, qTO6bI ero
KoMneTeHTHbie opraHH3aUHH BeJH COOTBeTCTByIOuAHe pbi6OXO35lICTBeHHbie
HayqHbIe HCCJIeAJOBaHHM H pa3pa6OTKy HaH6oJIee pat4HOHajibHOif TeXHHKH JIOBa no
KoopAHHHpOBaHHOA nporpaMMe, COCTaBJIeHHoH yqeHbIMH o6enx cTpaH. O6MeH
Ha"yHbIMH H CTaTHCTHxeCKHMH jjaHHbIMH 6ygeT BKJioxiaTb, B qaCTHOCTH,
HH4opMaqHiO M eTogax aHaiHa H JgaHHbie o npHJIoBax.
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d) o6a I'paBHTenbCTBa CLHTaoT wenKJaTCJlbHbIM ocyiieCTBjieHHe rpoFpaMMbI
coTpyaHHqeCTBa, coriaCHO KOTOpOH cfeliHajiHCTbI OJHO1 cTpaHbI MOrYT 6bITb
noMeHe.Hb1 Ha 6opT pbl6oJlOBHbIX cyjiOB jpyro CTpaHbI C 1jenbo COBMeCTHOrO
c6opa 6Ho-cTaTHCTqeCCKHX AaHHbIX o6 yJIoBax, riOJiyqeHHbIX flpH npHMeHeHHH
paaifHxHblX MeTOJIOB JIOBa. IOHHMaeTCn, qTO npejIcTaBHTeaH o6oHx -paBHTebCTB
6ygyr nPH Heo6xOJaHMOCTH KOHCYJIbTHPOBaTbC1 anU9 pacCMOTpeHHS gaabHelIIHX
MeponpHnTHA, C tkejibio ocymecTBJeHSI 3TOAf nporpaMMbl.

2. HpaBITe ICTBo CoelHHeHHbIx iIITaTOB AMepHKH H IpaBHTeibcrBo Coo3a
COBeTCKHX COH IeaIHCTecKHx Pecny6iuHK, B i~ejax BoCnPoH3BoAcra H coxpaHeHHA
pbI6HbIX 3anaCOB, ipHMyT COOTBeTCTBYIOHe MepbI JIMn Toro, MTo6bi HX rpaxcjiaHe
H cyga:

a) B03AepXCHBaJIHCb OT BeeHHq npoMbICJia B neptiog c 1 aHBapA no 15 anpeIs
Rim o6ecneqeHHn npoxoia MOPCKOO HaJIHMa Hi cepe6pHcToro xeKa Ha
HepeCTH1HnU~a H AnA oxpaHbI HeKOTOPbX KOHiaeHTpalA1il cgana H KaM6aJi
B 3HMHHa nepHoji; ynoMMHyToe Bo3jiep)KaHHe 6yjleT pacnpocTpaHATbC2 Ha
paAiOH cpejHei qaCTH ATJIaHTHKH, orpaHHneHHbIA Hp5IMbIMH JIHHHqMH,
cOe jHHMIOIAHMH ciiejiyiIiHe TOxKH B YKaaHHOM HH)Ke nopARKe:

Ceeepuz wupoma 3anadua l6owzoma

40005 '  71040'
39050 '  71040 '

37050 '  74000'
37050 '  74025 '

38024 '  73044 '
39040 '  72032'

e) Bo3RepXHBaIHCb OT yBejiHqeHHA BbIJ1OBa CKana, KaM6aJI H xiepnoro KaMeHHOrO
OKYHI no cpaBHeHHIo C ypOBHeM 1967 roja B Bojiax, pacnoJ1oKeHHbIX K 3anay
H K ory OT noApaAoaa 5 par4oaa jlerCTBH5t MeXMyHapoasoHi KOHBeHgHH 0
pb6OflOBCTBe B ceBepo-3anaAaOH MacTH ATnaHTHieCKoro oKeaHa-1949 rolla
H K ceeepy OT 340 ceeepHoCi mHpOTbl;

C) BO3JIepXKHBaj1HCb B Bollax, yKa3aHHbIX B IYHKTe <<6>> Hacrosiiero naparpaq)a,
OT BeAeHHmi BO BCeX C3IyqaX cneuma~lHHHpOBaHoro npoMbICJia CKana, KaM6aJlbI,
ny4ap H noMoJIo6yca H He yBe.juHHBaJIH HX npHnoBa, T.e. yJIOBa, B3STOrO
HenpeiwaMepemO npH BejleHHH cne.iaHa HflBaHHOr MblC3I1a ApyrHx BHROB
pbi6;

d) B03gepXKHBaJlHCb OT BbIJIOBa Meaxeilefa B nepaiog c 1 HBap nio 30 anpein,
a TaKxce OT yBeJInqeHHn ripnJIoaa 3TOrO BHa pb6 B Bojax, pacoalo)KeHHbX
K 3anagy H K ory OT lioapafloHa 5 par4oHa aeikcTBHA Me(AjyHaponHoA KoH-
BeHIIHH 0 pbI6ojIOBCTBe B ceBepO-3aaaHOA 4aCTH ATjiaHTH'eCKoro ogeana
1949 roga H K ceBepy OT 300 ceeepoC IlIHpOTbI;

e) oIpaHHqHBaJIH CBOH yJIOBbI TaK, 'qTO6bl o6UXHI BbIJIOB HJIaBHHKOBblX pbI6 H
KaJbMapOB He ipeBbImUaJI JIHMHTOB, BbIjieJieHHbIX cornacHo HaaHOHaJbHoMY
pacnpeiejieHIo KBOT B MeXWyHapoaoHik KOMHCCHH no pbi6ooBCTBy B
ceBepo-3anaaHo0 'qaCTH ATjiaHTH'eCKoro ogeaHa (I1KHAO), ipH co6naogeHHH
Mep coxpaHeHHA 3anaCOB H orpaHHqeHH fpOMbICAOBOrO pa3Mepa pb16,
nipHHSITbIX B HKHAID;

)) nOJO)KeHHX iyHKTOB <<a>>, «o6 H «C HacToiiero naparpa4la He
pacnipocI'paRHOTC Ha cyaia jIJIHHOR MeHee 110 4byTOB H Ha cyjla, Bejiy.He
npoMbCeI paKoo6pa3HbIX HrlH MOJIMOCKOB, KpoMe KaJIbMapOB.

3. 06a rIpaBHTeJlbCTBa HPH4MYT COOTBeTCTByiouHe MepbI 1UI11 TOrO, qTO6bi
HX rpaxcAaHe H cyja ocyuIecrB1SJH IipOMbCeJ1 B BoaxX, nojinagatotumx ri jeficrBHe
HacTosmero CornameHKAs, c iOJDKHbIM yqeTOM coxpaHeHHA 3anaCoB pbi6.
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4. FlpH3HaBaA, 1qTO HeKOTOpbli cjiyfiaAHblA yOB Y )KHBb1X pecypcoB
KOHTHHeHTaJIbHOrO mejbiia RBJ1 IeTCf5 HeH36e)KHbiM np14 BeleHHH cneIHajiH3Hpo-
BaHHoro npOMbICjia ApyrHx BJIOB OPYJHIAMH XOBa, KOTOpbie pa6oTa1OT B KOHTaKTe
CO JHOM, B genjiX 3allAHTbl H coxpaHeHHS 4KHBbIX pecypcoB KOHTHHeHTaJIbHOrO
weJiqa CoejIHHeHHbIX IITaTOB AMepHKH, rIpaB4TejbCTBO Colo3a COBeTCKHX
CotanHcTH'ecKHx Pecny6aHK corsiawaeTcg ripnHATb HajiveKat1Ane MepbI Anisi:
a) o6ecneqeHHm Toro, WOW6bI ero rpawjane H cyxia:

(I) BO3jiepHBajHCb OT BejeHHA cneSHanH3HpoBanaoro IpOMbICJ1a nio6blX
BHfJOB )4KHBbIX pecypcoB KOHTHHeHTaJbHOFO LweJbcpa CoeJiH4eHHbX

llTaTOB AMepHKH Ha MOPCKOM AHe J111 B ero Heilpax HJ11 B BOJIax,
nOKpblBaOIAHX KOHTHHeHTajibHbII umejb4 CoejxHHeHHbIX II1TaTOB
AMepHKH;

(II) 6yAyqH 3aHsTbI JIOBOM pbI6bI 4JI4 BCnOMOraTeJIbHbIM pbi6onpo-
MbICJIOBbIMH onepaaHMH B BoXiax, nOKPbIBaOMHX KOHTHHeHTaJbHbIfi
IeJIb4) CoejH1HeHHbIX II1TaTOB AMepHKH, BO3JIepK4BajHCb OT Toro,
qTO6bI HMeTb Ha 6opTy JIo6bIe pecypcbl KOHT1HeHTajibHoro mejib4la,
aio6blTbie Ha KOHTHHeHTaJnbHOM ImeJIb4 e japyrog cTpaHbI;

(III) H36eraJIH KoHiAeHTpa1Aif )KHBb1X pecypcoB KOHT14HeHTajbHoro meJIb4la
K, npH Bcrpene c KOHAeHTpaA1eg TaKHX peCYPCOB B xoge CBOHX
pbI6OnpMbICJIOBbIX onepaj14, npetInpIHHMaH HeMelljieHHbie marH K
TOMy, 'qTo6bI H36eraTb 3TOA KOHI1eHTpagHH npH nocjiegyluoeHi pa6oTe;

(IV) npti juO6OM cjiy~a1HOM Bb1J1OBe )K1BbIX pecypcoB KOHTHHeHTanbHOrO
meJIb4)a HeMejweHHO Bo3BpauanH TaKHe peCypCb1 B Mope C
MHHHMaJnbHbIMH nOBpexmeH514M14. CBejeHIA o6 HX KOnHqeCTBe, BHax,
MecTe, JRaTe, T1fe OpyjtH51 JOBa, JIJIHTeJIbHOCTH HaXO K"1eHHA OPYXI4
J1OBa Ha Jjne, a TaxKwe O TOM, WTO 6bIjO cjeiiaao C TaKHM cJIyxiariHbIM
yJnOBOM, 6y1yT HeaMejlJiHTeJlbHO perHCTpHPOBaTbCa B flpOMbICJ1OBOM
)KypHaJie CyAHa;

(V) pa3pemaumi nobeM Ha 6OpT H co11eACTBOBa11 3TOMY 14 HHCneKTH-
pOBaHH1O HX CY11OB, HCHOJ1b3ylOUAHIX OPY1HA JOBa, KOTOpbie pa6oTa1OT
B KOHTaKTe CO RHOM, AOJI2KHOCTHbIMH JiHIaMH HHCneKnH1 CoewHeHHb1X
IlTaTOB AMepHKH, B Ie~JISX nOJ1TBepQI)eHHA COOTBeTCTBH 1X jie-
51TeJ1bHOCTH HaCTOxIIeMy CorJiameHnIO.

6) COKpaieHHa Hnnojib3OBaHi4A ero rpaKJgaHaMH H cyxtaMH OPY14A JIOBa,
pa6oTMoIIx B KOHTaKTe CO JJHOM, npti BeieHm pb16onpOMbiCjioBblx onepaluff
y no6epe)KbA CoelHHeHHbIX IIITaTOB AMepKH H o6ecneqeH14u 3aMeHbl TaKHX
opyllnii flOBa Ha opylt4A JIOBa, KOTOpbIe o6bIqHO He COnPHKacaOTCq Co JJHOM
npH HopMabHO4 pa6oTe.

c) c6opa 1aHHbtX 0 cjiyqagHOM BbIJIOBe H 0 TOM, TO 6buIO cneJiaHo C )KHBbIMH
pecypcaMH KOHTHHeHTaJbHOrO weJlbc)a CoetHHeHHbIX mlTaTOB AMepHKH, ero
rpaxzgaHaMH H cyjiaMH, ocyLLeCTBjixeMOrO TaKHM we o6pa3oM, KaK H c6op
JIaHHbIX o6 YJIOBax Itn14 HKHA-, K o6MeHa TaKI4MH 1aHHbIMH C 11HpeKTOpOM
ceBepo-BocToqHoro pafioHa HagHOHa.HOAi cjiy)K6bI MOPCKOrO pbt6ojiOBCTBa
CoelHHeHHbIX IIITaTOB B xo~le BCTpeq, npelyCMOTpeHHbIX naparpa(4oM 10
HacToamlero CorniameHHa.

5. -paBwrejibcTBo CoeaHeHiibLIx LTaTOB AMepHKH H flpaBHTeJibCTBo Coo3a
COBeTCKHX CotgHaijicrHqeCKHX Pecny611nK npeanp14MYT marH j11a CBeeHHA K
MHHHMYMY BO3MO)KHOCTH KOH4)JIHKTa MewK1y OPYAR51MH JOBa, HOCTaBJIeHHbIMH Ha
aKOpb B Mope 1 nOJIBK)KHbIMH OpyJIHAM4 JioBa, H 1114 paccjiegoBaHn1 KOHI)JIIKTOB,
Korj1a 0 HHX nocTynaeT coo6meH1e. 3TO BKJItoqaeT:
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a) gISI aMepHKaHCKOA CTOpOHbI-B OTHOui1eHHH CTaBHbIX opyAHA JIoBa, pa3-
pa6OTKy H npIMeneHe ynymlmeHHoR npaKTHKH nX MapKHpOBKH H HCROnIb-
3OBaHHRI H CBoeBpeMeHHoe yBejlOMJieHHe o6 H3BeCTHbIX MecTax yCTaHOBKH
CTaBHbIX OpyJAHl JIOBa nyTeM nepetaqH eKeRHeBHbIX patiHOCOO6feHHA
CoBeTCKOMY 4 Jb0Ty.

6) ARM COBeTCKOH cTopOHbI:

(I) nOJITBepxKJteHHe noJnymeHHm e)Ke/jHeBHbIX yBejIOMJeHHI 0 CTaBHbIX
opyInsAx IOBa, onHCaHHbIX B npeJjbIJtte M nyHKTe «a>>;

(II) ~yBeoMaeHHe aMepHgaHCKHX BnacTeA o pafioHax KOHtKeHTpa4HH
COBeTCKOFO pb16onpOMblCJIOBOrO 4)JIOTa B6JI3H MeCT pacnoj1o)KeHH3I
CTaBHbIX opylHIA JIOBa. 3TO yBelioMjieHHe ocyUgeCTBJIqeTCS B 4)opMe

e)KeJlHeBHOrO OTBeTa Ha yBegoMJHne aMepHKaHCKHX Bnacreg o CTaBHbX
opyjijsiX JIOBa MH BKJUIqaeT TeKyiuee MecTonoJio)KeRHe COBeTCKOrO 4)J1oTa
H ero HHCneK]tHOHHbIX cyjJOB;

(III) fnpHHaTMe COBeTCKHMH pbI6OJIOBHbIMM cyjaMH XonofJ1HHTejibHbIX Mep
npegtocTopo)KHocTH, C TeM, Wo6bI H36eraTb TaKOA pa6oTbI, KOTopam
MO)KeT npHBeCTH K noBpewKaeHNIO CTaBHbIX opyitA JIoBa pbI6aKOB
CoejIHHeHHbIX IITaTOB, BejIIytAHx cneI~aHjIH3HPOBaHHbliA npoMbicei

KBbIX pecypcos KOHTHHeHTaJlbHOrO uieJIbca;

c) xuis o6eHx CTOpOH:

(I) ecJIH CYJtHO pa6oTaeT B pafioae CTaBHbIX opyJIHf4 J1OBa HJIH B6JIK3H Hero
TRKHM o6pa3oM, TO 3TO MOxKeT CJIY)KHTb yKa3aHHeM KOMHeTeHTHbIM
BjiacTM rno6oi H3 CTpaH Ha BePORTHOCTb BO3HHKHOBeHH KOH4)J1HKTa,
BbIumeYHOM5HyTbie BJIaCTH HperinptiHMalOT He3aMejjJIHTeJIbHbIe uLiarK K
npegoTBpaui4eHRo BO3MO)HOrO KOH4lJIHKTa. CIoJIa BKJfloqaeTC~i nepellaa,
B Tex cJIyqasix, Korla 3TO BO3MO)KHO, HH4opMaiHH H npenynpe-
xmJeHHIH 0 BO3MO)KHOI OlaCHOCTH KOHpJIHKTa COOTBeTCTByIOUAHM
cyflaM H jito6oMy HHCneKTOpY japyroro IpaBHTejibCTBa, 0 KOTOpOM H3BeC-
THO, 'qTO OH HaxORH1TCH no6Ja3OCTH, HJ11 Ha3HaqeHHOMY yHOJIHO-
MOqeHHOMY .rlHIy Apyroro FIpaBI4TeJbCTBa. COOTBeTCTBYI0OIIHM
pbI6OJiOBHbIM H BCnOMOraTeJibHbIM cyjlaM pb16HOA npOMblwieHHOCTH
cnienyeT ocymeCTBJ5I5Tb npSiMyIo paHOCB513b, B COOTBeTCTBHH C O6-
Hi1ienpHHSITbIM Me)KJyHapOlJHbIM HOPMAfKOM pagHOO6MeHa;

(II) B TeX cjiyxagx, Korma KOHqb3JItKT npOH3ouieJI, juo6am HJ1o6am 113 CTOpOH
HeMeJi-
JieHHO YBeJIOMJIeT o6 3TOM COOTBeTCTBYtOLmHe BJIaCTH Xipyrofi CTOpOHbI.
06e CTOpOHb o6ecrneqHBafOT He3aMejjJ1HTeJibHOe H TtIaTeJibHoe paccneio-
BaHHe CaMOCTO5ITeJIbHO COOTBeTCTBYO11AHMH HHCHeKTOpaMH, J1J5 KaXJoA
t13 CTOpOH COOTBeTCTBeHHO. TaKHe paccJie)JOBaHHH )OJl)KHbl, no Mepe
BO3MO)KHOCTH, IIpOBO)IHTbC5I Ha MeCTe HHIHjIeHTa.

Ha go6poBOnbHOA OCHOBe paccneAoBaHie Mo)KeT npOBOJIHTbCA COBMeCTHO
I4HCneKTOpaMH o6ex CTOPOH. H4HCneKTop jipyrog CTOPOHbI nprnamaeTcH
HHCneKTOpOM rocyxiapcTBa qbmara cyxuHa no npocb6e KanHTaHa

pb16iOJiOBHOrO CyJIHa, BOBjieeHHOrO B KOHcIJIHKT. Pe3yJlbTaTbl 3TIIX pac-
cJIegIOBaHHAI HanpaBRHIOTC1 COBeTCKO6aMepHKaHCKOI KOMIICCHH no
pb16OJiOBHbiM rIpeTeH3H1M IJI5 HCHOJIb3OBaHH51 B cJiyiae, eciH npe-
TeH3HH, BblTeKatOllaU H3 KOH4JIHKTa, npejcTaBJieHa KOMCCHH.

6. PbI6oJiOBHbie H BCHOMOraTeJlbHbie cyaja pbI6HoA4 HpoMbiluJIeHHOCTH,
rimaiaottue noxi qaroM Co1o3a COBeTCKHX CouttaimrTciqecr4x Pecny6jnK, Moryr
OCyleCTBJ51[Tb Fpy3OBbie onepat~uH B BoJIax jieBITHMHJlbHOI pb16OJOBHOA 3OHbI,
npHne)KauAeh K TCPPHTOpHaJhbHbM BoijaM Coe3HHHHbIX ITaTOB AMepHKH, Ha
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cJiexytoUAHx yqaCTKaX, orpaHnieH-bix npgMbIMH JIHHH51MH, coeyiHH21IOuIAHMH TOL4KH
B YKa3aHHOM HH)Ke nopRAKe:

a) B Te-emie nepHoga c 15 Ho.6pA no 15 Mam:
CeeepmaA? uupoma 3anadfta.q doaoma

40044'00" 72027'00"
40038'00" 72027'00"
40034 '31" 72040'00"
40032'41" 72046 '26"
40032'32 "  72053'26"
40036'54" 72053 '26"
40040'55" 72040'00"

6) B TeqeHHe nepHoia c 15 ceHTs6pA no 15 Mam:
Ceeepua. utupoma 3anadma ao~aoma

39040'00" 74000'00 "

39037'00" 73054'00 "
39032'30 "  73057 ' 18"
39035'30" 74004'00"

7. Pb16O.rnOBHbie cyxaa Coo3a COBeTCKHX CoUlilaJl4CTlIqeCKH4X Pecny6nHK
MOryT BeCTH npOMbICeJI B nepHoi c 1 AHBapa no 31 MapTa B Boxiax jxeaBTHMHJIbHOA

pbI6OJlOBHOI 3OHbI, flpHJie;Kalgek K TeppHTOpHaibHbIM BoJ1aM Coea~HneHHbtX
UITaTOB AMepHKH, Ha cJIe~jyIOLIHX y'aCTKax, orpaHqeHHbIX npslMbIMH J1HHH$MH,
coegIHHSIOIHMH TOx1KH B yKa3aHHOM HH)4Ke rlOp51JKe:

CeeepiaR uupoma 3anaauan oAzoma
40040'55"  72040'00"
40034'31" 72040'00"
40032'41" 72046 '26"
40032'32"  72053'26 "

40036'54" 72053'26"

8. Kamcjoe -IpaBHTeJIbCTBO, B paMKax CBOHX BHyTpeHHHX 3aKOHOB H npaBHJI,
cnoco6CTByeT 3axoaM B COOTBeTCTByIOtAHe nOPTbI pbI6OAOBHbIX, Hay4HO-
HccneAOBaTenbCKHX H BCnOMOraTeJIbHbIX CY)IOB pbI6HOfI npOMbIlmIneHHOCTH.
1-paBreTb'rBo CoejxHHeHHbIX IlITaTOB AMepHKH npHMeT COOTBeTCTBy1Oi1We Mepbi

JIJUi o6ecneqeH4si cneyiouero:

a) 3axOJaOB He 6onee ieTbIpex COBeTCKHX pbI6OjiOBHbIX, HaylHO-
HccneJjoBaTeJIbCKHX H BCnOMOraTenJbHbIX CYJIOB pb16HOAI npOMbHIjIeH-
HOCTH B TeeHe KaxJoro Mect ua B KaX(IbIA H3 nOPTOB BanTiMOpa, c1juia-
JaeJnbqb)HH, Hbto6I4opKa H BOCTOHa. KpoMe TOM, B cjiyqae Heo6xo.RHMOCTH
npeiycMaTPKaaIOTCR cnetaHJbHbie noJIo)KeHHH aJriai 3axojla COBeTCKHX Ha-
y4Ho6CCjiejaoBaTeJIbCKHX CY)JOB, KOTOpbie pa6oTaIOT no B3aHMHO cornaco-
BaHHOA nporpaMMe HayqHbIX HccJIejjoaaHHA, corniacHo nOjiO)KeHiAM napar-
paqba 1 HaCTOstuero CornameHfln;

6) 3aXOjjbI B nOpTbI Bau THMopa, 4mmiaxenbcPH, Hbio6IfIopKa i EOCTOHa, KaK
yKaaHO B npeblateM nYHKTe «<a>>, pa~peiuaoTc31 COOTBeTCTBYIOMMH
BjiaCT51MH npH YCJIOBHH HX YBeaOMJIeHH5 3a qeTbipe JIH5 XaO npegnoJiaraeMoro
3axojxa;

c) HpaBHTeibCTBO CoejHHeHHbIX UITaTOB AMepKH 6yxieT npHHHMaTb B CBOeM
nOCOnbCTBe B MOCKBe CYlOBbie poJIH npH o6pau~eHH 3a BH3aMH,
jxerICTBH4TeJIbHbIMH4 Ha nePHoJA B IneCTb MecHAteB Ha MHOrOKpaTHbie 3axOJlbI B

nOpTbI CoelHneHHbIX IIITaTOB AMepHKH, B COOTBeTCTBHH c noJIo)KeHHSMH
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nYHKTa <<a)> HaCTou~ero naparpa(ba. TaKam cyloIBaA poJIb npejicTaBxeTc5, no
KpaHHer Mepe, 3a 14 AJHek i o nepBoro 3axona cyjaja B nOpT CoextnHeHnblX
IiITaTOB AMepKm. HpexicraJleHne HcripaBJIeHHOH (JononJIHHTeJIbHOfi) cy)oeoIR
poJuH nocne Bbixojaa cyjAna H3 COBeTcKmx nolTOB TaKKe noxlnajaeT noii geATBHe
nojio)KeHHfi HacTomiero nyHKTa, npH yCJIOBH4U, TO BbIJaHble B COOTBeTCTBHH
C HHM BH3bi 6yaIyT RIeACTBHTeJlbHbi TOJIbKO Ha nepHoJI B IIeCTb MecSlueB C flaTbI
BbJwaMH BH3bl I"oI nepBOHamanbHYO CYIIoByIO pOJb. B yBeg1OMJeHUU 0 3axole
H11H 3anpoce B COOTBeTCTBHH C npebIy.kHMH 1TyHKTaMH (e>> H <<C>> yKa-
3blBaeTc51, Tpe6yeTc1 Jn BbIXOJI 3KfnaKa Ha 6eper cornacHo TaKOA MHorOKpaT-
HOA B-be3jIHOA BI43e;

d) 3axojlbi Bcex CyXIOB B flOpTbI, yKa3anHbie B nYHKTe <(a>> HaCTo5Hero naparpa4)a,
MoryT 6bITb CB13aHbI C nonoIHemeM CYROBbIX 3anaCOB 13n npeCHOA B0o1bl,
nojiy1qeHeM 6yHKepa, npelocrameHneM OTIbtXa HIJH4 3aMeHbi nepcoaa TarKx
cyJoB, MeJIKOrO peMOHTa H flpyrx ycjiyr, o6bi4HO npeaOCTaanBieMbX B TaKHX
nopTax; Bce ynOM2HYTOe ocyttteCTBJ1AeTCH B COOTBeTCTBHH C jIeACTBY11t1MH
npaBHjiaMH H nono)KeHHRMH;

e) c yqeTOM nOIO)KeHH CornamenMI noHHMaeTC5l, 4TO 3aXO31bi COBeTCKHX Cy)IOB
B rno6oi nOPT CoegHHeHHbIX Il.TaTOB noxlnaxtaoT noj1 fleACTBHe COOTBeT-
CTBYIOU HX 3aKOHOB ii npaaBn CoeaHHeHHbIX LUTaTOB AMepHKH;

f mo6oe noJo)KeHe aaHHoro naparpaqba MO)KeT 6bITb H3MeHeHO B zuo6oe BpeMS1
no B3aHMHOMY cornacuio CTOpOH.

9. Upm 4bopcMaxKopHblX o6CTO5tTejnbcTBax Kawoe lpaBHTeJlbCTBO, B
npellejiax CBOHX BHyTpeHH X 3aKOHOB H npaBHJI, 6yjteT coxterICTBOBaTb 3axoflaM
pbI6OjiOBHbIX, Hay'qHo-cCCjieXIOBaTeJIbCKtX H BCnOMOraTeajbHbIX CYJIOB pb16Hog
UpOMbIwjieHHOCTH B CBOI COOTBeTCTByIOULHe OTKpblTble flOpTbi nocne
HanewaUero o6 3TOM yBeJuoMJeHHH.

10. 06a HpaBHTejibcTea CIHTaIOT none3HbIM opraH3OBaTb:

a) perynApabie noceleaIHHS npejIcTaawreJIM opraaoB ynpaBneHHA pb16ojloBcTBa
o6ex cTpaa JIJUI o6MeHa HHCPopMaL~efi ii o6cyxc1eHHas cyu.eCTByIOttIX n11
nOTeHIAHaJnbHbIX npo6neM, KacaiolAlHxc. npOMbICJIOBbIX paHOHOB, BoripOCOB
pa6oTbI pbI6OJOBHoro 4MOTa H BOnpOCOB, BO3HHKalOII1HX B CBA3H c npHMe-
HeHHeM nojio)KeHHA acTosmero CornatueHHA; TaKHe noceugeHs OCy-
IIeCTBJIIOTCSI no KpaHefH Mepe OAHH pa3 B TpH MecAtia Ha COOTBeTCTBYIOUAHX
cyjlax Ka)KJImo H3 CTOPOH H

6) B3atHMHbIe noce1eHHAa npeCIcTaBTe3IMH opraHH3aI H i pb16aKOB o6eax CTpaH
CyXIOB, pa6oTaionHx B 3anal1HbIX paioHax CpeHeA ATjiaHTHKH.

Y4aCTHHKH Kawaoro nocetueHHM noflrOTaBJIHBaIOT KpaTKHH OTmeT B KaWC31OM cJIy-
qae H npeAcTaBJ1ISOT HX COOTBeTCTByfOUIHM opra~aM o6oHx H-paBHTeJibCTB.
HoceiileHHa oprayHH3yoTCA XpeKTOPOM ceBepo-BOCTOHoro paAoHa HatLOHanbHOIA
cJyx6bI MOpCKoro pb16onoBCTBa CoewHeHHblX IIITaTOB AMepHKH H HaqabHHKOM
o6-beAHHeHHofI 3KcnexHqHH 4JIoTa rJiaBHoro ynpaaBe3H1A 3AnPbIBA. PerrIoHa-
JIbHbll! AHpeKTOP opraHH3yeT TH noceAeHHHa B nepBOM 11 TpeTbeM KBapTaJIax, a
HaqaJlbHHK o6-bej1HenHoA 3KcnelH1H o)JIoTa - BO BTOPOM 14 qeTBePTOM KBap-
Taiax. KOHTaKTbI, Heo6xoRHMbie Ailm opraHH3aaH TaKHX BCTpe4, 6yjjyT
ycTaHaBJ1HBaTbCI B nepBOM MecIALe KawAOFO KBapTana. Kacxaa 13 CTOPOH 6y~leT

HH)OpM11pOBaTb jpyryio CTOpOHy, no KpagHeg Mepe 3a JIBe HeIeJI 0ao nocellmeHH4A,
o Tex Bonpocax, KOTOpbwe OHa xoTena 6bi o6cyxwTb.

Kacjasa CTOpOHa, npf BO3HHKHOBeHHIH Heo6XoflHMOCT4, MO)KeT HpOCHTb 0
3ionOIHHTejibHbX BcTpeax.
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11. Jfil npOBepKH Ha I1o6pOBOJIbHOA OCHOBe BbInOJIHeHHI niOJI)KeHliH
HacTostuero CorJnateH14R3 1pHMeH2eTCA CxeMa COBMeCTHOA Me)JIYHapOJIHOA
14HCleKIIH1, JgefCTByloll~aI B COOTBeTCTBHH c MexcJyHapOJIHOlA KOHBeHUHe o 
pbl6oJiOBCTBe B ceBepo-3atagHOA iaCTH ATJIaHTH1qeCKOrO oKeaHa 1949 roxia, 3a
HCKJiIOneHHeM Tex c'yqaeB, KOrxma npoBepKa oCyuHeCTBJ]steTC31 B 1HOM nop5HJIKe,
nlpejYCMOTpeHHOM B HaCTO11IeM CorIalneHHH.

HU4TO B HaCTOHIteM ilaparpaq e He HanpaBJIeHO Ha H3MeHeHHe o65 3aTeJlbHoro
UIptMeHeHH5I CxeMbi COBMeCTHOA Me KgyHapOgIHOl M4HcneKI~IMI B COOTBeTCTBIH C
MeW.yHapoxaHoA KOHBeHLriei O pbI6oJiOBCTBe B ceBepo-3anagiHOii -aCMT ATJIaH-
THqeCKOFO oKeaHa 1949 rojga K npaB4JIaM coxpaHeHHf 3anaCoB, geACTBYtOHLHM
coracHo 3TOA KOHBeHU1kHt HIJIH CHCTeMbi npOBepKIH, npHMeH5eMOiA B eB5i-
T14MHJIbHOA pb16ojiOBHOA 3OHe, nptue)KaueAi K TeppHTOptiajibHbIM BOaM
CoegHHeHHbIX IUfTaTOB AMepHKH.

12. HH4TO B HaCTO$1LUeM CoriaueHHH He AOJDKHO TOJ1KOBaTbCH B yHiep6
B3rJriiaaM nto6oro FlpaBHTeJlbCTBa Ha CBo6ogy pbI6ojiOBCTBa B OTKpbITOM Mope
HJIH Ha Tpa1J4HIOHHbIA npOMbIcej pb16bl.

13. HacToAuee CornaineHne IBJ1meTCH npoojiOKeHteM ti MOgiqHHKaIgHeA
noJao)KeHHA CornaeH51t MegyI HpaBHTeIbCTBOM CoeIHeHHbIX mITaTOB AMepH1KH
H IpaBHTeJlbCTBOM Coo3a COBeTCK1HX COUHaJHCTqeCK14X Pecny6JnK, nO/nXH-
caHHoro B KoneHrareHe 21 MOH51 1973 roga.

HacTonuiee CorJiameHHe BCTynaeT B CHjiy 26 qbeBpan 1975 roaa, 3a
HCKJioMeHHeM naparpaqboB 4 tH 5 HaCTo5mero CornameH145, KOTOp~bi BCTynT B
CHjiy C 1 anpeam 1975 roAa, a gIo 3TOi gaTbI OCTaeTCM B CHJI naparpab 3
BbIHIeynOMHHYTOrO CorlaueHH51, nojlnHcaHHOFO B KoneHrareHe 21 141H 1973
rogia. HacTostiee CoriiaweHi4e OCTaeTCH B cnJIe no 31 jleKa6px 1975 roga.

Ho npoCb6e rto6oro H3 YgByX FlpaBH4TeJlbCTB npeJcTaBHTe1H o6oHx
flpaBHTenbCTB BCTpeTITC.R B ygo6Hoe Juis' o6emx CTOPOH BpeMR C lueJIbIO H3MeHeHHH
HaCTosrIIero CorlaweH14l. B JiIo6oM cjiyae ipegJCTaBHTeJiH o6oHx I-[paBHTeIbCTB
BCTpeT5ITCX B yXgo6Hoe JIJ3 HHX BpeM5i go HCTeqeHtl I CpoKa 11eICTBH1q HaCTo sl ero
CorlaleH1i4 gJtl5 TOrO, 4To6bl pacCMOTpeTb BonpOC, KaK ocy14leCTBI5eTC1
HaCTo5llilee CorJiaUeH14e, H flpH51Tb peiiieH1e 0 IaJlbHefiiuHX MeponpI15T1 X.

HeCMOTpA Ha BbIIHeH3JIoxKeHHoe, B Jio6oe BpeMst, Jno6oe H3 IBYX
IpaBHTeJIbCTB MOXKeT yBeIOMHTb jgpyroe flpaBHTeIbCTBO O CBoeM HaMepeHHHi
JgeHOHCHPOBaTb HaCTOsLtmee CornalueH1e H B 3TOM cjryqae CornlameH4e yTpaTHT
cHIJy qepe3 Metc5n Co 1H51 yBe1oMJieHH1A. flocne noJIyeHH1 TaKOrO yBejloMJieHHR
npe/acTaBHTeJH o6oi4x flpaBHITeJIbCTB BCTpeT51TC51 KaK M02KHO 6blcTpee gina
o6cyx/leHHJ BO3MO)KHbIX XlaJlbHeuiHm1x MeponpiATHA.

B YJgOCTOBEPEHKE 4EFO HH)Keno1n1HcaBnH4ecq, 6 ylyqH flOJDKHbIM o6pa3oM Ha
TO ynoJlHoMoqeHbl, noXIlHCaJIH HaCToAulee CornauieHHe.

COBEPUEHO B Bam1HHrrOHe 26 qbeBpanA 1975 r., B IBYX 3K3eMniiApax, KaXJbIH
Ha aHrJIHfICKOM H PYCCKOM 53blKaX, rIpHieM o6a TeKCTa HMelOT OAIHHaKOBYfO CHJIY.

3a IpanTeJsbCTBO 3a flpaBI4TeJbCTBO
CoeI4HeHHbIX mITaTOB AMepHKH Coo3a COBeTCKHX COuHaJiHCTHqeCKHX

Pecny6snK

[Signed - Signe 1  [Signed - Signg]2

Signed by Dixy Lee Ray - Sign6 par Dixy Lee Ray

Signed by V M Kamentsev - Signd par V. M Kamentsev
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RELATED LETITERS

I

February 26, 1975

Excellency:
Under the Agreement signed today for our two Governments on Certain Fishery

Problems on the High Seas in the Western Areas of the Middle Atlantic Ocean, notification
of a visit to the U.S. ports of Boston, Baltimore, New York and Philadelphia must be
received at least four days in advance of port entry. Notice of visits of fishing and fishery
support vessels shall be forwarded to U.S. Coast Guard Headquarters, Washington, D.C.,
from a shipping agent either (1) via Telex using address "Coast Guard Headquarters,
6th and D Streets S.W., Washington, D.C., Telex number 89-2427;" or (2) via TWX
using address "Coast Guard Headquarters, 6th and D Streets S.W., Washington, D.C.,
TWX number 710-822-1959;" or (3) via Western Union using either of the above ad-
dresses. Notice of visits of fishery research vessels shall be forwarded to the United States
Department of State, Washington, D.C., through diplomatic channels.

Sincerely yours,

[Signed]
WILLIAM L. SULLIVAN, Jr.

Acting Chairman of the Delegation
of the United States of America

His Excellency Vladimir M. Kamentsev
Chairman of the Delegation

of the Union of Soviet Socialist Republics

II

February 26, 1975

Excellency:
I wish to inform you that the Government of the United States of America considers

that the Agreement concerning Certain Fishery Problems on the High Seas in the Western
Areas of the Middle Atlantic Ocean concluded today between our Governments will as
of April 1, 1975, constitute a completely satisfactory agreement concerning conservation
of the living resources of the United States Continental Shelf under the terms of the
Department of State's Circular Note of December 5, 1974.

Sincerely yours,

[Signed]
WILLIAM L. SULLIVAN, Jr.

Acting Chairman of the Delegation
of the United States of America

His Excellency Vladimir M. Kamentsev
Chairman of the Delegation

of the Union of Soviet Socialist Republics
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVITIQUES RELATIF A CERTAINES QUESTIONS POStES
PAR L'EXERCICE DE LA PECHE HAUTURIERE DANS LA PARTIE
CENTRE-OUEST DE L'OCEAN ATLANTIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi6tiques,

Jugeant souhaitable d'exploiter rationnellement les p~cheries situ6es dans les zones
occidentales de la haute mer au centre de l'ocdan Atlantique, compte diment tenu de
leurs intdrets respectifs d6coulant de principes g6n6ralement reconnus de droit international,

Jugeant n6cessaire d'exploiter les pcheries de ladite zone en prenant dfiment en
consid6ration l'6tat des r6serves de poissons tel que le font apparaitre des recherches
scientifiques, de manire A assurer des prises maximales sans dpuiser les ressources,

Tenant compte de la ndcessit6 de d6velopper et de coordonner la recherche scien-
tifique dans le domaine des p~cheries, ainsi que l'dchange de donndes scientifiques,

Sont convenus de ce qui suit :
1. a) Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de l'Union

des R6publiques socialistes sovidtiques estiment qu'il convient de d6velopper la recherche
relative aux esp~ces de poissons prdsentant un int6ret pour les deux Parties, sur le plan
national et sous la forme d'activit6s de recherche coordonndes conformment A des
programmes convenus. Les organismes comp6tents des deux Gouvernements veilleront
A ce que les activit6s suivantes soient organisdes, sur une base annuelle au moins :
i) L'6change de donn6es scientifiques et statistiques, des ouvrages publids et des con-

clusions des travaux de recherche sur les p6ches; et
ii) Des r6unions de sp6cialistes.

b) Les organismes comp6tents des deux Gouvernements veilleront 6galement, afin
de renforcer ]a coop6ration scientifique, A organiser entre eux des visites r6gulires, d'une
durde variable, A bord des bfitiments, de sp~cialistes de la recherche sur les pches.
Chaque 6quipe sera g6n6ralement form6e de deux sp6cialistes. Cette coopdration pourra
se poursuivre par I'analyse des donndes, des 6chantillons et des autres r6sultats de la
recherche.

c) Chacun des Gouvemements prendra les mesures n6cessaires pour que ses or-
ganismes comp6tents dirigent les travaux de recherche pertinents sur les p6ches et mettent
au point les techniques de pche les plus rationnelles conform6ment A un programme
coordonnd 6tabli par les sp6cialistes des deux pays. L'6change de donn6es scientifiques
et statistiques comprendra entre autres des renseignements sur les m6thodes d'analyse et
les donn6es concernant les prises accidentelles.

d) Chacun des Gouvernements juge souhaitable d'instaurer un programme de co-
op6ration dans le cadre duquel des sp6cialistes de la p6che de l'un des pays pourraient
embarquer A bord de bateaux de pche de l'autre pays pour y recueillir des donn6es

L'Accord. A 'exception de ses paragraphes 4 et 5, est entr6 en vigueur le 26 fdvrier 1975, conformdment A son para-
graphe 13. Les paragraphes 4 et 5 sont entrts en vigueur le I1 avnl 1975, conform6ment au deuxi~me alinda du paragraphe
13 dudit Accord.
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biostatistiques sur les prises effectudes en utilisant diverses mrthodes de pache. I1 est
entendu que les reprrsentants des d- x Gouvernements se consulteront, en tant que de
besoin, en vue d'examiner les mesures qu'il y aurait lieu de prendre pour mettre en oeuvre
ce programme.

2. Pour assurer la reproduction des poissons et ia reconstitution des ressources, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovirtiques prendront des mesures approprides pour veiller A ce que leurs
ressortissants et leurs batiments :
a) S'abstiennent de se livrer A la peche au cours de la periode allant du le janvier au

15 avril, afin de permettre l'acces de la merluche dcureuil et du merlu argentd aux
fray~res et pour protdger certaines concentrations de scup (Stenostomus) et de carrelets
en hiver; la prdsente disposition est applicable A une zone centrale de l'ocran
Atlantique d~limitre par les lignes droites reliant dans l'ordre les points drfinis par
les coordonndes ci-apres :

Latitude nord Longitude ouest

40005 '  71040'
39050 '  71040'
37050 '  74000 '

37050 '  74025 '

38024 '  73044 '
39040 '  72032 '

b) S'abstiennent de drpasser les niveaux de 1967 en ce qui concerne les prises de scup,
carrelet et black sea bass (Centropristis striatus) dans les eaux situres A l'ouest et au
sud de la sous-zone 5 de la zone de la Convention drfinie par la Convention inter-
nationale pour les pecheries de l'Atlantique Nord-Ouest de 19491 au nord du 34e
parallele de latitude nord;

c) S'abstiennent de se livrer, dans les eaux spdcifires A l'alinda b ci-dessus, A la peche
specialisde de scup, de carrelet, de tassergal et de hareng de rivi~re dans tous les cas
et d'augmenter leurs prises accidentelles de ces especes, c'est-A-dire les prises ef-
fectudes non intentionnellement lors de ia pdche sprcialisre d'autres especes;

d) S'abstiennent, dans les eaux situres A l'ouest et au sud de la sous-zone 5 de la zone
de la Convention definie par la Convention internationale pour les pcheries de
I'Atlantique Nord-Ouest de 1949 et au nord du 30e parallele de latitude nord, de se
livrer A la peche du menhaden au cours de la peiode allant du let janvier au 30 avril
et d'augmenter leurs prises accidentelles de cette esp~ce;

e) Limitent leurs prises de poissons A nageoires et de calmars de faqon que les prises
totales de ces esp~ces ne depassent pas les quotas nationaux adoptrs par la Com-
mission internationale des pecheries de l'Atlantique Nord-Ouest (CIPAN) et tiennent
compte des mesures prises par la Commission pour assurer la protection des especes
et des restrictions apportres par elle A la taille des prises;

I) Les dispositions des alinras a, b, et c ci-dessus ne s'appliquent pas aux bitiments
de moins de 110 pieds de long ni aux bAtiments se iivrant A la peche de crustacds
ou de mollusques, autres que les calmars.

3. Les deux Gouvernements prendront des mesures approprides pour veiller A ce
que, dans l'exercice de la peche dans les eaux sur lesquelles porte le present Accord,
leurs ressortissants et bAtiments tiennent dfiment compte de la necessit6 de conserver les
ressources de poissons.

I Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 157, p. 157

Vol 992, 1-14524



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait&

4. Conscient du fait que, dans une certaine mesure, la prise accidentelle de res-
sources vivantes du plateau continental est inevitable lors de la ptche spdcialisde d'autres
esp~ces lorsqu'on utilise des engins de ptche entrant en contact avec le fond marin, le
Gouvernement de i'Union des Rdpubliques socialistes sovittiques, afin de prottger et
preserver les ressources vivantes du plateau continental des Etats-Unis d'Amdrique, con-
vient de prendre des dispositions approprites pour :
a) Veiller A ce que ses ressortissants et ses b:timents

i) S'abstiennent de se livrer A la pche spdcialisde de l'une quelconque des esp~ces
constituant les ressources du plateau continental des Etats-Unis d'Amdrique
vivant sur le fond marin, en dessous de ce fond ou dans les eaux situtes au-
dessus dudit plateau continental;

ii) S'abstiennent de conserver A leur bord toute ressource halieutique prtlevde sur
le plateau continental d'un autre pays, lorsqu'ils proc~dent A des optrations de
ptche ou A des activitts d'appui au-dessus du plateau continental des Etats-
Unis d'Am~rique;

iii) Evitent toute concentration de ressources vivantes du plateau continental et,
lorsqu'ils rencontrent une concentration de telles ressources au cours de leurs
operations de ptche, prennent immtdiatement les dispositions voulues pour
dviter lesdites concentrations lors de leurs operations ult~ieures;

iv) Rejettent immtdiatement A ia mer, avec le minimum de dommages, toute res-
source vivante du plateau continental qui se trouve prise accidentellement, la
quantit6, l'espce, l'emplacement, les dates, le type d'engin utilis6, l'heure A
laquelle ce dernier est entrd en contact avec le fond et le sort rdserv6 auxdites
prises accidentelles 6tant sans retard consignts dans le journal des ptches du
bdtiment;

v) Autorisent et facilitent l'acc~s A leurs b~timents qui utilisent des engins de pche
entrant en contact avec le fond matin, ainsi que leur inspection par les inspecteurs
des Etats-Unis qui s'assurent que les dispositions du present Accord sont
respecttes;

b) Limiter l'utilisation par ses ressortissants et ses bdtiments d'engins de ptche entrant
en contact avec le fond main dans les zones de peche situtes au large de la c6te
des Etats-Unis d'Amtrique et veiller A ce que ces engins soient remplacts par d'autres
engins qui, normalement utilisds, n'entrent en gdntral pas en contact avec le fond;

c) Recueillir, selon les mtmes modalit6s que les donndes relatives aux prises enregistrtes
A l'intention de la CIPAN, les donntes sur les prises accidentelles de ressources
vivantes du plateau continental des Etats-Unis d'Amique par ses ressortissants et
ses b~timents et sur le sort rdserv6 auxdites ressources, et dchanger lesdites donndes
avec le Directeur regional pour la zone nord-ouest du service national des ptches
maritimes des Etats-Unis, lors des rdunions prtvues au paragraphe 10 du prdsent
Accord.
5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique et le Gouvernement de l'Union

des Rtpubliques socialistes sovittiques prendront les dispositions voulues pour limiter au
maximum les risques de conflit en ce qui concerne les engins de pche amarrds dans la
mer et les engins de ptche mobiles et pour enqutter sur les conflits d~s que ceux-ci sont
connus. Cette opdration comprend :
a) Pour la partie amtricaine, en ce qui concerne les engins de p~che fixes, la mise au

point et l'utilisation de syst mes de balisage et de mtthodes de dtploiement am6-
liortes, ainsi que la notification en temps opportun des emplacements connus d'engins
de p~che fixes par la transmission de messages radiophoniques quotidiens A la flottille
sovittique.
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b) Pour la partie sovi6tique :
i) L'accus6 de r6ception des notifications journali~res d'engins de p~che fixes dont

il est question A I'alinda a ci-dessus.
ii) Notification aux autorit~s amdricaines des zones de concentration de la flottille

de p6che sovi6tique A proximitd des endroits oii sont installds des engins fixes.
Cette notification sera effectu6e en r6pondant chaque jour aux notifications
d'engins fixes transmises par les autorit6s am6ricaines et comprendra I'indication
des emplacements actuels de la flottille sovidtique et de ses bAtiments d'inspection.

iii) Des mesures de pr6caution suppl6mentaires de la part des batiments sovi tiques
afin d'6viter qu'il ne soit proc~d A des opdrations de peche susceptibles d'en-
dommager les engins fixes mis en place par des pdcheurs am6ricains proc6dant
A une pche spdcialis6e de ressources vivantes du plateau continental.

c) Pour les deux parties :
i) Si un bAtiment opre dans une zone ol ont td plac6s des engins fixes, ou A

proximitd, de telle mani~re que les autoritds comp6tentes de l'un ou l'autre des
pays int6ressds en concluent qu'un conflit risque de se produire, lesdites autoritds
prendront rapidement les dispositions voulues pour 6viter qu'il ne se produise.
Ces dispositions comprendront dans la mesure du possible la communication
d'informations sur le risque dventuel de conflit, l'envoi d'avertissements aux
bAtiments intdress6s ainsi qu' tout inspecteur de l'autre Gouvernement dont la
prdsence dans le voisinage est connue ou A toute autorit6 de l'autre Gouverne-
ment d6sign6e A cet effet. I1 convient 6galement que les bAtiments intdressds
ou les bAtiments d'appui se mettent directement en relation en utilisant les
proc6dures r6gulires de communications radios internationales.

ii) En cas de conflit, l'une des Parties en notifiera immddiatement les autoritds
comp6tentes de l'autre Partie. Les Parties veilleront toutes deux A ce que leurs
inspecteurs ayant competence pour ce faire procdent sans retard A des enqu~tes
approfondies. Dans la mesure du possible, ces enqu6tes seront effectudes sur
les lieux de l'incident. Les Parties ont la facultd de les faire ex6cuter con-
jointement par leurs inspecteurs. L'invitation A cet effet sera adressde A l'ins-
pecteur de l'autre partie par l'inspecteur de l'Etat dont le bAtiment bat pavilion
A la demande du patron du bateau de p che qui se trouve 8tre mW16 A l'incident.
Les r6sultats en seront communiqu6s au Comit6 amdricano-sovidtique de con-
ciliation en matire de p~che afin que celui-ci puisse les utiliser si, A la suite
de l'incident, il est saisi d'une plainte.

6. Les bateaux de peche et d'appui battant pavilion de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques peuvent effectuer des opdrations de chargement dans les eaux de
la zone de peche de neuf milles contigu6 aux eaux territoriales des Etats-Unis d'Amdrique,
dans les secteurs suivants, d6limitds par des lignes droites reliant dans l'ordre les points
d6finis par les coordonn6es ci-apres
a) Du 15 novembre au 15 mai :

Latitude nord Longitude ouest
40o44'00" 72027'00"
40o38'00" 72027'00"
40034'3 1" 72040'00"
40o32'41" 72046'26"
40032'32" 72053'26"
40o36'54" 72053'26"
40040'55" 72040'00"
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b) Du 15 septembre au 15 mai :
Latitude nord Longitude ouest
39040'00" 74000'00"
39o37'00" 73o54'00"

39o32'30" 73057' 18"
39035'30" 74004'00"

7. Les bateaux de pche de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques peuvent
se livrer A la p~che au cours de la p6riode allant du Ier janvier au 31 mars dans la zone
de peche de neuf milles contigue aux eaux territoriales des Etats-Unis d'Am6rique, dans
les eaux d6limit6es par des lignes droites reliant dans l'ordre les points d6finis par les
coordonndes ci-apr~s :

Latitude nord Longitude ouest

40040'55" 72040'00"
40o34'3 1" 72040'00"
40032'4 1" 72046'26"
40032'32" 72053'26"
40036'54" 72053'26"

8. Chacun des Gouvernements facilitera, dans le cadre de ses lois et rfglements
intdrieurs, l'entr6e des bateaux de peche, de recherche halieutique et d'appui de l'autre
Gouvernement dans les ports appropri6s, le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique
prendra les mesures n6cessaires pour assurer ce qui suit :
a) L'entrde de quatre bateaux de peche, de recherche ou d'appui sovi6tiques au maximum

par mois dans chacun des ports de Baltimore, Philadelphie, New York et Boston.
En outre, des dispositions spciales seront prises, le cas dch~ant, en ce qui concerne
l'entr6e des batiments de recherche sovi6tiques ex6cutant un programme de recherche
arr~t6 d'un commun accord conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du
prdsent Accord.

b) L'entr6e dans les ports de Baltimore, Philadelphie, New York et Boston dont il est
question A l'alinda a ci-dessus ne sera autoris6e que si les autorit6s comp6tentes en
ont W avisdes quatre jours avant la date prdvue d'entr6e.

c) Le Gouvernement des Etats-Unis, A son Ambassade A Moscou, recevra les listes
d'6quipage en vue de l'apposition de visas valables pour une p6riode de six mois et
plusieurs entr6es dans les ports des Etats-Unis en application des dispositions de
l'alin6a a ci-dessus. Toute liste d'dquipage sera prdsent6e au moins 14 jours avant
la premiere entr6e d'un bateau sovi6tique dans un port des Etats-Unis. Les dispositions
du pr6sent alin6a valent 6galement pour la prdsentation d'une liste d'dquipage modifi6e
ou compl6mentaire apr~s le d6part d'un bateau des ports sovi6tiques, sous la r6serve
que tout visa d6livrd en application de ces dispositions ne sera valable que pour une
pdriode de six mois A compter de la date d'apposition du visa sur la liste d'dquipage
initiale. Dans la notification ou la demande d'autorisation d'entrer dans un port en
application des dispositions des alin6as b et c du pr6sent paragraphe, il sera sp6cifi6
si un cong6 A terre est demand6 au titre d'un visa valable pour plusieurs entr6es.

d) Tous les bateaux peuvent entrer dans les ports spdcifi6s A l'alin6a a ci-dessus pour
faire provision de vivres, d'eau douce, de combustibles de soute, pour permettre A
l'6quipage de se reposer ou pour relever des membres de l'dquipage, pour procdder
A de petites r6parations et se procurer les autres services normalement disponibles
dans des ports de ce genre, le tout conform6ment aux lois et r~glements en vigueur
aux Etats-Unis.

e) Sans prdjudice des dispositions du pr6sent Accord, il est entendu que l'entrde de
bateaux sovi6tiques dans un port quelconque des Etats-Unis est subordonn6e aux lois
et rfglements en vigueur aux Etats-Unis.
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I) Chacune des dispositions du present paragraphe peut A tout moment 6tre modifie
par consentement mutuel.
9. En cas de force majeure et apr~s en avoir W notifids de la mani~re appropri6e,

les deux Gouvernements faciliteront, dans le cadre de leurs lois et rlglements int6rieurs,
l'acc~s de leurs ports ouverts respectifs aux bateaux de peche, de recherche halieutique
et d'appui.

10. Les deux Gouvernements jugent utile de pr6voir:
a) Des visites rdguli6res de reprdsentants des organismes de peche des deux pays afin

d'dchanger des renseignements et d'examiner les probl~mes qui se posent ou qui
pourraient se poser au sujet des lieux de peche, les questions touchant les activitds
des flottilles de pche et celles que soul~ve I'application des dispositions du pr6sent
Accord; ces visites se feront au moins tous les trois mois A bord de bfitiments
appropri6s des deux Parties; et

b) Des visites mutuelles de repr6sentants des organisations de pcheurs des deux pays
A bord de bateaux naviguant dans la partie centre-ouest de l'Atlantique.

Les participants rddigeront un court rapport sur chacune de leurs visites et l'adresseront
aux organismes comlotents des deux Gouvernements. Ces visites seront organis6es par le
Directeur rngional pour la zone nord-ouest du Service national des pches maritimes des
Etats-Unis et par le Chef de l'exp6dition combinde de la flotte de pche de la Direction
g6ndrale ZAPRYBA. Les dispositions ii cet effet seront prises au cours des premier et
troisi~me trimestres pour ce qui est du Directeur r6gional et au cours des deuxi~me et
quatri~me trimestres pour ce qui est du Chef de l'expddition combin6e de la flotte de
pche. Les contacts n6cessaires pour organiser ces rencontres seront pris dans le courant
du premier mois de chaque trimestre. Chaque Partie informera l'autre deux semaines au
moins avant la date de la visite des questions qu'elle souhaite 6tudier. L'une ou l'autre
des Parties pourra, le cas 6ch6ant, demander la tenue de rdunions suppldmentaires.

11. Les Parties auront la facultd de recourir au Schema de l'inspection internationale
commune 6tabli en application de la Convention internationale pour les p6cheries de
I'Atlantique Nord-Ouest de 1949 pour exdcuter les dispositions du pr6sent Accord, A
l'exception des cas oti la prdsente Convention pr~voit des modalit6s diffdrentes. Le pr6sent
paragraphe ne vise aucunement A modifier l'application obligatoire du Sch6ma dtabli en
application de la Convention internationale pour les p~cheries de l'Atlantique Nord-Ouest
de 1949 aux dispositions prdvues par la Convention en mati~re de conservation des
ressources ni le syst me d'inspection applicable dans la zone de peche de neuf milles
contigue aux eaux territoriales des Etats-Unis.

12. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme pr6jugeant
les vues de l'un ou l'autre Gouvemement en ce qui conceme la libertd de la p~che en
haute mer ou les p~ches traditionnelles.

13. Le pr6sent Accord proroge et modifie les dispositions de l'Accord entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques signd A Copenhague le 21 juin 19731.

Le prdsent Accord entrera en vigueur le 26 f6vrier 1975, A l'exception de ses
paragraphes 4 et 5 qui entreront en vigueur le 1e

r avril 1975, date A laquelle le para-
graphe 3 de l'Accord susmentionnd signd bt Copenhague le 21 juin 1973 deviendra caduc.
Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1975.

A la demande de l'un ou l'autre Gouvernement, les repr6sentants des deux Gou-
vemements se rencontreront A une date mutuellement acceptable en vue de modifier le
prdsent Accord. En tout dtat de cause, les repr6sentants des deux Gouvernements se
rencontreront A une date mutuellement acceptable avant I'expiration de la p6riode de

Nations Unies, Recueji des Traies, vol. 917, p. 65.
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validit6 du prdsent Accord, afin d'examiner les conditions d'application du pr6sent Accord
et de d6cider d'arrangements futurs.

Nonobstant ce qui pr6c~de, l'un ou l'autre Gouvernement pourra, A tout moment,
informer I'autre Gouvernement de son intention de d6noncer le prdsent Accord, auquel
cas ce dernier prendra fin un mois apr~s la date de la notification. Les repr~sentants des
deux Gouvernements se rencontreront aussit6t que possible apr~s r6ception de la notifi-
cation pour examiner les dispositions A prendre 6ventuellement pour l'avenir.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dOment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Washington, le 26 fdvrier 1975 en double exemplaire, en langues anglaise

et russe, les deux textes faisant dgalement foi.
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

[DixY LEE RAY]

Pour le Gouvernement de I'Union des Rdpubliques
socialistes sovi6tiques :

[V. M. KAMENTSEV]

LE'TTRES CONNEXES

Le 26 f6vrier 1975

Monsieur le Pr6sident,

Conform6ment aux dispositions de l'Accord relatif A certaines questions pos6es par
1'exercice de la pche hauturi~re dans la partie centre-ouest de l'oc6an Atlantique sign6
ce jour par nos deux Gouvernements, la notification d'une visite dans les ports am6ricains
de Boston, Baltimore, New York et Philadelphie doit 6tre reque quatre jours au moins
avant F'entrde dans ledit port. Les notifications de visites de bateaux de peche ou d'appui
aux op6rations de pche seront transmises au Quartier g6n6ral des garde-c6tes des Etats-
Unis d'Am6rique (U.S. Coast Guard Headquarters), Washington D.C., par un agent
maritime qui utilisera A cet effet soit i) le t6lex en employant l'adresse «Coast Guard
Headquarters, 6th and D Streets S.W., Washington D.C., t6lex no 89-2427 , soit ii)
TWX en employant l'adresse «Coast Guard Headquarters, 6th and D Streets S.W.,
Washington D.C., TWX no 710-822-1959 , soit iii) Western Union en employant l'une
ou l'autre des adresses susmentionn6es. Les notifications de visites de navires de recherche
halieutique seront adress6es au D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique, Wash-
ington, D.C. par voie diplomatique.

Veuillez agr6er, etc.

[Signd]
WILLIAM L. SULLIVAN Jr

Prdsident par intdrim de la D6lgation
des Etats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur Vladimir M. Kamentsev
Prdsident de la D6lgation de I'Union des Rdpubliques

socialistes sovidtiques
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II

Le 26 fdvrier 1975

Monsieur le Prdsident,

J'ai I'honneur de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
considre que l'Accord relatif A certaines questions posdes par l'exercice de la pche
hauturire dans la partie centre-ouest de 'oc6an Atlantique qu'ont conclu aujourd'hui
nos deux Gouvernements constituera A dater du ler avril 1975 un Accord pleinement
satisfaisant en ce qui concerne la prdservation des ressources vivantes du plateau conti-
nental des Etats-Unis d'Amdrique telle que celle-ci est pr6vue dans les dispositions de la
note-circulaire du D~partement d'Etat dat6e du 5 d6cembre 1974.

Veuillez agrder, etc.

[Signe]
WILLIAM L. SULLIVAN Jr

Prdsident par int6rim de la D616gation
des Etats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur Vladimir M. Kamentsev
Pr6sident de la D616gation de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques
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ENTRY INTO FORCE OF PARAGRAPHS 4
AND 5 OF THE AGREEMENT OF 26 FEB-

RUARY 1975 BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE UNION OF

SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON CER-

TAIN FISHERY PROBLEMS ON THE HIGH

SEAS IN THE WESTERN AREAS OF THE MID-

DLE ATLANTIC OCEAN

Paragraphs 4 and 5 of the Agreement of
26 February 1975 came into force on 1 April
1975, in accordance with the second sub-
paragraph of paragraph 13 of the said
Agreement.

ENTRIE EN VIGUEUR DES PARA-
GRAPHES 4 ET 5 DE L'ACCORD DU 26
FIVRIER 1975 ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET L'UNION DES RIPUB-

LIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES RELA-
TIF A, CERTAINES QUESTIONS POStES PAR

L'EXERCICE DE LA PtCHE HAUTURItRE
DANS LA PARTIE CENTRE-OUEST DE

L'OCIAN ATLANTIQUE

Les paragraphes 4 et 5 de l'Accord du
26 fdvrier 1975 sont entrds en vigueur le
1er avril 1975, conform6ment au deuxi~me
alinda du paragraphe 13 dudit Accord.
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and

SAUDI ARABIA
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ETATS-UNIS D'AMIkRIQUE
et

ARABIE SAOUDITE
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Washington le 27 fevrier 1975
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AGREEMENT' ON GUARANTEED PRIVATE INVESTMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE ROYAL KINGDOM OF SAUDI ARABIA

The Government of the United States of America and the Government of the Royal
Kingdom of Saudi Arabia agree as follows:

1. In order to increase participation by United States private enterprise in projects
bringing new technology to Saudi Arabia, persons eligible under applicable United States
legislation may be issued guaranties by the United States Government against loss due
to specified risks relating to contracts or investments in Saudi Arabia which are approved
by the Government of Saudi Arabia (hereinafter, "guaranties"). The Government of the
United States of America agrees that a contract or investment shall be deemed approved
for purposes of this Agreement only if entered into with the Government of Saudi Arabia,
or an agency thereof, or otherwise approved in accordance with the applicable laws and
regulations of Saudi Arabia.

2. The Government of Saudi Arabia agrees that, with respect to guaranties issued
in accordance with this Agreement, the Overseas Private Investment Corporation or any
similar public agency of the Government of the United States of America which has made
payments pursuant to such guaranties or has received assignments in connection therewith
shall be recognized as succeeding to the rights of the guaranteed person or firm.

3. (a) Differences between the two Governments concerning the interpretation
of the provisions of this Agreement shall be resolved, insofar as possible, through ne-
gotiations between the two Governments. If such a difference cannot be resolved within
a period of three months following the request for such negotiations, it shall be submitted,
at the request of either Government, to an arbitral tribunal for resolution in accordance
with paragraph 3 (c).

(b) Any claim, arising out of any contract or investment for which a guaranty has
been issued in accordance with this Agreement, against either of the two Governments,
which, in the opinion of the other, presents a question of public international law shall,
at the request of the Government presenting the claim, be submitted to negotiations. If
at the end of three months following the request for negotiations the two Governments
have not resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the question of
whether it presents a question of public international law, shall be submitted, at the
request of either Government, to an arbitral tribunal for resolution in accordance with
paragraph 3 (c).

(c) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to paragraphs 3 (a) and
3 (b) shall be established and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate
a President by common agreement who shall be a citizen of a third State and be
appointed by the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two
months and the President within three months of the date of receipt of either
Government's request for arbitration. If the appointments are not made within the
foregoing time limits, either Government may, in the absence of any other agree-

Came into force on 26 April 1975, the date of receipt by the Government of the United States of America of a note
from the Government of Saudi Arabia stating that it had been approved in conformity with the applicable laws and procedures
of the Government of Saudi Arabia. in accordance with paragraph 5.
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ment, request the President of the International Court of Justice to make the nec-
essary appointment or appointments, and both Governments agree to accept such
appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules
of public international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its
decision shall be final and binding. Only the two Governments may request the
arbitral procedure and participate in it.

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and of its repre-
sentation in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the President
and the other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral
tribunal may adopt regulations concerning the costs, consistent with the foregoing.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

4. This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt
of a note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party
to the Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to guaranties
issued while the Agreement was in force shall remain in force for the duration of such
guaranties, but in no case longer than twenty years after the termination of the Agreement.

5. This Agreement shall enter into force on the date of the note by which the
Government of Saudi Arabia confirms to the Government of the United States of America
that the Agreement has been approved in conformity with the applicable laws and pro-
cedures of the Government of Saudi Arabia.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Arabic languages this twenty-
seventh day of February, 1975, corresponding to 16 Safar, 1395 H.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Sign6] I

For the Government
of the Royal Kingdom of Saudi Arabia:

[Signed - Signj]2

I Signed by William E. Simon - Sign6 par William E Simon.
2 Signed by Muhammad Aba al-Khayl - Signd par Muhammad Aba al-Khayl.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I RELATIF AUX INVESTISSEMENTS PRIVES GARANTIS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Royaume
d'Arabie saoudite sont convenus de ce qui suit :

1. En vue d'accroitre la participation d'entreprises privdes des Etats-Unis A des
projets permettant A l'Arabie saoudite d'acqu6rir de nouvelles techniques, toute personne
remplissant les conditions requises aux termes de la 1dgislation en vigueur des Etats-Unis
peut recevoir de la part du Gouvernement des Etats-Unis des garanties (ci-apr~s ddnom-
mdes les «garantieso) contre toute perte due A des risques sp~cifiques concernant des
contrats pass6s ou des investissements r6alis6s en Arabie saoudite et approuvds par le
Gouvernement d'Arabie saoudite. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique entend
par contrat ou investissement approuv6 aux fins du pr6sent Accord tout contrat ou in-
vestissement n6goci6 avec le Gouvemement d'Arabie saoudite, ou avec l'un de ses
organismes, ou tout contrat ou investissement approuv6 conform6ment aux lois et r6gle-
mentations en vigueur en Arabie saoudite, A l'exclusion de tout autre.

2. Le Gouvernement d'Arabie saoudite d6cide, en ce qui concerne les garanties
fournies aux termes du pr6sent Accord, que la Overseas Private Investment Corporation
ou tout autre organisme public similaire du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
qui a effectud des paiements ou a requ des cessions au titre de ces garanties sera consid6r6
comme successeur l6gitime des droits de la personne ou de la soci6t6 qui aura initialement
requ les garanties.

3. a) Tout diff6rend entre les deux Gouvernements au sujet de l'interpr6tation
des dispositions du pr6sent Accord sera r6gl6 dans toute la mesure possible par la voie
des n6gociations entre les deux Gouvernements. Si le diff6rend ne peut 8tre r6g16 dans
un d~lai de trois mois suivant la demande de n6gociation, il sera renvoyd, A la demande
de l'un ou de l'autre des Gouvernements, A un tribunal arbitral pour 6tre r6gl6 conform6-
ment aux dispositions de l'alin6a i du paragraphe 3.

b) Toute r6clamation rdsultant d'un contrat ou d'investissements garantis conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord contre l'un ou l'autre des deux Gouvernements
et qui, de l'avis de l'autre, constitue une question de droit public international fera l'objet
de n6gociations A la demande du Gouvernement pr~sentant la r6clamation. Si, A la fin
des trois mois qui suivent la demande de n6gociations, les deux Gouvernements ne
parviennent pas A r6gler la r6clamation d'un commun accord, la r6clamation, y compris
la question de savoir si elle constitue une question de droit public international, sera
soumise, A la demande de l'un ou de l'autre des Gouvernements, A un tribunal arbitral
pour tre r6gl6e conform~ment aux dispositions de l'alinda c du paragraphe 3.

c) Le tribunal arbitral charg6 de r6gler les diff6rends conform6ment aux dispositions
des alindas b et c du paragraphe 3 sera constitu6 et op6rera de la faqon suivante :
i) Chaque Gouvernement nommera un arbitre; ces deux arbitres d6signeront, d'un

commun accord, un Pr6sident qui sera ressortissant d'un Etat tiers et sera nomm6

I Entr6 en vigueur le 26 avnl 1975, date de la reception par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique d'une notification
du Gouvernement saoudien confirmant qu'il avait 6t6 approuvd selon les lois et procedures du Gouvernement saoudien,
conform~ment au paragraphe 5
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par les deux Gouvernements. Les arbitres seront nommds dans les deux mois qui
suivront la date de r6ception de la requite d'arbitrage de l'un ou de I'autre des
Gouvemements, et le President sera nomm6 dans les trois mois qui suivront ladite
date. Si les d6lais prdcitds ne sont pas respectds, I'un ou l'autre des Gouvernements
pourra, en l'absence de tout autre accord, demander au Prdsident de la Cour inter-
nationale de Justice de proc~der A la nomination ou aux nominations ndcessaires,
les deux Gouvernements dtant convenus d'accepter ladite ou lesdites nominations.

ii) Le tribunal arbitral statueta conform6ment aux principes et r~gles en vigueur du
droit public international. Ses d6cisions seront prises A la majorit6 des voix et elles
seront obligatoires et sans appel. Seuls, les deux Gouvernements pourront recourir
A la proc6dure arbitrale et y participer.

iii) Chacun des Gouvernements s'acquittera des d6penses encourues par son arbitre et
aux fins de repr6sentation au cours de dglibdrations devant le tribunal arbitral; les
d6penses du Prdsident et les autres frais seront supportds par moiti6 par les deux
Gouvernements. Le tribunal arbitral pourra adopter des r~gles concernant les frais,
conform6ment ce qui prc de.

iv) Dans toutes les autres affaires, le tribunal arbitral fixera les r~gles de sa propre
procddure.
4. Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant six mois A partir de la date

de r6ception d'une note par laquelle l'un des deux Gouvernements informera I'autre de
son intention de ne plus 8tre partie A l'Accord. Dans ce cas, les dispositions de l'Accord,
en ce qui conceme les garanties dmises pendant que l'Accord 6tait en vigueur, demeureront
en vigueur pour la durde de ces garanties, mais en aucun cas plus de 20 ans apr~s la
d6nonciation de l'Accord.

5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la note par laquelle le Gou-
vernement d'Arabie saoudite fera savoir au Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique
que 'Accord a dt6 approuvd conform6ment aux lois et procedures applicables du Gou-
vernement d'Arabie saoudite.

FAIT A Washington, en double exemplaire, en langues anglaise et arabe, le vingt-
sept fdvrier 1975, correspondant au 16 du mois de Safar de 'an 1395 de I'hggire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique du Royaume d'Arabie saoudite:

[WILLIAM E. SIMON] [MUHAMMAD ABA AL-KHAYL]
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GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF PORTUGAL
AND THE UNITED STATES OF AMERICA (TECHNICAL CONSUL-
TATIONS AND TRAINING GRANT)

AGREEMENT and GRANT, dated February 28, 1975, between the GOVERNMENT
OF PORTUGAL ("Government") and the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE GRANT

Section 1.01. GRANT. Upon the terms and conditions stated herein A.I.D. agrees
to grant to the Government the sum of Seven Hundred and Fifty Thousand United States
Dollars ($750,000) (the "Grant") to finance the foreign exchange and local costs to
promote the economic development of Portugal in accordance with the Program as
described in Article II.

Article 11. PROGRAM

Section 2.01. PROGRAM. Funds provided hereunder shall be utilized to finance
the costs of (a) contracts with United States private firms, universities, individuals or
other organizations (hereinafter termed "consultants") to conduct studies, to provide
advisory services, or to prepare projects for implementation; and (b) training programs
for Portuguese personnel directly engaged in development fields of high priority to the
Portuguese Government.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO ANY DISBURSEMENT. Prior to the first
disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the Grant, the
Government shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D.
in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of the Attorney General (Procurador Geral da Repiiblica) of Portugal

or of other counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized
or ratified by, and executed on behalf of the Government, and that it constitutes a
valid and legally binding obligation of the Government in accordance with all its
terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of the
Government specified in Section 8.02, and a specimen signature of each person
specified in such statement.

Section 3.02. ADDITIONAL CONDITIONS PRECEDENT. Prior to disbursement of
any amount for a particular service financed hereunder, the Government shall, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satis-
factory to A.I.D.:

(a) A description of the services to be obtained and a designation of the agency of the
Government which will be responsible for implementation;

(b) Evidence that a contract for services satisfactory to A.I.D. has been entered into
with a consultant selected in a manner acceptable to A.I.D. The Government may

Came into force on 28 February 1975 by signature, in accordance with section 7.01.
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obtain previous approval of A.I.D. to contracts that shall be entered into; in such
case final approval shall not be refused if final version of contract corresponds to
draft approved.
Section 3.03. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIs-

BURSEMENT. If all the conditions specified in Section 3.01 shall not have been met
within ninety (90) days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D.
may agree in writing, A.I.D. at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to the Government. Upon giving of such notice, this Agreement and all
obligations of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.04. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO Dis-
BURSEMENT. A.I.D. shall notify the Government upon determination by A.I.D. that the
conditions precedent to disbursement specified in Section 3.01 and, in each case, 3.02
have been met.

, Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. CONTRACT APPROVALS. A.I.D. reserves the right to approve all
services to be financed under the Program, the consultants selected to perform services,
and all contracts financed under this Grant and amendments thereto, prior to the execution
of such contracts. A.I.D.'s approval of such services and contracts shall not be unrea-
sonably withheld.

Section 4.02. EXECUTION OF THE PROGRAM. The Government will use its best
efforts to facilitate the work of the consultants whose services are financed under this
Grant and will insure that all contracts are carried out in accordance with their terms, as
approved by A.I.D. The Government shall provide promptly as needed all funds in
addition to those made available under the Grant needed for the effective carrying out of
the Program.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Government and A.I.D. shall
cooperate fully to assure that the purpose of the Grant will be accomplished. To this end,
the Government and A.I.D. shall from time to time, at the request of either party, exchange
views through their representatives with regard to the progress of the Program, the
performance by the Government of its obligations under this Agreement, the performance
of the consultants, and other matters relating to the Program.

Section 4.04. TAXATION. This Agreement shall be free from any taxation or fees
imposed under the laws in effect within the country of the Government. As, and to the
extent that any consultant financed hereunder, and any property or transactions relating
to contracts with consultants are not exempt from identifiable taxes, tariffs, or duties and
other levies imposed under laws in effect in the country of the Government, the Gov-
ernment shall make certain that payments which shall be financed under this Agreement
shall be destined for payment of services and not for payment of such taxes, tariffs, or
duties. Otherwise, the Government shall reimburse the same under Section 7.03 of this
Agreement with funds other than those provided under this Grant.

Section 4.05. UTILIZATION OF SERVICES. Services financed under the Grant shall
be used exclusively for the Program except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 4.06. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Government shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and
practices consistently applied, books and records relating to the services performed here-
under and to this Agreement. Such books and records shall without limitation, be adequate
to show:
(a) the receipt and use made of services financed with funds disbursed pursuant to this

Agreement;
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(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of services required;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the respective services financed hereunder.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound auditing
standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and shall be
maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D.

Section 4.07. REPORTS. The Government shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the Grant and to the services financed hereunder as A.I.D. may
request in order to verify accomplishment of the Program.

Section 4.08. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall upon
application to the Government have the right at all reasonable times to inspect the Gov-
ernment's books, records and other documents relating to the services performed hereunder
and the Grant in order to verify accomplishment of the Program. The Government shall
cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. PROCUREMENT. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
disbursements made pursuant to Article VI shall be used exclusively to finance the
procurement of services having both their source and origin in the United States or in
Portugal.

Section 5.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in writ-
ing, only services which are contracted for and performed after the date of this Agreement
will be financed under the Grant.

Section 5.03. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be paid
for any services financed, in whole or in part, under the Grant.

Article VI. DISBURSEMENTS

Section 6.01. DISBURSEMENTS - LETTERS OF COMMITMENT TO UNITED STATES
BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent, the Government may, from time to
time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment for specific amounts to one or more
United States banks, satisfactory to A.I.D. committing A.I.D. to reimburse such bank
or banks for payments made by them to consultants through the use of Letters of Credit
or otherwise, for costs of services procured in accordance with the terms and conditions
of this Agreement. Payment by a bank to a consultant will be made by the bank upon
presentation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Letters of
Commitment and Implementation Letters. Banking charges incurred in connection with
Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the account of the Government
and may be financed under the Grant.

Section 6.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursement of the Grant may
also be made through such other means as the Government and A.I.D. may agree in
writing. It is agreed that such other means shall include reimbursement to Sociedade
Financeira Portuguesa (S.F.P.) for payments made by it pursuant to this Agreement upon
presentation of such documentation as agreed between the Government and A.I.D.

Section 6.03. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may oth-
erwise agree in writing, no Letter of Commitment or other commitment document which
may be called for by another form of disbursement under Section 6.02, or amendment
thereto shall be issued in response to requests received by A.I.D. after February 28,
1977, and no disbursements shall be made against documentation received by A.I.D. or
any bank described in Section 6.01 or 6.02 after June 30, 1977. A.I.D. at its option,
may at any time or times after June 30, 1977, reduce the Grant by all or any part hereof
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for which documentation has not been received by such date. In case of need Government
may request and A.I.D. shall accept that date of June 30, 1977, be changed to June 30,
1978.

Article VII. TERMINATION AND REMEDIES

Section 7.01. TERMINATION. This Agreement and Grant shall enter into force
when signed by both parties. Either party may terminate its respective obligations under
this Grant by giving notice in writing to the other party not less than 60 days prior to
the date specified for termination.

Section 7.02. TERMINATION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:
(a) Government shall fail to comply with any provision contained herein; or
(b) An event has occurred which A.I.D. determines to be an extraordinary situation

which makes it improbable that the purposes of the Grant will be attained or that
the Government will be able to perform its obligations hereunder; or

(c) Any disbursement would be inconsistent with the legislation governing A.I.D.; or
(d) A default shall have occurred under any other agreement between the Government

or any of its agencies and the United States or any of its agencies,
then A.I.D. may decline (i) to make any further disbursements hereunder; or (ii) decline
to make disbursements other than for outstanding commitments.

Section 7.03. REFUNDS. (a) If A.I.D. determines that any disbursement is not
supported by valid documentation in accordance with this Agreement, or is in violation
of the law governing A.I.D. or that the services financed under this Agreement have not
been financed or used in accordance with the terms of the Agreement, the Government
shall pay to A.I.D. in U.S. dollars within thirty (30) days after receipt of request, an
amount not to exceed the amount of such disbursement. Refunds paid by the Government
to A.I.D. resulting from violations of the terms of this Agreement shall be considered
as a reduction in the amount of A.I.D.'s obligation under the Agreement, and shall not,
unless A.I.D. agrees otherwise in writing, be available for reuse under the Agreement.
A.I.D.'s right to require such a refund shall continue for three (3) years following the
date of such disbursement, notwithstanding the fact that A.I.D. may have invoked its
right to terminate the Agreement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any consultant, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Grant, with respect
to services financed under the Grant, and such refund relates to an unreasonable price
for services, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of services procured hereunder to the extent justified, the remainder
shall revert to A.I.D. and the amount of the Grant shall be reduced by the amount of
such remainder.

Section 7.04. WAIVERS OF DEFAULT. No delay in exercising or omitting to ex-
ercise, any right, power to remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of such right, power or remedy or any other right, power or remedy
hereunder.

Section 7.05. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by A.I.D.
(other than salaries of its staff) in connection with the collection of refunds due under
this Agreement may be charged to Government and reimbursed as A.I.D. may specify.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, requests, document or other com-
munication given, made or sent by the Government to A.I.D. pursuant to this Agreement
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shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed to have been
duly given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered
to such party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at the following addresses:

To Government:
Mail
and Cable Address: Secretaria de Estado do Planeamento Econ6mico

Ministdrio das Finangas
Avenida Infante d. Henrique
Lisboa, Portugal

To AID:
Mail
and Cable Address: Counselor for Economic and Commercial Affairs

Embassy of the United States of America
Lisbon, Portugal

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All notices,
requests, communications and documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in
English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement, the
Government will be represented by the individual holding or acting in the office of
the Secretaria de Estado do Planeamento Econ6mico, and A.I.D. will be represented by
the individual holding or acting in the office of the Director, Office of Capital Devel-
opment, Bureau for Near East and South Asia. Such individuals shall have the authority
to designate by written notice additional representatives. In the event of any replacement
or other designation of a representative hereunder, the Government shall submit a state-
ment of the representative's name and specimen signature in form and substance satis-
factory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the authority
of any of the duly authorized representatives of the Government designated pursuant to
this Section, it may accept the signature of any such representative or representatives on
any instrument as conclusive evidence that any action effected by such instrument is duly
authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will, with the concurrence of the Government, prescribe the
procedures applicable or give notice of approvals required in connection with the imple-
mentation of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Government and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representative have caused this Agreement
to be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Government of Portugal:

By: [Signed]
Name: Dr. Jost DA SILvA LOPES

Title: Minister of Finance

United States of America:
By: [Signed]

Name: FRANK C. CARLUCCI
Title: Ambassador of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL ET LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE (CONSULTATIONS ET FORMATION
TECHNIQUES)

ACCORD DE DON, en date du 28 fdvrier 1975, entre le GOUVERNEMENT DU
PORTUGAL (le «Gouvernement ) et le GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE,
agissant par l'intermdiaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (<AID>).

Article premier. LE DON

Paragraphe 1.01. LE DON. Sous rdserve des termes et conditions du pr6sent
Accord, I'AID accepte d'accorder au Gouvernement un Don de sept cent cinquante mille
(750 000) dollars des Etats-Unis (le «Don ) pour financer ses dchanges ext6rieurs et ses
d6penses internes afin de promouvoir le d~veloppement dconomique du Portugal con-
formdment au Programme d6crit A l'article 2.

Article Ii. LE PROGRAMME

Paragraphe 2.01. LE PROGRAMME. Les sommes vers6es conform6ment au prd-
sent Accord seront utilis6es pour le financement du coat : a) des contrats pass6s avec des
particuliers, des soci6t6s priv6es, des universit6s, et d'autres organisations des Etats-Unis
(appel6s ci-apr~s les «consultants ) pour proc6der A des 6tudes, foumir des avis ou pr6parer
des projets d'application, et b) de programmes de formation destin6s au personnel por-
tugais directement employ6 dans des secteurs du d6veloppement hautement prioritaires
aux yeux du Gouvernement portugais.

Article II1. CONDITIONS PRIALABLES AUX DIBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRIALABLES k TOUT DIBOURSEMENT. Avant le
premier d6boursement ou avant l'6mission de la premiere Lettre d'engagement au titre
du Don, le Gouvernement fournira A I'AID, A moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il
en soit autrement, les pieces suivantes d'une mani~re acceptable A I'AID, quant au fond
et A la forme :
a) Une attestation du Procureur g6n6ral (Procurador Geral da Reptiblica) du Portugal

ou d'un autre jurisconsulte agr6d par I'AID, certifiant que le prdsent Accord a 6t6
dfiment autoris6 ou ratifi6 par le Gouvernement et excut en son nom, et qu'il
constitue, en toutes ces dispositions, un engagement valable et ayant force obligatoire
pour le Gouvemement;

b) La liste des noms des personnes habilitdes A agir au nom du Gouvemement, comme
il est indiqu6 au paragraphe 8.02, et un sp6cimen de la signature de chacune de ces
personnes.

Paragraphe 3.02. CONDITIONS PRIALABLES SUPPLtMENTAIRES. Avant le d6-
boursement de toute somme pour un service donn6 financ6 en vertu du pr6sent Accord,
le Gouvernement foumira A I'AID, A moins que celle-ci naccepte par 6crit qu'il en soit

' Entrd en vigueur le 28 ftvner 1975 par la signature, conform6ment au paragraphe 7 01
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autrement, les pi&es suivantes d'une mani6re acceptable I'AID quant au fond et A la
forme :

a) La description dudit service et la ddsignation de l'administration du Gouvernement
charg6e de l'ex6cution;

b) Une piece prouvant qu'un contrat de services, jug6 satisfaisant par I'AID, a dt6 pass6
avec un consultant choisi d'une mani~re acceptable pour I'AID. Le Gouvernement
pourra obtenir de I'AID une approbation prdalable des contrats qui seront passds;
dans ce cas, l'approbation d6finitive ne pourra 6tre refus6 si la version d6finitive du
contrat est conforme au projet approuv6.
Paragraphe 3.03. DtLAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PRIALABLES AUX Dt-

BOURSEMENTS DEVRONT tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au para-
graphe 3.01. ne sont pas remplies dans un ddlai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter
de la date du prdsent Accord, ou dans tout autre ddlai plus long auquel I'AID pourra
consentir par dcrit, I'AID pourra, A sa discr6tion, d6noncer le pr6sent Accord par noti-
fication dcrite au Gouvernement. Ds cette notification, le pr6sent Accord et toutes les
obligations qui en d6coulent pour les parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.04. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRtALABLES AUX
DtBOURSEMENTS ONT ITt REMPLIES. L'AID avisera le Gouvernement lorsqu'elle se sera
assurde que les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6s au paragraphe 3.01 et,
dans chaque cas, au paragraphe 3.02, sont remplies.

Article IV. ENGAGEMENTS GtNfRAUX ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. APPROBATION DES CONTRATS. L'AID se r6serve le droit d'ap-
prouver tous les services qui doivent 6tre finances en ex6cution du Programme, d'agrder
les consultants choisis pour l'ex6cution de ces services ainsi que tous les contrats financ6s
en ex6cution du pr6sent Accord et de ses amendements, avant l'exdcution desdits contrats.
L'AID ne pourra refuser sans motif raisonnable d'approuver ces services et ces contrats.

Paragraphe 4.02. EXlCUTION DU PROGRAMME. Le Gouvemement fera tout ce
qui est en son pouvoir pour faciliter le travail des consultants dont les services sont
financds par le Don et veillera A ce que tous les contrats soient ex6cut6s conformdment
aux dispositions approuv6es par I'AID. Le Gouvernement foumira rapidement les fonds
autres que les fonds provenant du Don n6cessaires A l'ex6cution effective du Programme.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. Le Gouvernement et I'AID
coop6reront pleinement A la rdalisation de l'objet du Don. A cette fin, le Gouvernement
et I'AID conf6reront, de temps A autre, A la demande de l'une ou l'autre partie, par
l'interm6diaire de leurs reprdsentants, sur l'6tat d'avancement du Programme, l'ex6cution
par le Gouvernement de ses obligations en vertu du prdsent Accord, sur la mani~re dont
les consultants s'acquittent de leur tache et sur toute autre question relative au Programme.

Paragraphe 4.04. IMPOSITION. Les services fournis en vertu du pr6sent Accord
seront exondrds de tous les imp6ts et droits pr6vus par la ldgislation en vigueur dans le
pays du Gouvernement. Si un consultant qui fournit des services en vertu du pr6sent
Accord, des biens ou des transactions en rapport avec des contrats pass6s avec des
consultants ne sont pas exon6r6s des imp6ts, droits de douane, taxes et autres redevances
identifiables prdvus par la 16gislation en vigueur dans le pays du Gouvernement, le
Gouvernement veillera A ce que les versements financ6s en vertu du pr6sent Accord soient
utilis6s pour r6mun6rer les services et non pour acquitter lesdits imp6ts, droits de douane
et autres redevances. Sinon, le Gouvemement remboursera 4 I'AID une somme 6quivalant
au montant de ces imp6ts, droits de douane et autres redevances, conform6ment au
paragraphe 7.03 du pr6sent Accord, au moyen de fonds ne provenant pas du Don.
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Paragraphe 4.05. UTILISATION DES SERVICES. Les services financds A l'aide du
Don seront utilisds exclusivement aux fins du Programme, A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 4.06. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. Le Gouvernement tien-
dra, ou fera tenir, conformment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable,
r6guli~rement appliquds, des livres et des 6tats se rapportant au pr6sent Accord et aux
services fournis en vertu de cet Accord. Ces livres et ces dtats devront, sans limitation,
faire apparaitre

a) La r6ception et l'utilisation des services financ6s A I'aide des fonds d6boursds en
vertu du pr6sent Accord;

b) La nature et l'ampleur des appels d'offres lanc6s aupr~s d'6ventuels fournisseurs des
services requis;

c) Les raisons qui ont motivd I'adjudication des contrats et des commandes aux sou-
missionnaires retenus; et

d) L'6tat d'avancement des diff6rents services financ6s en vertu du pr6sent Accord.

Ces livres et ces 6tats seront v6rifi6s r6gulirement conform6ment A une saine pro-
c6dure de v~rification des comptes et seront conserv6s pendant cinq ans A compter de la
date du dernier d6boursement de I'AID.

Paragraphe 4.07. RAPPORTS. Le Gouvernement fournira A I'AID tous les ren-
seignements et tous les rapports relatifs au Don et aux services financ6s en vertu du
pr6sent Accord que I'AID pourra demander afin de v6rifier l'ex6cution du Programme.

Paragraphe 4.08. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de I'AID auront le
droit, sur demande adress6e au Gouvernement, d'inspecter A tout moment raisonnable
les livres, dtats et autres documents du Gouvernement se rapportant aux services fournis
en vertu du pr6sent Accord, ainsi qu'au Don, de mani~re A vdrifier I'ex6cution du Pro-
gramme. Le Gouvernement coopdrera avec I'AID pour faciliter ces inspections.

Article V. SERVICES ADMISSIBLES

Paragraphe 5.01. SERVICES ADMISSIBLES. A moins que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, les d6boursements effectu6s conform6ment A l'article VI serviront
exclusivement A financer l'acquisition de services ayant A la fois leur source et leur origine
aux Etats-Unis ou au Portugal.

Paragraphe 5.02. DATES DE RECEVABILITt. A moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, seuls les services pour lesquels le contrat a 6t6 pass6 et qui
ont W fournis apr~s la date du pr6sent Accord seront financds au moyen du Don.

Paragraphe 5.03. PRIX RAISONNABLES. Il ne sera pas vers6 plus que le prix
raisonnable pour les services financ6s, en totalit6 ou en partie, au moyen du Don.

Article VI. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 6.01. DBOURSEMENTS - LETTRES D'ENGAGEMENT A. DES BANQUES
DES ETATS-UNIS. Une fois satisfaites les conditions pr6alables, le Gouvernement pourra
de temps A autre demander A I'AID d'dmettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques
des Etats-Unis agr6des par elle, des Lettres d'engagement pour des montants d6termin6s,
par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser A ladite ou auxdites banques les sommes
qu'elle aura ou qu'elles auront vers6es A des consultants, au moyen de Lettres de cr6dit
ou autrement, pour d6frayer les services fournis conform6ment aux termes et conditions
du pr6sent Accord. Tout versement d'une banque A un consultant sera effectu6 sur pr6-
sentation des pieces justificatives que I'AID prescrira dans les Lettres d'engagement et
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les Lettres d'ex6cution. Les frais bancaires relatifs aux Lettres d'engagement et aux Lettres
de crddit seront A la charge du Gouvernement et pourront etre financ6s au moyen du Don.

Paragraphe 6.02. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront etre
dgalement d~boursds au titre du Don par tout autre moyen dont le Gouvernement et I'AID
pourront convenir par 6crit. I1 est convenu que ces autres moyens comprendront le
remboursement A la Sociedade Financeira Portuguesa (SFP) des versements qu'elle aura
effectu6s en vertu du pr6sent Accord, sur pr6sentation des pieces justificatives convenues
entre les Gouvernements et I'AID.

Paragraphe 6.03. DATE LIMITE DES DtBOURSEMENTS. A moins que 'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre ou autre document d'engagement
que pourrait exiger une autre forme de d6boursement, conform6ment au paragraphe 6.02
ou A un amendement A ce paragraphe, ne sera dmis si la demande parvient A I'AID apr~s
le 28 f6vrier 1977, et aucun d6boursement ne sera effectud si les documents parviennent
A I'AID ou A l'une des banques vis6es au paragraphe 6.01 ou 6.02 apr~s le 30 juin 1977.
L'AID pourra, A sa discr6tion, et A tout moment apr6s le 30 juin 1977, d6duire du Don
la totalit6 ou une partie des d6boursements pour lesquels aucun document ne lui serait
parvenu A cette date. En cas de besoin, le Gouvernement pourra demander et I'AID
acceptera que la date limite du 30 juin 1977 soit reportde au 30 juin 1978.

Article VII. DfNONCIATION ET RECOURS

Paragraphe 7.01. DINONCIATION. Le present Accord entrera en vigueur lorsqu'il
aura W signd par les deux parties. L'une ou l'autre partie pourra mettre un terme aux
obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord moyennant pr6avis dcrit A l'autre
partie de 60 jours au moins avant la date sp~cifi6e de d6nonciation.

Paragraphe 7.02. CESSATION DES VERSEMENTS. Si, A un moment donn6
a) Le Gouvernement ne se conforme pas A l'une des dispositions du pr6sent Accord;
b) Il se produit un 6v6nement qui, de l'avis de I'AID, constitue une situation excep-

tionnelle qui rend improbable la r6alisation de l'objet du Don ou l'ex6cution par le
Gouvernement de ses obligations en vertu du prdsent Accord;

c) Un d6boursement est incompatible avec ]a 16gislation r6gissant I'AID; ou
d) Un manquement A l'6gard de tout autre accord entre le Gouvernement ou l'une

quelconque de ses administrations et les Etats-Unis ou l'une quelconque de leurs
administrations se produit,

I'AID pourra refuser i) d'effectuer d'autres d6boursements en vertu du pr6sent Accord;
ou ii) d'effectuer des d6boursements autres que les d6boursements pour les engagements
non r6glds.

Paragraphe 7.03. REMBOURSEMENTS. a) Si I'AID juge qu'un d6boursement
n'est pas justifid par des pices valides aux termes du pr6sent Accord, qu'il est en violation
de la 16gislation r6gissant I'AID, ou que les services financ6s en vertu du pr6sent Accord
n'ont pas W financ6s ou utilis6s conform6ment aux conditions du prdsent Accord, le
Gouvernement versera A I'AID, en dollars des Etats-Unis, dans un ddlai de 30 jours A
compter de la reception de la demande de remboursement, une somme qui ne pourra
exc6der le montant du d6boursement indu. Toute somme remboursde par le Gouvernement
A I'AID en raison d'une violation des conditions du pr6sent Accord sera port6e en di-
minution du montant de l'obligation de I'AID en vertu du prdsent Accord, et ne pourra
pas, A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, 6tre rdutilis6e en
application du pr6sent Accord. L'AID aura le droit de demander qu'un tel remboursement
se poursuive pendant les trois (3) tranches diff6rentes qui suivront la date du versement,
m6me si I'AID a invoqu6 son droit de d6noncer I'Accord.
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b) Si I'AID reqoit d'un consultant, d'un fournisseur, d'un 6tablissement bancaire,
ou de toute autre tierce partie en relation avec le Don, un remboursement relatif A des
services financds A l'aide du Don, et si ce remboursement est dQ au prix excessif des
services ou A la qualit6 insuffisante de ces services, I'AID affectera d'abord ce rem-
boursement dans la mesure justifide A la r6mun6ration desdits services et conservera le
reliquat dont le montant sera ddduit du Don.

Paragraphe 7.04. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard dans l'exer-
cice ou le non-exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont 'AID pourra se pr6valoir
en vertu du pr6sent Accord ne sera interpr6td comme constituant une renonciation A l'un
desdits droit, pouvoir ou recours.

Paragraphe 7.05. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais raisonnables de I'AID,
autres que les traitements de son personnel, occasionn6s par le recouvrement du montant
des remboursements qui lui sont dus en vertu du prdsent Accord pourront 8tre imput6s
au Gouvernement et rembours6s A I'AID de la faqon dont cette demire le prescrira.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout
document ou toute autre communication adressd par le Gouvernement ou par I'AID A
l'autre partie en vertu du prdsent Accord sera achemin6 par lettre, t616gramme, radio-
gramme et sera r6put6 avoir 6t dfiment remis A la partie A laquelle il est destin6 lorsqu'il
aura td remis de la main A la main par service postal, t616gramme ou radiogramme A
l'autre partie A l'adresse suivante
Gouvernement:

Adresse postale
et t616graphique: Secretaria de Estado do Planeamento Econ6mico

Minist6rio das Finanqas
Avenida Infante d. Henrique
Lisbonne, Portugal

AID:
Adresse postale
et t6dgraphique : Counselor for Economic and Commercial Affairs

Embassy of the United States of America
Lisbonne, Portugal

D'autres adresses pourront 8tre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de notification.
Toutes les notifications, demandes, communications et tous les documents adress~s A
I'AID en vertu du pr6sent Accord seront r6dig~s en anglais, moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, le Gou-
vernement sera reprdsentd par la personne qui, en titre ou A titre intdrimaire, remplit les
fonctions de Secr6taire d'Etat la planification 6conomique, et I'AID sera repr6sentde
par la personne qui, en titre ou A titre int6rimaire, remplit les fonctions de Directeur de
l'Office of Capital Development, Bureau du Proche-Orient et de l'Asie du Sud. Ces
personnes seront habilit6es A d6signer d'autres reprdsentants par voie de notification 6crite.
Dans le cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation d'un reprdsentant
suppl6mentaire, le Gouvernement foumira, d'une mani re acceptable pour I'AID quant
h la forme et au fond, un avis donnant le nom du repr6sentant et un spdcimen de sa
signature. Tant que I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs
de l'un quelconque des repr6sentants dfiment habilit6s du Gouvemement qui auront W
d6sign6s conform6ment aux dispositions du prdsent paragraphe, elle pourra accepter la
signature dudit repr6sentant sur tout instrument comme preuve concluante que toute action
effectu6e au moyen de cet instrument est dfiment autoris6e.
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Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXICUTION. L'AID pourra, de temps A autre, 6mettre
des Lettres d'ex6cution qui, avec l'accord du Gouvernement, prescriront les proc6dures
applicables ou donneront notification des approbations requises en vue de l'exdcution des
dispositions du prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI, le Gouvernement et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant l'un et
l'autre par leurs repr6sentants respectifs A ce diment autoris6s, ont fait signer le pr6sent
Accord en leur nom et l'ont fait enregistrer A la date stipul6e plus haut.

Pour le Gouvernement du Portugal
Le Ministre des finances,

[Signe]
JOSt DA SILVA LOPES

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique,

[Sign ]
FRANCK C. CARLUCCI
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF PORTUGAL AND
THE UNITED STATES OF AMERICA FOR CONSULTING SERVICES

Dated: February 28, 1975

A.I.D. Loan No. 150-Z-004

LOAN AGREEMENT dated the 28th of February 1975, between the GOVERNMENT
OF PORTUGAL ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to the
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed one million United
States dollars ($1,000,000) ("Loan") to assist the Borrower in carrying out the Program
referred to in Section 1.02. The Loan shall be used exclusively to finance the cost of
services required for the Program. The aggregate amount of disbursements under the
Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROGRAM. The "Program" shall consist of (a) studies, in-
cluding sectoral, market and project feasibility studies, (b) consulting services needed
for the planning, design and scheduling of projects, and (c) such other studies and
consulting services as the Borrower and A.I.D. may agree to in writing. Such studies
and consulting services shall be in the general fields of food and nutrition, health, education
and human resources development, transportation, power and industry and urban devel-
opment. Specific services to be furnished under the Loan will be agreed to on a case-by-
case basis and the evidence of such agreement shall be contained in Implementation
Letters issued pursuant to Section 8.03.

Article 11. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of five percent (5%) per annum on the outstanding balance of Principal
and on any due and unpaid interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from
the date of each respective disbursement as such date is defined in Section 6.03, and
shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually.
The first payment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after
the first disbursement, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within twenty-five (25) years from the date of the first disbursement hereunder in forty-
one (41) approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable four and one-half (41 ) years after the date on
which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. A.I.D. shall
provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this Section after
the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All payments
of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and shall be

I Came into force on 28 February 1975 by signature
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applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal. Except
as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to the
Controller, Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A., and shall
be deemed made when received by the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then due,
the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any such
prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower agrees
to negotiate with A.I.D. at such time or times as A.I.D. may request, an acceleration of
the repayment of the Loan in the event that there is any significant improvement in the
internal and external economic and financial position and prospects of the country of the
Borrower.

Article 111. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO ANY DISBURSEMENT. Prior to the first
disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the Loan, the
Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in
form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of the Attorney General (Procurador Geral da Republica) of Portugal

or of other counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized
or ratified by, and executed on behalf of the Borrower, and that it constitutes a valid'
and legally binding obligation of the Borrower in accordance with all its terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 8.02, and a specimen signature of each person specified
in such statement.

Section 3.02. ADDITIONAL CONDITIONS PRECEDENT. Prior to disbursement of
any amount for a particular service financed hereunder, Borrower shall, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D.:

(a) A description of the services to be obtained and a designation of the agency of the
Borrower which will be responsible for implementation.

(b) Evidence that a contract for services satisfactory to A.I.D. has been entered into
with a firm, university or other institution, or with an individual consultant (all of
the foregoing jointly or collectively referred to as "consultant"), each of the fore-
going selected in a manner acceptable to A.I.D. The Borrower may obtain previous
approval of A.I.D. to contracts that shall be entered into; in such case final approval
by A.I.D. shall not be refused if final version of contract corresponds to draft
approved by A.I.D.

Section 3.03. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. If all the conditions specified in Section 3.01 shall not have been met
within ninety (90) days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D.
may agree in writing, A.I.D. at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to the Borrower. Upon giving of such notice, this Agreement and all
obligations of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.04. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-

BURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the
conditions precedent to disbursement specified in Section 3.01 and, in each case, 3.02
have been met.
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Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. CONTRACT APPROVALS. A.I.D. reserves the right to approve all
services to be financed under the Program, the consultants selected to perform services,
and all contracts financed under this Loan and amendments thereto, prior to the execution
of such contracts. A.I.D.'s approval of such services and contracts shall not be unrea-
sonably withheld.

Section 4.02. EXECUTION OF THE PROGRAM. The Borrower will use its best efforts
to facilitate the work of the consultants whose services are financed under this Loan and
will insure that all contracts are carried out in accordance with their terms, as approved
by A.I.D. The Borrower shall provide promptly as needed all funds in addition to those
made available under the Loan needed for the effective carrying out of the Program.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall co-
operate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this end,
the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either party, exchange
views through their representatives with regard to the progress of the Program, the
performance by the Borrower of its obligations under this Agreement, the performance
of the consultants, and other matters relating to the Program.

Section 4.04. TAXATION. This Agreement, the Loan and any evidence of in-
debtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and interest
shall be paid without deduction for and be free from, any taxation or fees imposed under
the laws in effect within the country of the Borrower. As, and to the extent that any
consultant financed hereunder, and any property or transactions relating to contracts with
consultants are not exempt from identifiable taxes, tariffs, or duties and other levies
imposed under laws in effect in the country of the Borrower, the Borrower shall make
certain that payments which shall be financed under this Agreement shall be destined for
payment of services and not for the payment of such taxes, tariffs, or duties. Otherwise,
the Borrower shall reimburse the same under Section 7.06 of this Agreement with funds
other than those provided under the Loan.

Section 4.05. UTILIZATION OF SERVICES. Services financed under the Loan shall
be used exclusively for the Program except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 4.06. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall main-
tain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and
practices consistently applied, books and records relating to the services performed here-
under and to this Agreement. Such books and records shall without limitation, be adequate
to show:

(a) the receipt and use made of services financed with funds disbursed pursuant to this
Agreement;

(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of services required;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the respective services financed hereunder.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound auditing
standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and shall be
maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or until all
sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall first occur.

Section 4.07. REPORTS. The borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the Loan and to the services financed hereunder as A.I.D. may
request in order to verify accomplishment of the Program.

Section 4.08. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall upon
application to the Borrower have the right at all reasonable times to inspect the Borrower's
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books, records and other documents relating to the services performed hereunder and the
Loan in order to verify accomplishment of the Program. The borrower shall cooperate
with A.I.D. to facilitate such inspections.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. SOURCE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, disbursements made pursuant to Section 6.01 shall be used exclusively to
finance the procurement of services with individuals who are United States citizens or
with firms or institutions located in the United States and, in the case of corporate firms
or institutions, no less than 50% owned by United States citizens. Disbursements made
under Section 6.02 may also finance procurement of services with individual citizens of
Portugal or Portuguese firms.

Section 5.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in writ-
ing, only services which are contracted for and performed after the date of this Agreement
will be financed under the Loan.

Section 5.03. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be paid
for any services financed, in whole or in part, under the Loan.

Article VI. DISBURSEMENTS

Section 6.01. DISBURSEMENTS. Upon satisfaction of conditions precedent, the
Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment for
specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D. committing
A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to consultants
through the use of Letters of Credit or otherwise, for costs of services procured in
accordance with the terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a
consultant will be made by the bank upon presentation of such supporting documentation
as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking
charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters incurred in
connection with Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the account of
the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 6.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursement of the Loan may
also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree in writing.
It is agreed that such other means shall include reimbursement to Sociedade Financeira
Portuguesa (S.F.P.) for payments made by it pursuant to this Agreement upon presentation
of such documentation as agreed between the Borrower and A.I.D.

Section 6.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be deemed
to occur, in the case of disbursements pursuant to Section 6.01 on the date on which
A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a banking institution
pursuant to a Letter of Commitment. Disbursements pursuant to Section 6.02 shall be
deemed to occur on a date to be specified in the written agreement made required thereby.

Section 6.04. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may oth-
erwise agree in writing, no Letter of Commitment or other commitment document which
may be called for by another form of disbursement under Section 6.02, or amendment
thereto shall be issued in response to requests received by A.I.D. after February 28,
1977, and no disbursements shall be made against documentation received by A.I.D. or
any bank described in Section 6.01 or Section 6.02 after June 30, 1977. A.I.D. at its
option, may at any time or times after June 30, 1977, reduce the Loan by all or any part
thereof for which documentation has not been received by such date. In case of need
Borrower may request and A.I.D. shall accept that date of June 30, 1977, be changed
to June 30, 1978.
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Article VII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, by written
notice to A.I.D. cancel any part of the Loan (i) which, prior to the giving of such notice,
A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse and (ii) which has not then been
utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:

(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of
Principal required under this Agreement;

(b) The Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agreement;
(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest of any installment of

Principal or any other payment required under any other loan agreement, any guaranty
agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its agencies and
A.I.D. or any of its predecessor agencies;

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:

(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and payable
immediately, and

(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding irrevocable
Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as made.

Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENTS. In the event that at any time:

(a) An Event of Default has occurred;
(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes

it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that the Borrower
will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) Any disbursements would be inconsistent with legislation governing A.I.D.;
(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of

principal or any other payment required under any other loan agreement, any guaranty
agreement or any other agreement between the Borrower or any of its agencies and
the Government of the United States or any of its agencies,

then A.I.D. may at its option:

(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they have
not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through
bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in which event
A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) Decline to make disbursements other than under outstanding commitment docu-
ments; and

(iii) Decline to issue additional commitment documents.

Section 7.04. CANCELLATION By A.I.D. Following any suspension of disburse-
ment pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for such suspension shall not have
been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such suspension,
A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any part of the
Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable Letters of Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement or acceleration or repayment, the provisions of
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this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in full of all
Principal and any accrued interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any disburse-
ment not made or used in accordance with the terms of this Agreement, A.I.D., not-
withstanding the availability or exercise of any of the other remedies provided for under
this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in United States dollars
to A.I.D. within ninety days after receipt of a request therefor. Such amount shall be
made available first for the cost of services procured hereunder, to the extent justified;
the remainder, if any, shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such
remainder. Notwithstanding any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to
require a refund with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five
years following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any consultant, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with respect
to services financed under the Loan, and such refund relates to an unreasonable price for
services, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund available
for the cost of services procured hereunder to the extent justified, the remainder to be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and the
amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by A.I.D.,
other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund or in
connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the events
specified in Section 7.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D. in
such manner as A.I.D. may specify.

Section 7.08. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of such right, power or remedy or of any other right, power or
remedy hereunder.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, requests, document or other com-
munication given, made or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this Agreement
shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed to have been
duly given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered
to such party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at the following addresses:

To Borrower:
Mail
and Cable Address: Secretaria de Estado do Planeamento Econ6mico

Minist~rio das Finangas
Avenida Infante d. Henrique
Lisboa, Portugal

To A.I.D.:
Mail
and Cable Address: Counselor for Economic and Commercial Affairs

Embassy of the United States of America
Lisbon, Portugal
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Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All notices,
requests, communications and documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in
English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement, the
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of Secretaria
de Estado do Planeamento Econ6mico and A.I.D. will be represented by the individual
holding or acting in the office of the Director, Office of Capital Development, Bureau
for Near East and South Asia. Such individuals shall have the authority to designate by
written notice additional representatives. In the event of any replacement or other des-
ignation of a representative hereunder, Borrower shall submit a statement of the repre-
sentative's name and specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D.
Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of the duly
authorized representatives of the Borrower designated pursuant to this Section, it may
accept the signature of any such representative or representatives on any instrument as
conclusive evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will with the concurrence of the Borrower prescribe the
procedures applicable hereunder or give notice of approvals required in connection with
the implementation of this Agreement.

Section 8.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may request,
the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebtedness with
respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by such legal
opinions as A.I.D. may reasonably request. Form or such evidences shall be agreed on
by the Borrower and A.I.D.

Section 8.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower
and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representative have caused this Agreement to be
signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Government of Portugal:
[Signed]

Dr. JOs DA SILVA LOPES
Minister of Finance

United States of America:
[Signed]

FRANK C. CARLUCCI
Ambassador of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL ET
LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A LA FOURNITURE DE
SERVICES CONSULTATIFS

En date du 28 f6vrier 1975

AID Prt no 150-Z-004

ACCORD DE PRET, dat diu 28 fdvrier 1975, entre le GOUVERNEMENT DU POR-
TUGAL (l'«<Emprunteur >) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm6diaire de
I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (<AID ).

Article premier. LE PRf T

Paragraphe 1.01. LE PRtT. L'AID accepte de pr6ter a I'Emprunteur, conform6-
ment A la Loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative a 1'assistance aux
pays 6trangers) telle qu'elle a W amendde, une somme ne d6passant pas un million
(1 000 000) de dollars des Etats-Unis (le <«Prt ), aux fins de l'aider A ex6cuter le
Programme vis6 au paragraphe 1.02. Le Pr~t servira exclusivement A financer le coat des
services n6cessaires au Programme. Le montant total des d6boursements au titre du Prft
est ci-apr~s d6nomm6 le <<Principal .

Paragraphe 1.02. LE PROGRAMME. Le «Programme > comportera : a) des 6tudes
et notamment des 6tudes sectorielles, de march6 et de faisabilit6 de projets, b) les services
consultatifs n6cessaires A la planification, A la conception et A l'6chelonnement des projets,
et c) d'autres 6tudes et services consultatifs dont l'Emprunteur et I'AID conviendraient
par dcrit. Ces 6tudes et services consultatifs rel~veront des domaines de l'alimentation et
de la nutrition, de la sant6, de l'ducation et de la mise en valeur des ressources humaines,
des transports, de l'6nergie et de l'industrie ainsi que du ddveloppement urbain. I1 sera
convenu cas par cas des services particuliers devant 8tre fournis en vertu du pr6sent
Accord et la preuve de l'ex6cution sera fournie par des Lettres d'exdcution 6mises en
vertu du paragraphe 8.03 du pr6sent Accord.

Article I. MODALITtS DU PRiT

Paragraphe 2.01. INTtRtTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int6r~ts, au taux
annuel de cinq (5) p. 100 sur le solde non rembours6 du Principal et sur tous int6r6ts dus
mais non pay~s. Les int6r6ts sur le solde non rembours6 courront a compter de la date
de chaque d6boursement (telle que cette date est d6finie au paragraphe 6.03) et seront
calcul6s sur la base d'une annde de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le
premier versement des intdr6ts dus sera effectu6 au plus tard six mois (6) aprfs le premier
d6boursement, A une date qui sera fix6e par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal A
'AID en vingt-cinq (25) ans A compter de la date du premier d~boursement au titre du

pr6sent Accord; A cette fin, il effectuera quarante et un (41) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6rdts. Le premier versement au
titre du remboursement du Principal sera dQ quatre ans et demi (41/2) apras la date A

I Entr6 en vigueur le 28 fdvner 1975 par la signature
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laquelle le premier versement au titre des intdrets devra &re effectud conform~ment au
paragraphe 2.01. Apr~s le dernier d6boursement au titre du prdsent Accord, I'AID remettra
A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform6ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des intdrets et du Principal effectuds conform6ment au pr6sent Accord
seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur les int6r6ts
dus puis sur le Principal non remboursd. Sauf indication contraire 6crite de I'AID, tous
ces versements seront remis au Controller, Agency for International Development, Wash-
ington, DC, Etats-Unis d'Am6rique, et seront r6put6s avoir dt6 faits lorsque l'Office of
the Controller les aura requs.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les int6rts
et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra
verser par anticipation, sans p6nalit6, la totalit6 ou une partie du Principal. Tout versement
anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal encore dues, dans
l'ordre inverse de leurs dchdances.

Paragraphe 2.05. RENt-GOCIATION DES MODALITtS DU PRtT. L'Emprunteur con-
sent A n6gocier avec I'AID, A tout moment oti I'AID pourra le demander, le remboursement
anticipd du Pr~t dans le cas d'une amdlioration notable de la situation 6conomique et
financi~re int6rieure et ext6rieure et des perspectives du pays de l'Emprunteur.

Article III. CONDITIONS PRtALABLES AUX DIBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRtALABLES k TOUT DIBOURSEMENT. Avant le
premier d6boursement ou l'6mission de la premiere Lettre d'engagement au titre du Prt,
l'Emprunteur produira A I'AID, A moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, les pices suivantes d'une manire acceptable pour I'AID quant au fond et A
la forme :
a) Un avis du Procureur g6ndral du Portugal (Procurador Geral da Repaiblica) ou d'un

jurisconsulte agr 6 par I'AID confirmant que le present Accord a dt6 dfiment autoris6
ou ratifid par l'Emprunteur et exdcut6 en son nom et qu'il constitue un engagement
valable et d6finitif pour l'Emprunteur, conform6ment A toutes ses dispositions;

b) Une piece donnant les noms des personnes habilit6es A agir en qualit6 de repr6sentants
de l'Emprunteur, ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe 8.02, et un sp6cimen de la
signature de chacune des personnes vis6es dans cette piece.
Paragraphe 3.02. CONDITIONS PRIALABLES SUPPLtMENTAIRES. Avant le premier

d6boursement d'un montant au titre d'un service financ6 en vertu du pr6sent Accord,
l'Emprunteur produira A i'AID, A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit
autrement, les pices suivantes, d'une manire acceptable pour I'AID, quant au fond et
A ]a forme :
a) Une description des services qui devront tre fournis et le nom de l'organisme de

l'Emprunteur qui sera charg6 de l'ex6cution;
b) La preuve qu'un contrat relatif A la fourniture de services rencontrant l'agrdment de

I'AID a 6t6 conclu avec une entreprise, une universit6 ou un autre 6tablissement, ou
avec un consultant (tous regroup6s conjointement ou collectivement sous l'expression
«consultants 0, qui seront choisis d'une mani~re acceptable pour I'AID. L'Emprun-
teur pourra obtenir l'approbation pr6alable de I'AID en ce qui concerne les contrats
qui seront conclus; dans ce cas, I'AID ne refusera pas de donner son approbation
d6finitive si la version d6finitive du contrat est conforme au projet de contrat qu'elle
a dejA approuv6.

Paragraphe 3.03. DfLAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PRIALABLES AUX Dt-

BOURSEMENTS DEVRONT tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au para-
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graphe 3.01 ne sont pas remplies dans un ddlai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter
de la date du pr6sent Accord ou de toute date ultdrieure A laquelle I'AID pourra consentir
par dcrit, I'AID pourra, A sa discrdtion, d6noncer le prdsent Accord par notification 6crite
A l'Emprunteur. A la remise de cette notification, le pr6sent Accord et toutes les obligations
qui en d6coulent pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.04. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRIALABLES AUX
DtBOURSEMENTS ONT IfTI REMPLIES. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge rem-
plies les conditions pr6alables aux d6boursements sp~cifi6es au paragraphe 3.01 et, dans
chaque cas, au paragraphe 3.02.

Article IV. ENGAGEMENTS GINIRAUX ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. APPROBATION DES CONTRATS. L'AID se r6serve le droit d'ap-
prouver les services qui doivent etre finances en vertu du Programme, les consultants
choisis pour accomplir des taches d6termindes et tous les contrats financ6s par le Pr~t et
les amendements y relatifs avant l'ex6cution de ces contrats. L'AID ne refusera pas sans
motif raisonnable son approbation en ce qui conceme lesdits services et contrats.

Paragraphe 4.02. EXtCUTION DU PROGRAMME. L'Emprunteur fera tout ce qui
est en son pouvoir pour faciliter le travail des consultants dont les services sont financ6s
par le Pr~t et veillera a ce que tous les contrats soient exdcut6s conform6ment aux
dispositions approuvdes par I'AID. L'Emprunteur foumira rapidement les fonds, autres
que les fonds provenant du Pr6t, n6cessaires a l'ex6cution efficace du Programme.

Paragraphe4.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur et I'AID coop6-
reront pleinement A la r6alisation du Programme. A cette fin, l'Emprunteur et I'AID
conf6reront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs repr6sentants et A la demande
de l'une ou l'autre des parties, sur 1'6tat d'avancement du Programme, A l'ex6cution par
l'Emprunteur de ses obligations en vertu du pr6sent Accord, A la mani~re dont les con-
sultants s'acquittent de leurs tfches et sur toute autre question relative au Programme.

Paragraphe 4.04. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Pr~t et toute autre recon-
naissance de dette 6mise en ce qui les conceme seront exon6r6s de tous imp6ts et droits
6tablis en vertu de la 16gislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur; le Principal et
les intdrts seront 6galement nets de tout imp6t ou redevance. Si un consultant qui fournit
des services financ6s au titre du pr6sent Accord, des biens ou des transactions en rapport
avec des contrats pass6s avec des consultants ne sont pas exon6r6s des imp6ts, taxes,
droits de douane et autres redevances identifiables prdvus par la 16gislation en vigueur
dans le pays de l'Emprunteur, l'Emprunteur veillera A ce que les versements financ6s en
vertu du present Accord soient utilis6s pour r6mun6rer les services et non pour acquitter
lesdits imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances. Sinon, l'Emprunteur rem-
boursera A I'AID une somme 6quivalant au montant de ces imp6ts, taxes, droits de douane
et autres redevances, conform6ment au paragraphe 7.06 du present Accord, au moyen
de fonds ne provenant pas du Pr~t.

Paragraphe 4.05. UTILISATION DES SERVICES. Les services financ6s A l'aide du
Pr6t seront utilis6s exclusivement aux fins du Programme, A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 4.06. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conform6ment aux principes et m~thodes d'une saine gestion comptable,
rdgulirement appliqu6s, des livres et des 6tats se rapportant au pr6sent Accord et aux
services fournis en vertu du pr6sent Accord. Ces livres et ces 6tats devront, sans limitation,
faire apparaitre :

a) La r6ception et l'utilisation des services finances A I'aide des fonds d6boursds en
vertu du present Accord;
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b) La nature et I'ampleur des appels d'offres lancds aupr~s d'dventuels fournisseurs des
services requis;

c) Les raisons qui ont motivd I'adjudication des contrats et des commandes aux sou-
missionnaires retenus; et

d) L'dtat d'avancement des diffdrents services financds en vertu du prdsent Accord.
Ces livres et ces dtats seront vdrifids r6guli~rement, conform6ment A une saine

procedure de v6rification des comptes, et seront conserv6s pendant cinq ans A compter
de la date du dernier d6boursement de I'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus A
I'AID en vertu du present Accord aient 6td versds, si cette dernire date est ant6rieure A
celle du dernier ddboursement.

Paragraphe 4.07. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les renseigne-
ments et tous les rapports relatifs aux Prets et aux services financ6s en vertu du prdsent
Accord que I'AID pourra demander afin de v6rifier 1'exdcution du Programme.

Paragraphe 4.08. INSPECTIONS. Les repr6sentants autorisds de I'AID auront le
droit, sur demande adress6e A I'Emprunteur, d'inspecter A tout moment raisonnable les
livres, 6tats et autres documents de l'Emprunteur se rapportant aux services foumis en
vertu du pr6sent Accord, ainsi qu'au Prt, de manire A v6rifier l'ex6cution du Programme.
L'Emprunteur coop6rera avec I'AID pour faciliter ces inspections.

Article V. SERVICES ADMISSIBLES

Paragraphe 5.01. SOURCES. A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit
autrement, les ddboursements effectu6s conforn6ment au paragraphe 6.01 serviront ex-
clusivement A financer I'acquisition de services aupr s de citoyens des Etats-Unis ou de
soci6t6s ou institutions situ6es aux Etats-Unis et, dans le cas des soci6tds par actions,
dont 50 p. 100 au moins des actions sont la propridt6 de citoyens des Etats-Unis. Les
d6boursements effectuds au titre du paragraphe 6.02 peuvent dgalement servir A financer
l'acquisition de services de citoyens portugais ou de soci6tds portugaises.

Paragraphe 5.02. DATES DE RECEVABILITt. A moins que I'AID n'accepte par
dcrit qu'il en soit autrement, seuls les services pour lesquels le contrat a dt6 pass6 et qui
ont 6td fournis apr~s la date du pr6sent Accord pourront etre financ6s au moyen du Pr~t.

Paragraphe 5.03. PRIX RAISONNABLE. I1 ne sera pas versd plus que le prix rai-
sonnable pour les services financ6s en totalitd ou en partie au moyen du Pr6t.

Article VI. DfBOURSEMENTS

Paragraphe 6.01. DtBOURSEMENTS. Une fois satisfaites les conditions pr6ala-
bles, l'Emprunteur pourra de temps A autre demander A I'AID d'6mettre, A l'intention
d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis agr6des par elle, des Lettres d'engagement
pour des montants d6termin6s, par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser A ladite ou
auxdites banques les sommes qu'elle aura ou qu'elles auront vers6es A des consultants,
au moyen de Lettres de cr6dit ou autrement, pour d6frayer les services fournis conform6-
ment aux termes et conditions du prdsent Accord. Tout versement d'une banque A un
consultant sera effectu6 sur pr6sentation des pices justificatives que I'AID prescrira dans
les Lettres d'engagement et les Lettres d'ex6cution. Les frais bancaires relatifs aux Lettres
d'engagement et aux Lettres de cr6dit seront A la charge de l'Emprunteur et pourront tre
financ6s au moyen du Pr6t.

Paragraphe 6.02. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront &re
6galement d6bours6s au titre du Prt par tout autre moyen dont l'Emprunteur et I'AID
pourront convenir par 6crit. Il est convenu que ces autres moyens comprendront le
remboursement A la Sociedade Financeira Portuguesa (SFP) des versements qu'elle aura
effectu6s en vertu du prdsent Accord, sur pr6sentation des pieces justificatives convenues
entre l'Emprunteur et I'AID.
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Paragraphe 6.03. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d6boursement sera rdputd
avoir W effectud, dans le cas des d6boursements faits conform6ment au paragraphe 6.01,
A la date A laquelle I'AID aura versd des fonds A l'Emprunteur, au consultant ddsign6 par
lui ou A un 6tablissement bancaire conform6ment A la Lettre d'engagement. Les dd-
boursements effectuds conform6ment au paragraphe 6.02 seront r6putds avoir 6t effectuds
A la date qui sera sp6cifide dans l'entente 6crite exigde par les dispositions dudit paragraphe.

Paragraphe 6.04. DATE LIMITE DES DIBOURSEMENTS. A moins que I'AID n'ac-
cepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucune Lettre ou autre document d'engagement
qui pourrait exiger une autre forme de d6boursement, conformdment au paragraphe 6.02
ou A un amendement A ce paragraphe, ne sera dmis si la demande parvient A I'AID apr~s
le 28 fdvrier 1977, et aucun d6boursement ne sera effectu6 si les documents parviennent
A I'AID ou l'une des banques visdes au paragraphe 6.01 ou 6.02 apr~s le 30 juin 1977.
L'AID pourra, A sa discr6tion, et A tout moment apr~s le 30 juin 1977, d6duire du Pr6t
la totalit6 ou une partie des d6boursements pour lesquels aucun document ne lui serait
parvenue A cette date. En cas de besoin, l'Emprunteur pourra demander, et I'AID accepter,
que la date limite du 30 juin 1977 soit report6e au 30 juin 1978.

Article VII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 7.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra, par
notification dcrite A I'AID, annuler toute partie du Pr~t i) que, avant cette notification,
1'AID n'aura pas ddbours6e ou ne se sera pas engag6e A d6bourser, ou ii) qui, A cette
date, n'aura pas encore td utilis~e par l'dmission de Lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 7.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITt ANTICIPtE. S'il se produit un ou
plusieurs des faits suivants (manquements) :

a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer, A la date
d'ch6ance, un versement au titre des int6r6ts ou du remboursement du Principal
requis en vertu du pr6sent Accord;

b) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A toute
autre disposition du pr6sent Accord;

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'dchdance, un versement au titre des intdrets ou du remboursement du Principal ou
tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pr~t, de tout accord de
garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou I'un quelconque de ses or-
ganismes et I'AID ou l'un quelconque des organismes que l'ont prc6d6,

I'AID pourra aviser l'Emprunteur que la totalitd ou une partie quelconque du Principal
non rembours6 est exigible et payable dans les soixante (60) jours et, A moins qu'il ne
soit rem6di6 au manquement dans ce d6lai de soixante (60) jours :

i) Le Principal non rembours6 et tous intdr6ts 6chus en vertu du prdsent Accord seront
exigibles imm6diatement; et

ii) Tous autres montants d6boursds en vertu de Lettres de cr6dit irrdvocables en cir-
culation ou A tout autre titre seront exigibles d~s qu'ils seront d6boursds.

Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES DIBOURSEMENTS. Si, A un moment
quelconque :

a) Un manquement survient dans l'exdcution d'une obligation;
b) 11 se produit un dvdnement qui, de l'avis de 'AID, constitue une situation excep-

tionnelle qui rend improbable la r6alisation de l'objet du Pr~t ou l'ex6cution par
l'Emprunteur de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;

c) Un d6boursement est incompatible avec la l6gislation r6gissant I'AID;
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d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de I'obligation d'effectueur, A la date d'6chdance,
un versement au titre des int6rts ou du remboursement du Principal ou tout autre
paiement requis en vertu de tout autre accord de pr~t, de tout accord de garantie ou
de tout autre accord entre I'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et le
Gouvemement des Etats-Unis ou 'un quelconque de ses organismes,

I'AID pourra :
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oi ils n'auront pas servi de base A l'dmission de Lettres de cr6dit irrdvocables ou
A des paiements bancaires faits autrement qu'au titre de Lettres de cr6dit irrevocables;
auquel cas, I'AID en avisera imm6diatement l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de documents d'en-
gagement en circulation; et

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagements.

Paragraphe 7.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension des d6-
boursements d6cidde en application des dispositions du paragraphe 7.03, le ou les faits
qui ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas td dlimin~s ou rectifids dans un d6lai de
soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura, A tout moment par
la suite, la facult6 d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pr6t qui n'aura pas alors dtd
d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de Lettres de cr6dit irrdvocables.

Paragraphe 7.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6, les dis-
positions du pr6sent Accord continueront A avoir pleinement effetjusqu'au remboursement
total du Principal et au paiement intdgral des intdr~ts dus en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 7.06. REMBOURSEMENTS. a) Si un d6boursement n'est pas justifi6
par des pieces valides conform6ment aux dispositions du prdsent Accord, ou n'est pas
effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, I'AID pourra,
nonobstant l'existence ou l'exercice de l'un des autres recours pr6vus dans le pr6sent
Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-
Unis dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la r6ception d'une demande
dans ce sens. Ce montant sera utilisable en premier lieu pour le financement des services
fournis au titre du prdsent Accord, dans la mesure oii cela se justifie; le solde, s'il y en
a un, sera imput6 sur les versements dchelonnds du Principal dans l'ordre inverse de leur
6ch~ance, et le montant de ce solde sera d6duit du montant du Prt. Nonobstant toute
autre disposition du pr6sent Accord, I'AID conservera le droit de demander le rem-
boursement de tout montant d6bours6 en vertu du Pr6t pendant cinq ans A compter de la
date du d6boursement.

b) Si I'AID regoit d'un consultant, d'un fournisseur, d'un 6tablissement bancaire
ou de toute autre tierce partie un remboursement relatif A des services financ6s A l'aide
du Pret et si ce remboursement est dQ au prix excessif des services ou A la qualit6
insuffisante de ces services, I'AID affectera d'abord ce remboursement, dans la mesure
justifi6e, A la r6mundration desdits services et imputera le solde aux versements 6chelonnds
du Principal dans l'ordre inverse de leur 6ch6ance, et le montant de ce solde sera d6duit
du montant du Pr~t.

Paragraphe 7.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais raisonnables de I'AID,
autres que les traitements de son personnel, occasionn6s par le recouvrement de tout
montant rembours6 ou par le versement de tout montant qui lui est dO en raison de
l'existence d'un des faits visds au paragraphe 7.02 pourront tre imput6s A l'Emprunteur
et rembours6s A l'AID de la faqon dont cette demire le prescrira.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard dans l'exer-
cice ou le non-exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra se prdvaloir
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en vertu du pr6sent Accord ne sera interprdt6 comme constituant une renonciation A l'un
de ces droits, pouvoirs ou recours ou A tout autre droit, pouvoir ou recours d6coulant
du pr6sent Accord.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES
Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout

document ou toute autre communication adressde par l'Emprunteur ou par I'AID A l'autre
partie, en vertu du pr6sent Accord, sera achemind par lettre, t616gramme ou radiogramme,
et sera r~put6 avoir 6 dfment remis A la partie 4 laquelle il est destin6 lorsqu'il aura
6td remis de la main A la main, par service postal, t616gramme ou radiogramme A l'autre
partie A l'adresse suivante

Emprunteur :
Adresse postale
et t616graphique : Secretaria de Estado do Planeamento Econ6mico

Minist6rio das Finanqas
Avenida Infante d. Henrique
Lisboa, Portugal

A I'AID:
Adresse postale
et t616graphique : Counselor for Economic and Commercial Affairs

Embassy of the United States of America
Lisbon, Portugal

D'autres adresses pourront 6tre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de notification.
Toutes les notifications, demandes, communications et tous les documents adress6s A
I'AID en vertu du pr6sent Accord seront r6digds en anglais, A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, l'Em-
prunteur sera reprdsentd par la personne qui, en titre ou titre intdrimaire, remplit les
fonctions de Secr6taire d'Etat A la planification 6conomique, et I'AID sera reprdsentde
par la personne qui, en titre ou A titre int6rimaire, remplit les fonctions de Directeur de
l'Office of Capital Development, Bureau du Proche-Orient .et de l'Asie du Sud. Ces
personnes seront habilit~es a d6signer d'autres reprdsentants par voie de notification 6crite.
Dans le cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation d'un repr6sentant
suppldmentaire, l'Emprunteur fournira, d'une mani~re acceptable pour I'AID quant a la
forme et au fond, un avis donnant le nom du reprdsentant et un sp6cimen de sa signature.
Tant que I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs de l'un
quelconque des repr6sentants dOment habilit6s de l'Emprunteur qui auront W d6sign6s
conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, elle pourra accepter la signature
dudit reprdsentant sur tout instrument comme preuve concluante que toute action effectude
au moyen de cet instrument est dfment autoris6e.

Paragraphe 8.03. LETrRES D'EXtCUTION. L'AID pourra, de temps a autre, dmettre
des Lettres d'exdcution qui, avec l'accord de l'Emprunteur, prescriront les proc6dures
applicables en vertu du pr6sent Accord ou donneront notification des approbations requises
en vue de l'exdcution des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.04. BILLETS X ORDRE. A tout moment ol I'AID pourra le deman-
der, l'Emprunteur 6mettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de dette en
ce qui concerne le Prt, sous la forme, dans les termes et appuy6s par les consultations
juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger; toutefois le libell6 desdits billets a
ordre ou desdites reconnaissances de dette doit &re arrat6 de concert par l'Emprunteur
et I'AID.
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Paragraphe 8.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRIS REMBOURSEMENT INTt-
GRAL. Lorsque ]a totalitd du Principal et tous les int6rts dchus auront 6t6 payds, le
prdsent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour l'AID
seront imm6diatement caducs.

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant l'un et l'autre
par leurs repr6sentants respectifs A ce dfiment autorisds, ont fait signer le prdsent Accord
en leur nom et I'ont fait enregistrer A la date stipul6e plus haut.

Pour le Gouvernement du Portugal

Le Ministre des Finances,

[Signe]
JOSt DA SILVA LOPES

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique,

[Signe']

FRANK C. CARLUCCI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL RELATING
TO TRADE IN TEXTILES WITH MACAU

I

The American Ambassador to the Portuguese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
LISBON

March 3, 1975
No. 72

Excellency:
I refer to the Arrangement Regarding International Trade in Textiles done at Geneva

on December 23, 1973,* ,2 hereinafter referred to as the Arrangement. I also refer to
recent discussions between representatives of our two Governments concerning exports
of cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products from Macau to the
United States. As a result of those discussions, I wish to propose the following agreement
relating to trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products between
Macau and the United States, to replace, effective January 1, 1975, the existing agreements
of December 22, 1972, 3 as amended, 4 relating to this trade.

1. The term of this agreement shall be from January 1, 1975 through December 31, 1977.
During such term, the Government of Portugal will limit annual exports of cotton, wool, and man-
made fiber textiles and textile products from Macau to the United States to aggregate, group, and
specific limits as specified in the following paragraphs.

2. For the first agreement year, constituting the twelve-month period beginning January 1,
1975, the aggregate limit will be 31,809,890 square yards equivalent.

3. Within the aggregate limit, the following group limits shall apply for the first agreement
year:

Limit (in square
Group yards equivalent)

I Categories 1-64 and 200-243 ....... ...................................... 30,381,750
II Categories 101-132 ...................................................... 1,428,140

4. Within the limit for Group I, the following specific limits shall apply for the first agreement
year:

In Square
Yards

Category Unit Equivalent

49 other coats, cotton ...................................... 30,531 Doz. 992,250
50/51 trousers, slacks, & shorts, cotton .......................... 58,853 Doz. 1,047,400

* Should read "December 20, 1973".

Came into force on 3 March 1975 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from I January 1975, in
accordance with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series. vol. 930, p 166
3 See "'Exchange of notes constituting an Agreement betsween the United States of America and Portugal relating to trade

in cotton textiles with Macau" in United Nations. Treaty Series, vol. 912. p. 19: "Exchange of notes constituting an Agreement
between the United States of Amenca and Portugal relating to trade in wool and man-made fiber textiles products with Macau",
ibid., p 35.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 916, p. 351.
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In Square
Yards

Category Un,1 Equivalent

219 knit shirts, man-made ................................... 397,753 Doz. 7,302,750
221 sweaters, man-made .................................... 73,272 Doz. 2,696,400
222 trousers, slacks & shorts, knit, man-made ................... 276,584 Doz. 4,923,200
223 knit underwear, man-made ............................... 124,709 Doz. 1,995,350
224 other knit apparel, man-made ............................. 288,077 Lb. 2,247,000
229 coats, man-made ....................................... 158,189 Doz. 6,525,300

5. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be exceeded in any agreement year
by the amount of the shortfall in Group II, and the limit for Group II may be exceeded by one
percent. Within the group limits, as adjusted, the specific limits in Group I may be exceeded by
7 percent in any agreement year, and the specific limits in Group II (in the event that specific limits
are established for this group) may be exceeded by 5 percent. The limits referred to in this paragraph
are without the adjustments provided for under paragraph 7 of this agreement.

6. (a) For the second and succeeding agreement years, the aggregate limit shall be increased
by 6.25 percent of the aggregate for the preceding year. Within that limit, the limit for Group II
shall be increased by one percent annually. Within the aggregate and applicable group limits, all
specific limits and consultation levels shall be increased by 6.25 percent annually except those
limits in Group II which shall be increased by 1 percent annually.

(b) The difference between the amounts resulting from the application of a 6.25 percent
annual growth to the aggregate limit and a one percent annual growth to the limit for Group II
shall be applied to Group I. The limits referred to in this paragraph are without adjustments under
any other provision of this Agreement.

7. (a) In any agreement year, exports may exceed by a maximum of 11 percent the aggregate
limit and any group or specific limit by allocating to the limits for that year an unused portion of
the applicable limit for the previous agreement year (carryover) or a portion of the applicable limit
for the succeeding agreement year (carry forward).

(i) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of the receiving year's applicable
limits;

(ii) Carry forward may be utilized up to 6 percent of the receiving year's applicable limits and
charged against the next year's applicable limits;

(iii) The combination of carryover and carry forward may not exceed I I percent of the receiving
year's applicable limits in any agreement year.

Notwithstanding the foregoing, carryover of shortfalls into the first agreement year shall not
be more than 5 percent of the applicable limits for the year ending December 31, 1974, provided
for in the Agreements between the Governments concerning trade in cotton textiles and in wool
and man-made fiber textiles of December 1972, as amended.

(b) For purposes of this Agreement, a shortfall occurs when exports from Macau to the
United States during an agreement year are below the aggregate limits in this Agreement or the
limits in force for the year ending December 31, 1974, provided in the Agreements referred to in
subparagraph (a) above. In the agreement year following the shortfall, exports from Macau may
be permitted to exceed the aggregate, group, and specific limits in accordance with the provisions
of subparagraphs (a) and (b) of this paragraph by carryover of shortfalls in the following manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in either the aggregate limit or any
applicable group or specific limit; and

(ii) In the case of shortfalls in the categories (or combination of categories) subject to specific
limits, the shortfalls shall be used in the same category (or combination of categories) in
which the shortfall occurred; and

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories (or combination of categories) subject
to specific limits, the carryover shall be used in the same group in which the shortfall occurred.

Vol 992, 1-14528



270 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuei des Traitis 1975

(c) The limits referred to in subparagraphs (a) and (b) of this paragraph are without any
adjustment under this paragraph or paragraph 5 above.

(d) The total adjustment under this paragraph shall be in addition to the adjustments permitted
by paragraph 5 to the limits for any year.

8. Categories not given specific limits are subject to consultation levels and to the aggregate
and applicable group limits. In the event the Government of Portugal wishes to permit exports
from Macau to the United States in any category in excess of the applicable consultation level
during any agreement year, the Government of Portugal shall request consultations with the Gov-
ernment of the United States of America on this question and the Government of the United States
of America shall enter into such consultations. Until agreement on a different level of exports is
reached, the Government of Portugal shall limit exports from Macau to the United States in the
category in question to the consultation level. For the first agreement year, the consultation level
for each category not given a specific limit shall be 1,000,000 square yards equivalent in Categories
1-38, 64, 200-213 and 241-243; 700,000 square yards equivalent in Categories 39-63 and 214-
240; and 102,010 square yards equivalent in Categories 101-132.

9. The Government of Portugal shall use its best efforts to space exports from Macau to the
United States within each category evenly throughout the agreement year, taking into consideration
normal seasonal factors.

10. The Government of the United States of America shall promptly supply the Government
of Portugal with data on monthly imports of cotton, man-made fiber and wool textiles from Macau;
and the Government of Portugal shall promptly supply the Government of the United States of
America with data on monthly exports of cotton, man-made fiber and wool textiles from Macau
to the United States. Each Government agrees to supply promptly any other pertinent and readily
available statistical data requested by the other Government.

11. (a) In implementing this agreement, the system of categories and the rates of conversion
into square yards equivalent listed in the Annex A hereto shall apply.

(b) Tops, yams, piece goods, made-up articles, garments, and other textile manufactured
products (being products which derive their chief chracteristics from their textile components) of
cotton, wool, man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of those fibers in combination
represent either the chief value of the fibers or 50 percent or more by weight (or 17 percent or
more by weight of wool) of the product, are included.

(c) For purposes of this agreement, textile products shall be classified as cotton, wool or
man-made fiber textiles if wholly or in chief value of either of these fibers. All other products
described in subparagraph (b) of this paragraph shall be classified as:

(i) Cotton textiles if containing 50 percent or more by weight of cotton, or if the cotton component
exceeds by weight the wool and/or the man-made fiber component.

(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool equals or exceeds 17 percent by weight of all
component fibers.

(iii) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies.

12. The Government of Portugal and the Government of the United States of America agree
to consult on any question arising in the implementation of this agreement.

13. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made to resolve
minor problems arising in the implementation of this agreement, including differences in points of
procedure or operation.

14. If the Government of Portugal considers that, as a result of limitations specified in this
agreement, Macau is being placed in an inequitable position vis-a-vis a third country, the Gov-
ernment of Portugal may request consultations with the Government of the United States of America
with a view to taking appropriate remedial action such as reasonable modification of this agreement.

15. For the duration of this agreement, the Government of the United States of America
shall not invoke the procedures of Article 3 of the Arrangement to request restraint on the export
of cotton, wool and man-made fiber textiles from Macau to the United States.
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16. The Government of the United States of America may assist the Government of Portugal
in implementing the limitation provisions of this agreement by controlling imports of cotton, wool
and man-made fiber textiles covered by the agreement.

17. Either Government may terminate this agreement effective at the end of any agreement
year by written notice to the other Government to be given at least 90 days prior to the end of
such agreement year. Either Government may at any time propose revisions in the terms of this
agreement.

If this proposal is acceptable to the Government of Portugal, this note and your note
of confirmation on behalf of the Government of Portugal shall constitute an agreement
between the Government of Portugal and the Government of the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

FRANK CARLUCCI

Enclosure:
Annex A

His Excellency Dr. Mdio Soares
Minister for Foreign Affairs
Lisbon

ANNEX A

Description

Cotton yarn, singles, carded, not ornamented, etc ......................
Cotton yarn, plied, carded, not ornamented, etc ........................
Cotton yam , singles, combed, not ornameted, etc ......................
Cotton yarn, plied, combed, not ornamented, etc .......................
Ginghams, carded yarn ............................................
Ginghams, combed yarn ...........................................
V elveteens ......................................................
C orduroy .......................................................
Sheeting, carded yam .............................................
Sheeting, com bed yam ............................................
Lawns, carded. yam ...............................................
Lawns, combed yam ..............................................
Voiles, carded yam ...............................................
Voiles, com bed yam ..............................................
Poplin and broadcloth, carded yam ..................................
Poplin and broadcloth, combed yam .................................
Typewriter ribbon cloth .................................... ......
Print cloth, shirting type, 80 X 80 type, carded yam ...................
Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 type, carded yam ..........
Shirting, carded yam ..............................................
Shirting, com bed yam .............................................
Twill and Sateen, carded yam ............................... ......
Twill and Sateen, combed yam .....................................
Yam-dyed fabrics, n.e.s., carded yam ...............................
Yam-dyed fabrics, n.e.s., combed yam ..............................
Fabrics, n.e.s., carded yarn ................................. ......
Fabrics, n.e.s., combed yam .......................................
Pillowcases, plain, carded yam .....................................
Pillowcases, plain, combed yam ....................................
D ish tow els .....................................................
Towels, other than dish towels ......................................

Conversion
Unit Factor

lb. 4.6
lb. 4.6
lb. 4.6
lb. 4.6

syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
no. 1.084
no. 1.084
no. .348
no. .348
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2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
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Conversion
Category Description Unit Factor

32 Handkerchiefs ................................................... doz. 1.66
33 Table damasks and manufactures .................................... lb. 3.17
34 Sheets, carded yarn ............................................... no. 6.2
35 Sheets, combed yarn .............................................. no. 6.2
36 Bedspreads, including quilts ........................................ no. 6.9
37 Braided and woven elastics ........................................ lb. 4.6
38 Fishing nets ..................................................... lb. 4.6
39 Gloves and mittens ............................................... doz. pr. 3.527
40 Hose and half hose .............................................. doz. pr. 4.6
41 Men's and boys' all white T-shirts, knits or crocheted .................. doz. 7.234
42 Other T-shirts .................................................. doz. 7.234
43 Knitshirts, other than T-shirts and sweatshirts (including infants) .......... doz. 7.234
44 Sweaters and cardigans ............................................ doz. 36.8
45 Men's and boys' shirts, dress, not knit or crocheted .................... doz. 22.186
46 Men's and boys' shirts, sport, not knit or crocheted .................... doz. 24.457
47 Men's and boys' shirts, work, not knit or crocheted .................... doz. 22.186
48 Raincoats, 3/4 length or over ....................................... doz. 50.0
49 All other coats ............................................... doz. 32.5
50 Men's and boys' trousers, slacks and shorts, outer, whether or not in sets, not

knit or crocheted ............................................... doz. 17.797
51 Women's, misses' and children's trousers, slacks and shorts, outer, whether

or not in sets, not knit or crocheted ................................ doz. 17.797
52 Blouses, whether or not in sets ..................................... doz. 14.53
53 Women's, misses', children's and infants' dresses (including nurses, and other

uniform dresses), not knit or crocheted ............................. doz. 45.3
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers, etc. (except blouses and

shorts; blouses and trousers; or blouses, shorts and skirt sets) ........... doz. 25.0
55 Dressing gowns, including bathrobes and beachrobes, lounging gowns, dusters

and housecoats, not knit or crocheted .............................. doz. 51.0
56 Men's and boys' undershirts (not T-shirts) ............................ doz. 9.2
57 Men's and boys' briefs and undershorts .............................. doz. 11.25
58 Drawers, shorts and briefs (except men's and boys' briefs) knit or crocheted doz. 5.0
59 All other underwear, not knit or crocheted ............................ doz. 16.0
60 Nightwear and pajamas ............................................ doz. 51.96
61 Brassieres and other body supporting garments ........................ doz. 4.75
62 Other knitted or crocheted clothing .................................. lb. 4.6
63 Other clothing, not knit or crocheted ................................. lb. 4.6
64 All other cotton textile items ....................................... lb. 4.6

101 W ool tops and wool advanced ...................................... lb. 1.95
102 Yarns of Angora Rabbit hair ............ .......................... lb. 1.95
103 Other yams of wool and hair ....................................... lb. 1.95
104 Woven fabrics of wool, including blankets (carriage robes, lap robes, steamer

rugs, etc.) over 3 yards in length .................................. syd. 1.0
105 Billiard cloth .................................................... syd. 1.0
106 B lankets ........................................................ lb. 1.295
107 Carriage and auto robes, etc., n.e.s .................................. lb. 1.295
108 Tapestries and upholstery fabrics .................................... syd. 1.0
109 Pile and tufted fabrics ............................................. syd. 1.0
1iO Knit fabrics in the piece ........................................... lb. 1.95
111 H osiery ......................................................... dpr. 2.7814
112 Gloves and mittens ............................................... dpr. 2.093
113 U nderw ear, knit .................................................. lb. 1.95
114 Other infants' articles, knit, not ornamented ........................... lb. 1.95
115 Knit hats and similar items ......................................... lb. 1.95
116 Knit wearing apparel, n.e.s., valued not over $5 per pound .............. lb. 1.95
117 Knit wearing apparel, n.e.s., valued over $5 per pound ................. lb. 1.95

Vol. 992, 1-14528



1975 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 273

Conversion
Category Description Unit Factor

118 Hats, caps, not blocked ........................................... lb. 1.95
119 Hats, caps, blocked, finished ....................................... lb. 1.95
120 M en's and boys' suits ............................................. no. 4.5
121 M en's and boys' outer coats ........................................ no. 4.5
122 Women's, misses', and children's coats and suits ...................... no. 4.75
123 Women's, misses', and children's separate skirts ....................... no. 1.5
124 Trousers, slacks and shorts ........................................ no. 1.5
125 Articles of wearing apparel, n.e.s .................................... lb. 2.0
126 Lace and net articles including weiling ............................... lb. 1.95
128 Miscellaneous manufactures of wool ................................. lb. 1.95
131 Braided floor coverings ............................................ sft. 0.11
132 W ool floor coverings, n.e.s ......................................... sft. 0.11
200 Textured yarns ................................................... lb. 3.51
201 Yarn wholly of continuous filament, cellulosic ......................... lb. 5.19
202 Yarn wholly of continuous filament, other ............................ lb. 11.6
203 Yarn wholly of non-continuous filament, cellulosic ..................... lb. 3.4
204 Yarn wholly of non-continuous filament, other ......................... lb. 4.12
205 Y arns, other ..................................................... lb. 3.51
206 Woven fabrics, cellulosic, wholly of continuous man-made fiber .......... syd. 1.0
207 Woven fabrics, cellulosic, wholly made of non-continuous fibers .......... syd. 1.0
208 Woven fabrics, other, wholly of continuous man-made fibers ............. doz. pr. 1.0
209 Woven fabrics, other, wholly of non-continuous fibers .................. syd. 1.0
210 Woven fabrics, other, of man-made fibers ............................ syd. 1.0
2 11 K nit fabrics ..................................................... lb. 7.8
212 Pile and tufted fabrics ............................................. syd. 1.0
213 Specialty fabrics ................................................. lb. 7.8
214 Gloves and mittens, knit, whether or not ornamented ................... dpr. 3.53
215 H osiery ......................................................... dpr. 4.6
216 D resses, knit .................................................... doz. 45.3
217 Pajamas and other nightwear, knit ................................... doz. 51.96
218 T-shirts, knit ........................ ........................... doz. 7.24
219 Shirts, other (including blouses), knit ................................ doz. 18.36
220 Skirts, knit ...................................................... doz. 17.8
221 Sweaters and cardigans, knit ....................................... doz. 36.8
222 Trousers, slacks and shorts, knit, women's, girls' and infants'............. doz. 17.8
223 Underwear, knit ....... .......................................... doz. 16.0
224 Other wearing apparel, knit, whether or not ornamented ................. lb. 7.8
225 Body-supporting garments ......................................... doz. 4.75
226 Handkerchiefs ................................................... doz. 1.66
227 Mufflers, scarves and shawls, not knit ............................... lb. 7.8
228 Blouses, not knit ................................................. doz. 14.53
229 Coats, not knit ................................................... doz. 41.25
230 Dresses, not knit ................................................. doz. 45.3
231 Dressing gowns, including bathrobes and beachrobes, not knit ............ doz. 51.0
232 Pajamas and other nightwear, not knit ................................ doz. 51.96
233 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc., not knit ........................... doz. 21.3
234 Dress shirts, not knit .............................................. doz. 22.19
235 Shirts, other, not knit ............................................. doz. 24.46
236 Skirts, not knit ................................................... doz. 17.8
237 Suits, not knit ................................................... no. 4.5
238 Trousers, slacks and shorts, not knit ................................. doz. 17.8
239 Underwear, not knit ............................................ doz. 16.0
240 Other wearing apparel, not knit, whether or not ornamented .............. lb. 7.8
241 Floor coverings .................................................. sft. 0.11
242 O ther furnishings ................................................. lb. 7.8
243 Manufactures, n.e.s., of man-made fiber ............................. lb. 7.8
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II

The Portuguese Secretary of State for Foreign Affairs
to the American Ambassador

MINISTIRIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS I

GABINETE DO SECRETARIO DE ESTADO

Lisbon, March 3, 1975

Excellency:
I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note No. 72 of

today's date, and of its respective Annex, reading as follows:

[See note 1]
In reply I have the honour to signify on behalf of the Government of Portugal its

concurrence in the foregoing purpose and to confirm that Your Excellency's Note and
this Note shall constitute an Agreement between our two Governments in this matter,
effective January 1, 1975.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
JORGE CAMPINOS

Secretary of State
for Foreign Affairs

His Excellency Frank Charles Carlucci
Ambassador of the United States of America
Lisbon

[Annex A as under note I]

I Ministry of Foreign Affairs, Office of the Secretary of State
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET LE PORTUGAL RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES AVEC MACAO

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre portugais
des affaires etrangires

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMIRIQUE
LISBONNE

Le 3 mars 1975

NO 72

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rff6rer A l'Arrangement concernant le commerce international
des textiles, ci-apr~s ddnommd l'Arrangement, conclu A Gen6ve le 20 dfcembre 19732,
ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de nos deux
Gouvernements au sujet de l'exportation de textiles de coton, de laine et de fibres synth6-
tiques et artificielles et de produits textiles de Macao A destination des Etats-Unis. Comme
suite A ces entretiens, je propose que l'Accord suivant relatif au commerce des textiles
de coton, de laine, de fibres synthdtiques et artificielles et de produits textiles entre Macao
et les Etats-Unis annule et remplace, A compter du Ie r janvier 1975, les Accords relatifs
A ce commerce conclus le 22 dfcembre 19723, tels qu'ils ont t modifi6s 4.

1. Le pr6sent Accord sera valide du 1r janvier 1975 au 31 d6cembre 1977. Pendant toute
la dur6e de validitd de l'Accord, le Gouvemement portugais fera en sorte que les exportations
annuelles de textiles de coton, de laine, de fibres synth6tiques et artificielles et de produits textiles
de Macao A destination des Etats-Unis ne d6passent pas les limites globales, les limites par groupe
et les limites sp~cifiques pr~vues par les paragraphes ci-apr~s.

2. Pendant la premiere ann6e d'application de l'Accord, c'est-A-dire la p6riode de douze
mois commenqant le 1 r janvier 1975, le plafond global sera fix A 1'6quivalent de 31 809 890
yards carrds.

3. Dans le cadre du plafond global, les limites de groupe suivantes seront appliqu6es pendant
la premiere ann6e de l'Accord :

I Entrd en vigueur le 3 mars 1975 par '6change desdttes notes. avec effet rttroactif 11 janvier 1975. conformtment A
leurs dispositions

2 Nations Unies, Recuei des Traites. vol 930. p 167.
1 Voir oEchange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et le Portugal relatif au commerce des

textiles de colon avec Macao- dans le volume 912. p 9. du Recued des Traitts des Nations Unies. voir aussi Echange de
notes constituant un accord entre les Etats-Unis d'Amenque et le Portugal relatif au commerce des produits textiles en laine
et en fibres synthttiques avec Macaoo. ibid . p 35

4 Nations Unies. Recuel des Traitts, vol. 916. p 354
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Plafond ('quivalem
Groupe en yards carris)

1. Categories 1 A 64 et 200 A 243 ......................................... 30 381 750
I. Categories 101 A 132 ................................................. I 428 140
4. Dans le cadre du plafond fixd pour le groupe I, les limites sp~cifiques suivantes seront

respect6es pendant la premiere ann6e d'application de l'Accord :
Equivalen en

Cazagorie Unit yards carrhs

49 Autres manteaux, en coton ........................ 30 531 douzaines 992 250
50/51 Pantalons, pantalons lagers et shorts, en coton ........ 58 853 douzaines 1 047 400

219 Chemises de bonneterie en fibres artificielles ou
synthdtiques .................................. 397 753 douzaines 7 302 750

221 Pulls en fibres artificielles ou synth6tiques ............ 73 272 douzaines 2 696 400
222 Pantalons, pantalons lagers et shorts de bonneterie,

en fibres artificielles ou synthdtiques .............. 276 584 douzaines 4 923 200
223 Sous-vetements de bonneterie, en fibres artificielles ou

synthdtiques ............................ 124 709 douzaines 1 995 350
224 Autres vetements de bonneterie en fibres artificielles ou

synth&iques ......... . . ................ 288 077 livres 2 247 000
229 Manteaux en fibres artificielles ou synthdtiques ........ 158 189 douzaines 6 525 300

5. Dans le cadre du plafond global, le plafond fixd pour le groupe I pourra 6tre ddpass6,
pendant toute ann6e d'application de l'Accord, d'une quantitd dgale au solde non utilisd du groupe
II, et le plafond fix pour le groupe II pourra etre d6pass6 de 1 p. 100. Dans le cadre des plafonds
fixes pour chaque groupe, tel que modifid, les limites spdcifiques A l'intdrieur du groupe I pourront
8tre ddpassdes de 7 p. 100 pendant toute ann6 d'application de l'Accord, et les limites spdcifiques
A l'int~ieur du groupe II (si de telles limites sont fixdes pour ce groupe) pourront Etre d6passes
de 5 p. 100. Les limites dont il est question dans le prdsent paragraphe s'entendent compte non
tenu des ajustements pr6vus au paragraphe 7 du prdsent Accord.

6. a) Pour la deuxieme ann6e d'application de l'Accord et les ann6es ultdrieures, le plafond
global sera relev6 de 6,25 p. 100 par rapport au chiffre correspondant fix6 pour l'annde pr6c6dente.
Dans le cadre de ce plafond global, le plafond fixd pour le groupe II sera relevd de 1 p. 100 chaque
anne. Dans le cadre du plafond global et des plafonds applicables aux groupes, toutes les limites
specifiques et les niveaux auquels des consultations seront demanddes seront releves de 6,25 p.
100 chaque ann6e, A l'exception des plafonds fix6s pour le groupe II qui seront relevds de 1 p.
100 chaque annee.

b) La difference rdsultant de l'augmentation annuelle de 6,25 p. 100 du plafond global et
de 1 p. 100 du plafond fix pour le groupe II sera reportde sur le groupe I. Les plafonds vis6s au
present paragraphe s'entendent compte non tenu des ajustements prdvus en vertu de toute autre
disposition du present Accord.

7. a) Pendant toute annee d'application de l'Accord on pourra relever de 11 p. 100 au
maximum le plafond global fixe pour les exportations et tous plafonds de groupe ou limites
sp6cifiques en ajoutant au contingent autorise pour cette annee la fraction inutilis6e du contingent
autorisd pour l'ann6e pr6cedente (report simple) ou une fraction du contingent fixe pour l'ann6e
suivante (report anticip6).
i) Le report simple pourra 6tre utilise, le cas 6cheant, jusqu'A concurrence de 11 p. 100 du

plafond applicable A l'annde de r6ception;
ii) Le report anticip6 pourra etre utilise jusqu'h concurrence de 6 p. 100 du plafond applicable

A l'ann6e de r6ception et sera deduit du plafond applicable A l'ann6e suivante;
iii) Pour toute annee d'application de I'Accord, la combinaison du report simple et du report

anticipd ne pourra en aucun cas d6passer 11 p. 100 du plafond applicable A l'ann6e de r6ception.
Nonobstant les dispositions qui pr6cedent, le report du solde non utilisd sur la premilre annde

d'application de l'Accord ne depassera pas 5 p. 100 du plafond applicable A l'exercice se terminant
le 31 ddcembre 1974 prdvu par les accords concernant le commerce des textiles de coton, de laine
et de fibres synth6tiques et artificielles conclus entre les deux Gouvernements en d6cembre 1972,
tels qu'ils ont te modifies.
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b) Aux fins du pr6sent Accord, il y a un solde non utilisd lorsque les exportations de Macao
A destination des Etats-Unis d'Am~rique au cours d'une ann6e d'application de I'Accord ont W
infdrieures au plafond global fixd par le prdsent Accord ou aux limites en vigueur pour I'annde se
terminant le 31 d6cembre 1974 prdvues par les Accords mentionnds A I'alinda a ci-dessus. Pour
I'annde d'application de I'Accord qui suit celle oi6 il reste un solde non utilis6, les exportations en
provenance de Macao pourront d6passer le plafond global, les plafonds de groupe ou les limites
spdcifiques, conform6ment aux dispositions des alindas a et b du present paragraphe, grace A des
reports oplr6s selon les modalit6s suivantes :

i) Le report ne pourra pas 6tre sup~rieur A la quantitd non utilis~e exprim~e par rapport au
plafond global, aux plafonds de groupe ou aux limites sp6cifiques;

ii) En cas de solde non utilis6 des catdgories (ou combinaisons de catdgories) qui font l'objet de
limites spcifiques, le report s'appliquera A la cat6gorie (ou combinaison de catdgories) pour
laquelle il reste un solde non utilisd.

iii) En cas de solde non utilis6 dans des cat6gories (ou combinaisons de categories) pour lesquelles
il n'a pas t6 fix de limites spcifiques, le report s'appliquera au groupe oii il reste un solde.
c) Les plafonds vis6s aux alin6as a et b du present paragraphe s'entendent compte non tenu

des ajustements prnvus par ce paragraphe et par le paragraphe 5 ci-dessus.
d) Toutes les mpdifications opdr6es en vertu du prdsent paragraphe s'ajouteront aux modi-

fications des plafonds fix6s pour toute ann6e d'application de l'Accord qui sont autorisdes par le
paragraphe 5.

8. Dans le cas des cat6gories pour lesquelles il n'a pas W fixd de limites spdcifiques, il
existe un seuil au-delA duquel des consultations devront etre engag6es; le plafond global et les
plafonds de groupe leur sont 6galement applicables. Si, au cours d'une ann6e d'application de
I'Accord, le Gouvernement portugais souhaite autoriser l'exportation de Macao A destination des
Etats-Unis de quantitds de biens d'une cat6gorie quelconque supdrieures au seuil de consultation,
il demande A engager des consultations A ce sujet avec le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique,
iequel accepte de proc6der A ces consultations. Jusqu'A ce qu'un accord prdvoyant un niveau diffdrent
d'exportations soit conclu, le Gouvernement portugais limite les exportations en provenance de
Macao et A destination des Etats-Unis d'Am6rique pour la catdgorie de biens en question A une
quantitd ne d6passant pas le seuil de consultation. Pour la premiere ann6e d'application de l'Accord,
le seuil de consultation, pour chaque cat6gorie pour laquelle il n'a pas W fix6 de plafond, sera
l'dquivalent de 1 000 000 de yards carr6s pour les categories I A 38, 64, 200 A 213 et 241 A 243,
de 700 000 yards carr6s pour les catdgories 39 A 63 et 214 A 240 et de 102 010 yards carrds pour
les categories 101 A 132.

9. Le Gouvernement portugais s'attachera A r6partir rdgulirement les exportations de Macao
A destination des Etats-Unis, A i'int6rieur de chaque cat6gorie, tout au long de chaque annde
d'application de l'Accord, en tenant compte des facteurs saisonniers normaux.

10. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique fournira ponctuellement au Gouvernement
portugais des donn6es sur les importations mensuelles de textiles de coton, de laine et de fibres
synth6tiques en provenance de Macao; le Gouvernement portugais fournira ponctuellement au
Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique des renseignements sur les exportations mensuelles de
textiles de coton, de laine et de fibres synth6tiques et artificielles de Macao A destination des Etats-
Unis. Chacun des deux Gouvernements s'engage A fournir promptement, A la requ~te de I'autre
Gouvernement, toutes autres donn6es statistiques pertinentes dont il dispose.

11. a) Aux fins de l'exdcution du pr6sent Accord, le syst~me de catdgories et les taux de
conversion en yards carr~s figurant dans l'annexe A au pr6sent Accord seront appliques.

b) Sont vis~s par le pr6sent Accord les fils de laine peignde, les fils de coton peignd, les
tissus, les articles de confection, les articles d'habillement et tous autres produits textiles manu-
factur6s (qui tirent leurs caractdristiques principales des textiles qui les composent) en coton, laine,
fibres synthdtiques et artificielles ou fibres mdlangdes si ces fibres, soit seules soit mdlang6es,
prddominent dans la composition du produit, ou en reprdsentent plus de 50 p. 100 en poids (ou
contiennent plus de 17 p. 100 en poids de laine).
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c) Aux fins du present Accord, les produits textiles seront classes comme textiles de coton,
de laine ou de fibres synthetiques et artificielles si ces fibres entrent pour 100 p. 100 dans leur
composition ou en repr6sentent la valeur principale. Tous les autres produits vises A l'alin6a b du
present paragraphe seront classes comme suit :

i) Textiles de coton, s'ils contiennent plus de 50 p. 100 de coton en poids ou si l'616ment coton
d6passe, en poids, l'616ment laine ou l'616ment fibres synthetiques et artificielles;

ii) Textiles de laine, s'il ne s'agit pas de textiles de coton et si l'616ment laine egale ou d6passe,
en poids, 17 p. 100 de toutes les fibres entrant dans la composition dudit textile;

iii) Textiles de fibres synthetiques et artificielles, si ni l'une ni l'autre des dispositions ci-dessus
ne s'applique.

12. Le Gouvernement portugais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique s'engagent
A se consulter sur toute question qui viendrait se poser quant A l'execution du pr6sent Accord.

13. Des amenagements ou des ajustements administratifs satisfaisants pour les deux Parties
pourront 8tre effectu6s pour resoudre les problemes mineurs que pourrait poser l'ex6cution du
present Accord, y compris les diff6rends sur des details de procedure ou de mise en application.

14. Si le Gouvernement portugais estime que, par suite des limitations fix6es dans le present
Accord, Macao se trouve d6favorise vis-A-vis d'un pays tiers, ii pourra demander i engager des
consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis en vue de prendre les mesures correctives
voulues, par exemple en modifiant le pr6sent Accord dans une mesure raisonnable.

15. Pendant la duree d'application du present Accord, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amerique n'invoquera pas les dispositions de l'article 3 de l'Arrangement pour demander la
restriction des exportations de textiles de coton, de laine et de fibres synthetiques et artificielles de
Macao A destination des Etats-Unis.

16. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique pourra aider le Gouvernement portugais
A appliquer les dispositions du pr6sent Accord sur les plafonds en r6glementant les importations
de textiles de coton, de laine et de fibres synthetiques et artificielles sur lesquelles porte ledit Accord.

17. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord A l'issue de toute
ann6e d'application dudit Accord en adressant A i'autre Gouvernement une notification 6crite A cet
effet 90 jours au moins avant la fin de l'ann6e en question. Chacun des deux Gouvemements
pourra, A tout moment, proposer des modifications au present Accord.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, la
pr6sente note et votre note de confirmation au nom du Gouvemement portugais consti-
tueront un accord entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.

FRANK CARLUCCI

Pice jointe
Annexe A

Son Excellence Monsieur Mdrio Soares
Ministre des affaires etrang~res
Lisbonne

ANNEXE A
Facteur de

Categorie Descmpton Unit' conversion

I Fils de coton, cardds, simples, non ouvrds, etc ................ livre 4,6
2 Fils de coton, cardts, retors A plusieurs bouts, non ouvrds, etc. . ivre 4,6
3 Fils de coton, peignds, simples, non ouvr~s, etc ............... . ivre 4,6
4 Fils de coton, peignds retors A plusieurs bouts, non ouvr6s, etc .. livre 4,6
5 Guingan, cardd .......................................... yard carre 1,0
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Carigorie

6
7
8
9
10
I1
12
13
14
15
16
17
18
19

20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41

42
43

44
45
46
47
48
49
50

51

52
53

54

Description

G uingan, peignd .........................................
V eloutines ..............................................
V elours c6tel ...........................................
Toile A drap, cardde ......................................
Toile A drap, peignde .....................................
Linon, cardd ............................................
Linon, peignd ...........................................
V oiles, cardds ...........................................
V oiles, peignds ..........................................
Popelines et toiles cardes .................................
Popelines et toiles peigndes ................................
Tissus pour rubans de machine A dcrire ......................
Tissus irnprimts, genre toile pour chemise, 80 x 80, card~s ....
Tissus imprimds, genre toile pour chemise, autres que 80 x 80,

cardds ...............................................
Toile pour chemise, cardde ................................
Toile pour chemise, peignde ........................ t ......
Croisds et satins, card~s ...................................
Croisds et satins, peignds ..................................
Tissus, n.d.a., en fils teints, card s .........................
Tissus, n.d.a., en fils teints, peignds .....................
Tissus, n.d.a., cardds .....................................
Tissus, n.d.a., peign~s ....................................
Taies d'oreillers, non orndes, card~es ........................
Taies d'oreillers, non orri es, peignes .......................
Torchons de cuisine .................................
Serviettes et torchons, autres que torchons de cuisine ...........
M ouchoirs ..............................................
Damassds pour linge de table et ouvrages .................
D raps, cards ...........................................
D raps, peignds ..........................................
Dessus de lit, matelassds ou non ............................
Elastiques torsadds et tissds ................................
Filets de pl che ..........................................
G ants et m itaines ........................................
Bas et chaussettes ........................................
Chemisettes pour hommes et garqonnets, enti~rement blanches, de

bonneterie ............................. ..............
A utres chem isettes .......................................
Chemises de bonneterie autres que chemisettes et maillots de sport

(y compris pour nouveau-nds) ............................
Chandails et cardigans ....................................
Chemises habilles pour hommes et gargonnets, non de bonneterie
Chemises de sport pour hommes et garqonnets, non de bonneterie
Chemises de travail pour hommes et garqonnets, non de bonneterie
lmperni ables, 3/4 ou longs ...............................
Tous autres manteaux ....................................
Pantalons, pantalons I6gers et shorts pour hommes et garqonnets,

faisant ou non partie d'un ensemble, non de bonneterie .......
Pantalons, pantalons I6gers et shorts pour femmes, fillettes et en-

fants, faisant ou non partie d'un ensemble, non de bonneterie
Chemisiers, faisant ou non partie d'un ensemble ...............
Robes pour femmes, fillettes, enfants et nouveau-n~s (y compris les

uniformes d'infirmi~res et autres), non de bonneterie .........
Ensembles de jeu, de plage, de toilettes, salopettes, barboteuses,

etc. (autres que chemisiers/shorts, chemisiers/pantalons ou chem-
isiers/shorts/jupes) .....................................

Untt,

yard carrd
yard carrd
yard carr
yard carrd
yard carrd
yard carrd
yard carrC
yard carrd
yard carrd
yard carrd
yard carr6
yard carr6
yard carrd

yard carrd
yard carrd
yard carrd
yard carrd
yard carr6
yard carre
yard carrd
yard carrd
yard carre

pi ce
piece
pi ce
piece

douzaine
livre
piece
pice
piece
livre
livre

douzaine de paires
douzaine de paires

douzaine
douzaine

douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine

douzaine

douzaine 17,797
douzaine 14,53

douzaine 45,3

douzaine 25,0
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Facteur de
conversion

1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
i,0
1,0
1,0
1,0

1.0

1.0
1,0
1,0
1,0
1,0

1.0
1.0
1,0
1.084
1,084

0,348
0,348
1,66

3,17
6,2
6,2
6,9
4,6
4,6
3,527

4,6

7,234
7,234

7,234

36,8
22,186
24,457
22,186
50,0
32,5

17,797
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Facteur de
Unit' conversion

55 Robes de chambre, peignoirs de bain et de plage, ddshabill&s, cache-
poussire et blouses d'intdrieur, non de bonneterie ...........

56 Gilets de corps pour hommes et garqonnets (A l'exception des
chem isettes) ..........................................

57 Calegons et slips pour hommes et garonnets .................
58 Culottes, caleqons et slips (autres que les caleqons pour hommes et

garqonnets) de bonneterie ...............................
59 Tous autres sous-v~tements non de bonneterie .................
60 Vetements de nuit et pyjamas ..............................
61 Soutiens-gorge et autres articles destin6s A soutenir certaines parties

du corps .............................................
62 Autres articles d'habillement de bonneterie ...................
63 Autres articles d'habillement non de bonneterie ...............
64 Tous autres articles en textiles de coton ......................

101 Fils de laine peignde et fils de laine travaillds .................
102 Fils de poils de lapin angora ...............................
103 Autres fils de laine et de poils ..............................
104 Tissus de laine tissue, y compris les couvertures (couvertures de

voitures d'enfants, de voyage, plaids, etc.) de plus de trois yards
de longueur ...........................................

105 Tapis de billard .........................................
106 Couvertures .............................................
107 Couvertures de voitures d'enfants et de voyage, etc., n.d.a ......
108 Tapisseries et tissus d'ameublement .........................
109 Velours et peluches, tissus bouclds ..........................
110 Tissus de bonneterie, A la piece ............................
11 Bas et chaussettes ........................................
112 Gants et m itaines ........................................
113 Sous-vtements de bonneterie ..........................
114 Autres articles pour nouveau-nds, de bonneterie, non ouvres .....
115 Chapeaux et articles analogues, de bonneterie .................
116 Vetements de bonneterie, n.d.a., d'une valeur de 5 dollars la livre

au m axim um ..........................................
117 Vetements de bonneterie, n.d.a., d'une valeur de plus de 5 dollars

la livre .. .............................................
118 Chapeaux et coiffures non dress6s ..........................
119 Chapeaux et coiffures, dresses, finis .........................
120 Complets pour hommes et garqonnets .......................
121 Manteaux pour hommes et garqonnets .......................
122 Manteaux et costumes-tailleurs pour femmes, fillettes et enfants
123 Jupes pour femmes, fillettes et enfants .......................
124 Pantalons, pantalons lagers et shorts .........................
125 Articles d'habillement, n.d.a ...............................
126 Dentelle, tissus A mailles noudes (filets), y compris le tulle ......
128 ' Articles divers en laine ...................................
131 Revetements de sol tresses ................................
132 Revetements de sol en laine, n.d.a ..........................
200 Fils texturis6s ...........................................
201 Fibres continues, cellulosiques .............................
202 Autres fibres continues ....................................
203 Fibres discontinues, cellulosiques ...........................
204 Autres fibres discontinues .................................
205 A utres fibres ............................................
206 Tissus de fibres textiles synthdtiques et artificielles continues,

cellulosiques ..........................................
207 Tissus de fibres textiles artificielles et synthdtiques discontinues,

cellulosiques ..........................................
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Cat'gone Descripton

douzaine

douzaine
douzaine

douzaine
douzaine
douzaine

douzaine
livre
livre
livre
livre
livre
livre

yard carr6
yard carrd

livre
livre

yard carrd
yard car6

livre
douzaine de paires
douzaine de paires

livre
livre
livre

livre

livre
livre
livre
piece
piece
pi&e
piece
piece
livre
livre
livre

pied carrt
pied carrd

livre
livre
livre
livre
livre
livre

yard carrd

yard carrt

51,0

9,2
11,25

5,0
16,0
51,96

4,75
4,6
4,6
4,6
1,95
1,95
1,95

1,0
1,0
1,295
1,295
1,0
1,0
1,95
2,7814
2,093
1,95
1,95
1,95

1,95

1,95
1,95
1,95

4,5
4,5
4,75
1,5
1,5
2,0
1,95
1,95
0,11
0,11
3,51
5,19

11,6
3,4
4,12
3,51

1,0

1,0
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Catgore Description

208 Autres tissus de fibres textiles synthdtiques et artificielles
continues .......................................

209 Autres tissus de fibres discontinues ..........................
210 Autres tissus de fibres textiles synthdtiques et artificielles .......
211 Etoffes de bonneterie .....................................
212 Velours et peluches, tissus bouclds ..........................
213 Tissus spdciaux ..........................................
214 Gants et mitaines de bonneterie, ouvrds ou non ...............
215 Bas et chaussettes ........................................
216 Robes de bonneterie ......................................
217 Pyjamas et autres vetements de nuit, de bonneterie ............
218 Chemisettes de bonneterie .............................
219 Autres chemises (y compris les chemisiers) de bonneterie .......
220 Jupes, de bonneterie ......................................
221 Pulls et cardigans, de bonneterie ............................
222 Pantalons, pantalons Idgers et shorts, de bonneterie, pour femmes,

fillettes et enfants ......................................
223 Sous-vetements, de bonneterie . ...........................
224 Autres vetements de bonneterie, ouvrds ou non ................
225 Articles destinds A soutenir certaines parties du corps ...........
226 M ouchoirs ..............................................
227 Cache-nez, cache-col, foulards, dcharpes, chales, non de bonneterie
228 Chemisiers, non de bonneterie .............................
229 Manteaux, non de bonneterie ..............................
230 Robes, non de bonneterie .................................
231 Robes de chambre, peignoirs de bain et de plage, non de bonneterie
232 Pyjamas et autres vetements de nuit, non de bonneterie .........
233 Ensembles de plage, salopettes, barboteuses, etc., non de bonmeterie
234 Chemises habill6es, non de bonneterie .................... ..
235 Autres chemises, non de bonneterie ...... ..................
236 Jupes, non de bonneterie ............... ..... ............
237 Costumes, non de bonneterie .............................
238 Pantalons, pantalons 1dgers et shorts, non de bonneterie .........
239 Sous-vetements, non de bonneterie ..........................
240 Autres articles d'habillement, non de bonneterie, ouvr6s ou non .
241 Rev~tem ents de sol ......................................
242 Autres tissus d'ameublement .................... ..........
243 Etoffes, en fibres synthdtiques et artificielles, n.d.a .............

Le Secritaire d'Etat aux affaires 9trangdres du Portugal 6
des Etats-Unis d'Amdrique

yard carr6
yard carr6
yard carr6

livre
yard carrd

livre
douzaine de paires
douzaine de paires

douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine

douzaine
douzaine

livre
douzaine
douzame

livre
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine

pt&e
douzaine
douzaine

livre
pied carri

livre
livre

l'Ambassadeur

M1NISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES
CABINET DU SECRtTAIRE D'fTAT

Lisbonne, le 3 mars 1975

Monsieur I'Ambassadeur,
J'accuse r6ception de votre note no 72 en date de ce jour et de son annexe, ainsi

conque:

[Voir note 1]
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Facteur de
Unitt£ conversoni

1,0
1,0
1,0
7,8
1,0
7,8
3,53
4,6

45,3
51,96
7,24

18,36
17,8
36,8

17,8
16,0
7,8
4,75
1,66
7,8

14,53
41,25
45,3
51,0
51,96
21,3
22,19
24,46
17,8
4,5

17,8
16,0
7,8
0,11
7,8
7,8
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D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que les dis-
positions qui precedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement portugais et de vous
confirmer que votre note et la prdsente rdponse constituent un Accord entre nos deux
Gouvemements, qui entrera en vigueur le 1 er janvier 1975.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire d'Etat aux affaires 6trang~res
[Signe4
JORGE CAMPINOS

Son Excellence Monsieur Frank Charles Carlucci
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Lisbonne

[Annexe A comme sous la note I]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF HONDURAS FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of Honduras,
Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities between

the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country) and the
Government of Honduras (hereinafter referred to as the importing country) and with other
friendly countries in a manner that will not displace usual marketings of the exporting
country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to help
themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet their prob-
lems of food production and population growth;

Recognizing the policy of exporting country to use its agricultural productivity to
combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage these countries
to improve their own agricultural production, and to assist them in their economic
development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own pro-
duction, storage, and distribution of agricultural food products, including the reduction
of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade De-
velopment and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), and the
measures that the two Governments will take individually and collectively in furthering
the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of
agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the importing
country in accordance with the terms and conditions set forth in this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this agreement
will be subject to:

1. The issuance by the Government of the exporting country of purchase authorizations
and their acceptance by the Government of the importing country; and

2. The availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the
effective date of this agreement, and, with respect to any additional commodities or
amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within 90 days
after the effective date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall

I Came into force on 5 March 1975 by signature, in accordance with part III (A)
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include provisions relating to the sale and delivery of such commodities, and other relevant
matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, all
deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within the supply
periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this agreement shall not
exceed the maximum export market value specified for that commodity and type of
financing in Part II. The Government of the exporting country may limit the total value
of each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type of
financing as price declines or other marketing factors may require, so that the quantities
of such commodity sold under a specified type of financing will not substantially exceed
the applicable approximate maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight differential
for commodities the Government of the exporting country requires to be transported in
United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, as
determined by the Government of the exporting country, by which the cost of ocean
transportation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the requirement
that the commodities be transported in United States flag vessels. The Government of
the importing country shall have no obligation to reimburse the Government of the
exporting country for the ocean freight differential borne by the Government of the
exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used for
commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any event
not later than presentation of vessel for loading, the Government of the importing country
or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars,
for the estimated cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement may be
terminated by either Government if that Government determines that because of changed
conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable.

Article H1
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such Initial
Payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount of this payment
shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transportation costs that
may be included therein) equal to the percentage specified for Initial Payment in Part II
and payment shall be made in United States dollars in accordance with the applicable
purchase authorizations.
B. Currency Use Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon
demand by the Government of the exporting country in amounts as it may determine,
but in any event no later than one year after the final disbursement by the Commodity
Credit Corporation under this agreement, or the end of the supply period, whichever is
later, such payment as may be specified in Part II of this agreement pursuant to Section
103(b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency Use Payment). The Currency
Use Payment shall be that portion of the amount financed by the exporting country equal
to the percentage specified for Currency Use Payment in Part II. Payment shall be made
in accordance with Paragraph H and for purposes specified in Subsection 104(a), (b), (e)
and (h) of the Act, as set forth in Part II of this agreement. Such payment shall be credited
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against (a) the amount of each year's interest payment due during the period prior to the
due date of the first installment payment, starting with the first year, plus (b) the combined
payments of principal and interest starting with the first installment payment, until the
value of the Currency Use Payment has been offset. Unless otherwise specified in Part
II, no request for payment will be made by the Government of the exporting country
prior to the first disbursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting
country under this agreement.
C. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance with
the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are also set
forth in Part II.
D. Credit Provisions

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of the
dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the commodities
(not including any ocean transportation costs) less any portion of the Initial Payment
payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of
this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date specified
in Part II of this Agreement. Subsequent installment payments shall be due and payable
at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior to its
due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid as
follows:
a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last delivery

of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not later than the
due date of each installment payment of principal, except that if the date of the first
installment is more than a year after such date of last delivery, the first payment of
interest shall be made not later than the anniversary date of such date of last delivery
and thereafter payment of interest shall be made annually and not later than the due
date of each installment payment of principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to accrue on
the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country. Such
interest shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery of
commodities in each calendar year, except that if the installment payments for these
commodities are not due on some anniversary of such date of last delivery, any such
interest accrued on the due date of the first installment payment shall be due on the
same date as the first installment and thereafter such interest shall be paid on the due
dates of the subsequent installment payments.
3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for the

first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified
in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing
interest rate specified in Part II of this agreement.
E. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made, payments
to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, and at the exchange
rates provided for in this agreement as follows:
1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corporation,

United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless another
method of payment is agreed upon by the two Governments.
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2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to as
local currency), shall be deposi*ed to the account of the Government of the United
States of America in interest bearing accounts in banks selected by the Government
of the United States of America in the importing country.

F. Sales Proceeds
The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the sale

of commodities financed under this agreement, to be applied to the economic development
purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less than the local currency
equivalent of the dollar disbursement by the Government of the exporting country in
connection with the financing of the commodities (other than the ocean freight differential),
provided, however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the
Currency Use Payment, if any, made by the Government of the importing country. The
exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency in connection with the commercial import of
the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government
of the importing country to private or non-governmental organizations shall be loaned at
rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in the
importing country. The Government of the importing country shall furnish, in accordance
with its fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be requested by the
Government of the exporting country but not less often than annually, a report of the
receipt and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of
the Government of the importing country, and in case of expenditures the budget sector
in which they were used.
G. Computations

The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment and all payments
of principal and interest under this agreement shall be made in United States dollars.
H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the exporting
country so elects,
1. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at a

mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the exporting
country for payment of its obligations or, in the case of Currency Use Payments,
used for the purposes set forth in Part II of this agreement; or

2. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate specified
in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of payment and shall,
at the option of the Government of the exporting country, be converted to United
States dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting country
for payment of its obligations or, in the case of Currency Use Payments, used for
the purposes set forth in Part II of this agreement in the importing country.

Article III
A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of ag-
ricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual marketings of
the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of commercial trade with countries the Government of
the exporting country considers to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly
countries). In implementing this provision the Government of the importing country shall:
1. insure that total imports from the exporting country and other friendly countries into

the importing country paid for with the resources of the importing country will equal
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at least the quantities of agricultural commodities as may be specified in the Usual
Marketing table set forth in Part II during each import period specified in the table
and during each subsequent comparable period in which commodities financed under
this agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to purchases
financed under this agreement.

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any increase in
commercial purchases of agricultural commodities by the importing country.

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or transshipment
to other countries or the use for other than domestic purposes of the agricultural
commodities purchased pursuant to this agreement (except where such resale, di-
version in transit, transshipment or use is specifically approved by the Government
of the United States of America); and

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either domestic
or foreign origin, which is defined in Part II of this agreement, during the export
limitation period specified in the Export Limitation table in Part II (except as may
be specified in Part II or where such export is otherwise specifically approved by
the Government of the United States of America).

B. Private Trade
In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall seek to

assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-Help
Part II describes the program the Government of the importing country is undertaking

to improve its production, storage, and distribution of agricultural commodities. The
Government of the importing country shall furnish in such form and at such time as may
be requested by the Government of the exporting country, a statement of the progress
the Government of the importing country is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the Government

of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply period specified
in Part II, Item I of this agreement and any subsequent comparable period during which
commodities purchased under this agreement are being imported or utilized:
1. the following information in connection with each shipment of commodities under

the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the
commodity and quantity received; and the condition in which received;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual marketing
requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of Sections A2
and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of destination,
of commodities which are the same as or like those imported under the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate the

reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to the
commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Corporation
of the exporting country and the Government of the importing country may make such
adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appropriate.

Vol 992, 1-14529



1975 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 289

F. Definitions
For the purposes of this agreement:
1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in

the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier.

2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered the
country, and passed through customs, if any, of the importing country, and

3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to
the trade within the importing country without restriction on its use within the country
or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for determining the
amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting country shall
be a rate in effect on the date of payment by the importing country which is not less
favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange rate
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable to the Gov-
ernment of the exporting country than the highest exchange rate obtainable by any other
nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the
importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the first
sentence of this Section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding any

matter arising under this agreement, including the operation of arrangements carried out
pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures as may be

mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities at points of
distribution in the importing country, and for publicity in the same manner as provided
for in Subsection 103 (1) of the Act.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item 1. COMMODITY TABLE:
Supply
Period Approvtmate Maximum Export

(Unted States Maximum Quantirv Market Value
Commodirv Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions)

Rice .......................................... 1975 10,000 $4.02
TOTAL $4.02

Item I1. PAYMENT TERMS:

Dollar Credit
I. Initial Payment-5 percent
2. Currency Use Payment-Section 104 (a)-5 percent

Vol 992, 1-14529



290 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unes - Recuell des Traltos 1975

3. Number of Installment Payments-19
4. Balance Payable-Approximately equal annual installments
5. Due Date of First Installment Payment-Two years after date of last delivery

of commodities in each calendar year.
6. Initial Interest Rate-2 percent
7. Continuing Interest Rate-3 percent

Item III. USUAL MARKETING TABLE:
Usual Marketing

Import Period Requirement
Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons)

Rice ............................................ 1975 None

Item IV. EXPORT LIMITATIONS:

A. The export limitation period shall be Fiscal Year 1975 or any subsequent fiscal
year during which commodities financed under this agreement are being imported or
utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III A4 of the agreement, the commodities
which may not be exported are:
For rice: Rice in the form of paddy, brown or milled.

Item V. SELF-HELP MEASURES:

The Government of Honduras agrees to:
1. Assist the zone damaged by flood and hurricane to recover its agricultural potential.
2. Improve internal transportation system.
3. Increase grain storage capacity.
4. Move toward a common system of grades and standards in basic grains together with

other Central American States.
5. Provide assistance to agricultural cooperatives-associations, small agricultural

industries and small agriculture producers.
6. Provide funds through Honduran financial institutions to support private sector

agricultural and agro-industrial development.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED:

The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities financed
under this agreement will be used as mutually agreed upon for financing the self-help
measures set forth in the agreement and for the following economic development sectors:
Agriculture and Agro-industries.

PART III. FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of termi-
nation to the other Government for any reason, and by the Government of the exporting
country if it should determine that the self-help program described in the agreement is
not being adequately developed. Such termination will not reduce any financial obligations
the Government of the importing country has incurred as of the date of termination.

This agreement shall enter into force upon signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMt-
RICA Y EL GOBIERNO DE HONDURAS PARA LA VENTA DE PRO-
DUCTOS AGRiCOLAS

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de Honduras,
Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio de productos agrfcolas entre

los Estados Unidos de Am6drica (que en adelante se denomina el pais exportador) y el
Gobierno de Honduras (que en adelante se denomina el pais importador), asf como con
otros paises amigos, de una manera que no desplace la comercializaci6n usual del pais
exportador en estos productos ni altere indebidamente los precios mundiales de los pro-
ductos agrfcolas o las normas usuales del intercambio comercial con paises amigos;

Considerando la importancia que para los paises en desarrollo revisten sus esfuerzos
por ayudarse a sf mismos, a fin de alcanzar un mayor grado de autosuficiencia, inclusive
los esfuerzos encaminados a solucionar sus problemas de producci6n de alimentos y
crecimiento de poblaci6n.

Reconociendo la polftica del pafs exportador de utilizar su productividad agricola
para combatir el hambre y la desnutrici6n en los parses en vias de desarrollo, estimular
a estos paises a mejorar su propia producci6n agrfcola, y prestarles asistencia en su
desarrollo econ6mico;

Reconociendo el empefio del pais importador de mejorar su propia producci6n,
almacenaje y distribuci6n de productos agrfcolas alimenticios, inclusive la reducci6n de
desperdicios en todas las etapas de este proceso;

Deseosos de establecer las bases de entendimiento que regirdn las ventas de los
productos agrfcolas al pais importador, de conformidad con lo dispuesto en el Titulo I
de la Ley de Asistencia y Desarrollo del Comercio Agrfcola, con sus enmiendas (de-
nominada en adelante la Ley), y las medidas que los dos Gobiemos adoptardn individual
y colectivamente para fomentar las polfticas antes mencionadas;

Han convenido lo siguiente:

CAPITULO I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I
A. El Gobierno del pais exportador se compromete a financiar la venta de productos

agrfcolas a compradores autorizados por el Gobierno del pafs importador, de conformidad
con los tdrminos y condiciones del presente Convenio.

B. La financiaci6n de los productos agrfcolas indicados en el Capitulo II de este
Convenio estard sujeta a:
1. La emisi6n por parte del Gobierno del pais exportador, de autorizaciones de compra

y su aceptaci6n por parte del Gobierno del pafs importador; y
2. La disponibilidad de los productos especificados en el momento de la exportaci6n.

C. La solicitud para autorizaciones de compra se harA dentro de los 90 dfas despu6s
de la fecha en que entra en vigor este Convenio y, con respecto a otros productos
adicionales o cantidades de productos previstos en cualquier convenio suplementario,
dentro de los 90 dfas a partir de la fecha en que entra en vigor tal convenio suplementario.
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Las autorizaciones de compra incluird.n disposiciones relativas a la venta y entrega de
tales productos, asf como a otros asuntos pertinentes.

D. Salvo que el Gobiemo del pais exportador lo autorice, todas las entregas de
productos vendidos de conformidad con este Convenio se efectuardn dentro de los perfodos
de suministro especificados en el Cuadro de Productos del Capftulo II.

E. El valor de la cantidad total de cada producto cubierto por las autorizaciones
de compra para un tipo determinado de financiaci6n autorizado para este Convenio, no
excederi del valor mximo del mercado de exportaci6n especificado para dicho producto
y tipo de financiaci6n en el Capftulo II. El Gobierno del pals exportador podrd limitar el
valor total de cada producto a incluirse en las autorizaciones de compra para un tipo
especffico de financiaci6n, segtin lo requieran las bajas de precios u otros factores del
mercado, en forma tal que las cantidades de dicho producto vendidas conforme a un
determinado tipo de financiaci6n no excedan sustancialmente de la cantidad mdxima
aproximada aplicable especificada en el Capftulo II.

F. El Gobierno del pafs exportador asumird el costo del diferencial de transporte
marftimo para los productos que el Gobierno del pafs exportador exija que sean trans-
portados en barcos de bandera de los Estados Unidos (aproximadamente el 50 por ciento
del peso de los productos vendidos en virtud del Convenio). El diferencial de costo del
transporte marftimo es la cantidad, seguin la determine el Gobierno del pafs exportador,
por la cual el costo del transporte marftimo es superior (a lo que 6ste serfa en otro caso)
debido al requisito de que los productos sean transportados en barcos de bandera de los
Estados Unidos. El Gobierno del pafs importador no tendri responsabilidad alguna de
reembolsar al Gobierno del pais exportador para cubrir el costo del diferencial de transporte
marftimo sufragado por el Gobiemo del pals exportador.

G. Tan pronto como se haya contratado espacio de carga en barcos de bandera de
los Estados Unidos para el transporte de los productos que deban ser llevados en barcos
de dicha bandera y, a mds tardar, hasta la presentaci6n de los barcos para cargar, el
Gobierno del pafs importador o los compradores autorizados por el mismo abrirdn una
carta de crddito en d6ares de los Estados Unidos, por el costo estimado del transporte
marftimo de tales productos.

H. Cualquiera de los dos Gobiernos puede dar por terminada la financiaci6n,
compra, venta y entrega de los productos comprendidos en este Convenio, si tal Gobiemo
considera que, como consecuencia del cambio de condiciones, es innecesario o incon-
veniente continuar tal financiaci6n, compra, venta o entrega.

Articulo H

A. Pago Inicial
El Gobierno del pals importador pagard o hard pagar el pago inicial que se especifique

en el Capftulo II de este Convenio. El importe de este pago serd la proporci6n del precio
de compra (excluyendo cualquier costo de transporte marftimo que pueda haberse incluido
en el mismo) igual al porcentaje especificado como pago inicial en el Capftulo II, y el
pago se hard en d6lares de los Estados Unidos, de conformidad con la autorizaci6n de
compra correspondiente.

B. Pago Currency Use
El Gobiemo del pals importador pagard o hard pagar, a solicitud del Gobierno del

pafs exportador, en las cantidades que dste determine, pero en ningtin caso mds tarde que
un afio despu6s del desembolso final por parte de la Commodity Credit Corporation
efectuado al amparo de este Convenio, o al finalizar el perfodo de entregas, de las dos
fechas la que ocurra despu6s, el pago que se especifique en el Capftulo II de este Convenio
de conformidad con la Secci6n 103 (b) de la Ley (en adelante denominado Pago Currency
Use. El Pago Currency Use constituird la porci6n de la cantidad financiada por el pais
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exportador igual al porcentaje especificado para Pago Currency Use en el Capitulo II. El
pago se hari de conformidad con el pdrrafo H y para los prop6sitos especificados en los
apartados (a), (b), (e) y (h) de la Subsecci6n 104 de la Ley, segfln se estipula en el
Capftulo II de este Convenio. Tal pago se descontari (a) del monto del pago de los
intereses de cada afio pagaderos durante el perfodo anterior a la fecha de vencimiento de
la primera amortizaci6n, comenzando con el primer afio y (b) de los pagos combinados
de principal e intereses, comenzando con la primera amortizaci6n, hasta tanto se haya
contrarrestado el valor del Pago Currency Use. A menos que en el Capftulo II se especifique
lo contrario, el Gobierno del pais exportador no presentari solicitudes de pago antes del
primer desembolso por parte de la Commodity Credit Corporation del pafs exportador al
amparo de este Convenio.

C. Tipo de Financiaci6n
Las ventas de los productos especificados en el Capitulo II se financiarn de acuerdo

con el tipo de financiaci6n allf indicado. En el Capftulo II tambirn se establecen dispo-
siciones especiales relacionadas con la venta.
D. Disposiciones Respecto del Crddito

1. En lo que se refiere a los productos entregados durante cada afio civil al amparo
de este Convenio, el principal del crrdito (en adelante denominado principal) consistird
en la cantidad de d6lares desembolsados por el Gobierno del pafs exportador en concepto
de los productos (sin incluir los costos del transporte marftimo) menos cualquier porci6n
del pago inicial pagadero al Gobierno del pais exportador.

El principal se pagard de conformidad con el plan de pagos enunciado en el Capftulo
II de este Convenio. La primera amortizaci6n venceri y serd pagadera en la fecha que
se especifica en el Capftulo II de este Convenio. Las amortizaciones subsiguientes vencerin
y serdn pagaderas con un intervalo de un afio a partir de entonces. Cualquier pago de
principal podrd efectuarse antes de la fecha de vencimiento.

2. Los intereses sobre el saldo del principal adeudado al Gobierno del pais ex-
portador en concepto de productos entregados en cada afio civil, serdn pagados en la
forma siguiente:

a. En el caso del Crddito en D61ares, los intereses comenzardn a devengarse en la fecha
de la iltima entrega de estos productos en cada afio civil. Los intereses se pagarn
a mds tardar en la fecha de vencimiento de cada amortizaci6n del principal, excepto
que si la fecha de la primera amortizaci6n es mds que un afio desde la fecha de la
tiltima entrega, el primer pago de intereses se hard a mAs tardar en la fecha aniversario
de tal tiltima entrega y subsiguientemente el pago de los intereses se efectuard
anualmente y a ms tardar en la fecha de vencimiento de cada amortizaci6n del
principal.

b. En el caso del Crrdito en Moneda Local Convertible, los intereses comenzardn a
devengarse en la fecha del desembolso en d6lares efectuado por el Gobierno del pais
exportador. Tales intereses se pagardn anualmente comenzando un afio despuds de
la fecha de la tiltima entrega de productos en cada afio civil, excepto que si las
amortizaciones en concepto de estos productos no vencen en algtin aniversario de
tal fecha de la tiltima entrega, todo interrs devengado en la fecha de vencimiento de
la primera amortizaci6n serd pagadero en la misma fecha en que vence la primera
amortizaci6n y subsiguientemente tales intereses se pagardn en las fechas de ven-
cimiento de las amortizaciones siguientes.
3. Para el periodo desde la fecha en que comienzan los intereses hasta la fecha de

vencimiento de la primera amortizaci6n, los intereses se computardn con base en la tasa
de intereses iniciales que se especifica en el Capftulo II de este Convenio. Subsiguiente-
mente, los intereses se computardn con base en la tasa de intereses continuados que se
especifica en el Capftulo II de este Convenio.
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E. Dep6sito de los Pagos
El Gobiemo del pals importador efectuard o dispondri que se efectaen los pagos al

Gobierno del pals exportador en las monedas, cantidades y a los tipos de cambio previstos
en este Convenio, en la forma siguiente:
1. Los pagos en d6lares se remitirdn al Treasurer, Commodity Credit Corporation,

United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, a menos que
los dos Gobiemos convengan otro m6todo de pago.

2. Los pagos en la moneda local del pals importador (de aquf en adelante denominada
moneda local) se depositarin a nombre del Gobiemo de los Estados Unidos de
Amdrica en cuentas que devenguen interns en bancos elegidos por el Gobiemo de
los Estados Unidos de Amdrica en el pals importador.

F. Ingresos Devengados de las Ventas
La cantidad total de ingresos devengados por el pais importador de la venta de

productos financiados de conformidad con este Convenio, que han de aplicarse a los fines
de desarrollo econ6mico enunciados en el Capftulo II de este Convenio, no ser6 inferior
que el equivalente en moneda local de los desembolsos en d6lares por parte del Gobierno
del pals exportador en relaci6n con la financiaci6n de los productos (que no fuere el
diferencial de flete marftimo), disponi6ndose, sin embargo, que los ingresos devengados
de las ventas que asf se apliquen serdn reducidos por los fondos de pago Currency Use,
de haberlos, aportados por el Gobierno del pals importador. El tipo de cambio que se
empleard para calcular este equivalente en moneda local, serd la tasa a la que la autoridad
monetaria central del pals importador, o su agente autorizado, vende divisas por moneda
local en relaci6n con la importaci6n comercial de iguales productos. Cualquier ingreso
asI devengado que sea dado en prdstamo por el Gobiemo del pals importador a organi-
zaciones privadas o no gubernamentales, serd prestado a tasas de inter6s aproximadamente
equivalentes a aquellas cobradas por pr~stamos comparables en el pals importador. El
Gobierno del pals importador proporcionard, de conformidad con sus procedimientos
administrativos respecto del presupuesto para el afio fiscal, en las oportunidades en que
lo solicite el Gobierno del pals exportador, pero con una frecuencia no inferior a la anual,
un informe sobre la recepci6n y el desembolso de los ingresos, certificado por la autoridad
correspondiente del Gobierno del pafs importador y, en el caso de erogaciones, por el
sector del presupuesto en el que se hubieren utilizado dichos ingresos.
G. C6mputos

El c6mputo del pago inicial, de los fondos de pago Currency Use y de todos los
pagos de principal e intereses de conformidad con este Convenio, se efectuard en d6ares
de los Estados Unidos.
H. Pagos

Todos los pagos se efectuardn en d6lares de los Estados Unidos o, si el Gobiemo
del pafs exportador optare por ello;
1. Los pagos se hardn en monedas fdcilmente convertibles de terceros paises a un tipo

de cambio mutuamente convenido, y serdn usados por el Gobierno del pals exportador
para el pago de sus obligaciones o, en el caso de fondos de pago Currency Use serdn
usados para los prop6sitos establecidos en el Capftulo II de este Convenio; o

2. Los pagos se hardn en moneda local, al tipo de cambio aplicable que se especifica
en el apartado G del Artfculo III del Capitulo I, de este Convenio, en vigor en la
fecha del pago y, a opci6n del Gobierno del pals exportador, serdn convertidos en
d6lares de los Estados Unidos al mismo tipo de cambio, o serdn utilizados por el
Gobierno del pals exportador para el pago de sus obligaciones o, en el caso de fondos
de pago Currency Use, serdn usados para los prop6sitos establecidos en el Capitulo
II de este Convenio, en el pals importador.
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Artfculo III

A. Comercio Mundial
Los dos Gobiernos tomardn las mdximas precauciones para asegurar que las ventas

de productos agrfcolas conforme a este Convenio no desplacen las transacciones usuales
del pals exportador en estos productos ni alteren indebidamente los precios mundiales de
productos agrfcolas o las normas habituales de intercambio comercial con los parses que
el Gobiemo del pals exportador considera como naciones amigas (denominadas en este
Convenio naciones amigas). Para poner en pr~ctica esta disposici6n el Gobierno del pals
importador deberd:

1. asegurar que el total de las importaciones procedentes del pals exportador y de otras
naciones amigas al pals importador y pagadas con recursos del pals importador sea
por lo menos igual a las cantidades de productos agrfcolas que se determinan en el
cuadro de comercializaci6n usual indicado en el Capftulo II, durante cada perfodo
de importaci6n determinado en el cuadro y durante cada perfodo comparable sub-
siguiente, en el que se estdn entregando productos financiados conforme a este
Convenio. Las importaciones de productos para satisfacer estos requerimientos usu-
ales de comercializaci6n para cada perfodo de importaci6n serAn adicionales a las
compras financiadas de conformidad con este Convenio.

2. adoptar medidas para asegurar que el pafs exportador obtenga una participaci6n justa
en cualquier incremento de las compras comerciales de productos agrfcolas por parte
del pais importador.

3. adoptar todas las medidas posibles para impedir la reventa, la desviaci6n en trdnsito
o el transbordo a otros parses o el uso para otros fines que no sean los internos, de
los productos agrfcolas adquiridos de conformidad con este Convenio (salvo cuando
tal reventa, desviaci6n en trdnsito, transbordo o uso hayan sido especificamente
aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos de America); y

4. adoptar todas las medidas posibles para impedir la exportaci6n de cualquier producto,
de origen nacional o extranjero, que se defina en el Capftulo II de este Convenio,
durante el perlodo de limitaci6n de las exportaciones que se especifica en el cuadro
de limitaci6n de las exportaciones, que figura en el Capitulo II (excepto segtin se
especifique en el Capftulo II o cuando tal exportaci6n haya sido especfficamente
aprobada por el Gobierno de los Estados Unidos de America).

B. Comercio Privado
Al llevar a la prictica las disposiciones de este Convenio, los dos Gobiernos pro-

curard.n asegurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes particulares
llevar a cabo sus actividades eficazmente.

C. Autoayuda
El Capftulo II describe el programa que el Gobierno del pals importador esti em-

prendiendo para mejorar su producci6n, almacenamiento y distribuci6n de los productos
agrfcolas. El Gobierno del pals importador proporcionari, en la forma y en la fecha que
el Gobierno del pals exportador solicite, un informe del progreso que el Gobierno del
pals importador estA realizando para Ilevar a cabo dichas medidas de autoayuda.

D. Informes
Ademds de cualesquiera otros informes convenidos entre los dos Gobiernos, el

Gobierno del pals importador suministrari, por lo menos trimestralmente, para el periodo
de abastecimiento especificado en el Apartado I del Capitulo II de este Convenio y para
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cualquier perfodo subsiguiente comparable, durante el cual se estdn importando o utili-
zando los productos adquiridos conforme a este Convenio:
1. la informaci6n siguiente respecto a cada embarque de productos recibidos en virtud

del Convenio: el nombre de cada barco; la fecha de liegada; el puerto de arribo; el
producto y cantidades recibidas y el estado en que se recibi6.

2. una declaraci6n que indique el progreso alcanzado para satisfacer las demandas
normales del mercado;

3. una declaraci6n relativa a las medidas que se han adoptado para poner en prdctica
las disposiciones contempladas en la secci6n A, incisos 2 y 3 de este Artfculo; y

4. datos estadfsticos sobre las importaciones y exportaciones realizadas por pals de
origen o de destino, respectivamente, de los productos que son iguales o similares
a los importados conforme al Convenio.

E. Procedimientos para la Conciliaci6n y Ajuste de Cuentas
Cada uno de los Gobiemos establecerd procedimientos apropiados para facilitar el

ajuste de sus respectivas cuentas de las cantidades financiadas con respecto a los productos
entregados durante cada afho civil. La Commodity Credit Corporation del pals exportador
y el Gobierno del pals importador podrdn realizar en las cuentas de crddito los ajustes
que mutuamente convengan son apropiados.
F. Definiciones

A los efectos de este Convenio:
1. Se considerari que la entrega ha tenido lugar en la fecha de carga indicada en

el conocimiento de embarque marftimo que ha sido firmado o aprobado con iniciales en
nombre del transportador.

2. Se considerard que la importaci6n se ha efectuado cuando el producto haya
ingresado al pals y haya pasado por la aduana, si hubiere, del pals importador, y

3. Se considerard que la utilizaci6n se ha efectuado, cuando el producto haya sido
vendido al comercio dentro del pals importador, sin restricciones en cuanto a su uso
dentro del pals, o haya sido distribuido de otra manera al consumidor dentro del pals.
G. Tipo de Cambio Aplicable

Para los fines de este Convenio, el tipo de cambio aplicable para determinar la
cantidad de cualquier moneda local a ser pagada al Gobiemo del pals exportador, serd
un tipo en vigor en la fecha de pago por parte del pais importador, que no sea menos
favorable al Gobierno del pals exportador que los mds altos tipos de cambio legalmente
obtenibles en el pals importador y que no sea menos favorable al Gobiemo del pals
exportador que los mds altos tipos de cambio obtenibles por cualquier otra naci6n.
Respecto a la moneda local:
1. Mientras el Gobierno del pals importador mantenga un sistema de tipo de cambio

(inico, el tipo de cambio aplicable serd el tipo al cual la autoridad monetaria central
del pals importador o su agente autorizado venda divisas por moneda local.

2. Si no se mantiene un tipo de cambio dinico, el tipo aplicable serA aqu61 (segtin
convengan mutuamente los dos Gobiernos) que cumpla con los requisitos de la
primera frase de esta secci6n G.

H. Consultas
Los dos Gobiemos, a petici6n de cualquiera de ellos, se consultarin respecto de

cualquier asunto que se plantee en virtud del presente Convenio, inclusive la aplicaci6n
de los arreglos que se lleven a cabo de conformidad con el mismo.
I. Identificaci6n y Publicidad

El Gobierno del pals importador adoptarA las medidas que se hayan convenido
mutuamente antes de la entrega, para la identificaci6n de los productos alimenticios en
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los lugares de distribuci6n en el pafs importador y para fines de publicidad, en la forma
prevista en el Apartado (1) de la Subsecci6n 103 de la Ley.

CAPiTULO II PROVISIONES PARTICULARES

Apartado 1. TABLA DE PRODUCTOS:
Perfodo de Valor Mdximo
Suministro Cantidad Mdxma en el Mercado
(A~o Fiscal Aproximada de Exportacidn

Producto de EE.UU ) Toneladas Mieracas (Millones)

Arroz ............................. 1975 10,000 $4.02
TOTAL $4.02

Apartado 11. TtRMINOS DE PAGO:

Crddito en D61ares
1. Pago Inicial - 5 por ciento
2. Pago Currency Use - Secci6n 104 (a) 5 por ciento
3. Niimero de Cuotas de Pago - 19
4. Saldo por pagar - Montos anuales aproximadamente iguales
5. Fecha de Vencimiento del Pago de la Primera Cuota - Dos afios a partir de la

t61tima entrega de productos en cada afio civil
6. Tasa de Interds Inicial - 2 por ciento
7. Tasa de Interds Continua - 3 por ciento

Apartado Il1. TABLA NORMAL DE MERCADEO:
Necesidades normales

Pertodo de Importacuin del Mercado
Producto (Afio fiscal de EE.UU.) (Toneladas Mricas)

Arroz ............................................ 1975 Ninguna

Apartado IV. LIMITACIONES DE EXPORTACION:

A. El perfodo de limitaci6n de exportaci6n serd el Aflo Fiscal 1975 o cualquier
Afio Fiscal subsiguiente durante el cual se estdn importando o utilizando los productos
financiados bajo este Convenio.

B. Para los efectos de la Parte I, Articulo III A4 del Convenio, los productos que
no podrdn ser exportados son:
Para arroz: arroz en granza, en cascara o procesado.

Apartado V. MEDIDAS DE AUTOAYUDA:

El Gobierno de Honduras conviene en:
1. Contribuir a rehabilitar el potencial agricola de la zona dafiada por el Huracdn y las

inundaciones.
2. Mejorar el sistema de transporte interno.
3. Aumentar la capacidad de almacenamiento de granos.
4. Avanzar hacia un sistema comdin de grados y normas en lo referente a granos bdsicos

junto con los demds paises centroamericanos.
5. Proveer asistencia a las cooperativas agrfcolas y asociaciones, pequefias industrias

agrfcolas, y pequefios agricultores.
6. Proveer fondos, a travds de las instituciones financieras hondurefias, para apoyar el

desarrollo agropecuario y agro-industrial del sector privado.
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Apartado VI. FINES DE DESARROLLO ECON6MIco PARA LOS CUALES SE UTILIZARAN
LOS FONDOS RESULTANTES A FAVOR DEL PAlS IMPORTADOR:

Los fondos resultantes que se acumulen a favor del pals importador de las ventas
de productos financiados bajo el presente Convenio serdn utilizados para financiar las
medidas de autoayuda estipuladas en el Convenio y para el desarrollo de los siguientes
sectores econ6micos: Agropecuario y Agro-Industrial.

CAPfTULO Ill. DISPOSICIONES FINALES
A. Este Convenio puede ser terminado por cualquiera de los dos Gobiemos me-

diante una notificaci6n de terminaci6n al otro Gobierno, por cualquier motivo y por el
Gobierno del pals exportador si determinase que el programa de autoayuda descrito en
el Convenio no se desenvuelve en forma adecuada. Una tal terminaci6n no reducird
ninguna de las obligaciones financieras contrafdas por el Gobiemo del pafs importador a
la fecha de su terminaci6n.

Este Convenio entrarA en vigor al firmarse.
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B. IN WITNESS WHEREOF, the respec-
tive representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Tegucigalpa, in duplicate, this
5th day of March 1975.

B. EN FE DE LO CUAL, los respectivos
representantes, debidamente autorizados
para el efecto, han suscrito el presente
Convenio.

DADO en Tegucigalpa, en duplicado, este
dfa 5 de marzo de 1975.

For the Government of the United States of America:

[Signed - Signi] I

For the Government of Honduras:

[Signed - Sign6j 2

I Signed by Philip V. Sanchez - Sign6 par Philip V. Sanchez.
2 Signed by M. Acosta B. - Signd par M. Acosta B.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU HONDURAS RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement hondurien,
Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles

entre les Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s ddnommds le «pays exportateur ) et le Honduras
(ci-apr~s ddnommd le opays importateur>) et avec d'autres nations amies de telle manire
que les march6s habituels du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas
affects et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles, ni de bouleversement des dchanges commerciaux habituels avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev6tent pour les pays en d6veloppement les
efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut degr6 d'autonomie et en
particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face eux-m~mes A leurs probl~mes li6s
A la production alimentaire et A l'accroissement d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa productivitd
agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en ddve-
loppement, A encourager ces pays A am6liorer leur propre production agricole et A les
aider A assurer leur d6veloppement dconomique;

Reconnaissant la volontd du pays importateur d'am6liorer sa propre production, ses
installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es alimentaires agricoles et de
r6duire, notamment, les pertes A tous les stades de la manutention de ces denr6es;

D6sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles au pays
importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant A d6velopper et A favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a W modifi6e (ci-apr~s d6nommde «da loio), et les
mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointement,
pour favoriser l'application des politiques susmentionndes

Sont convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS GtINtRALES

Article premier
A. Le Gouvemement du pays exportateur s'engage A financer la vente de produits

agricoles A des acheteurs agr6ds par le Gouvemement du pays importateur conform6ment
aux clauses et conditions dnonc6es dans le prdsent Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r6s dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord sera subordonnd :
1. A la ddlivrance par le Gouvemement du pays exportateur d'autorisations d'achat et

A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvemement du pays importateur, et
2. A la disponibilitd des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront &re pr6sent6es dans
les 90 jours de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et, en ce qui conceme tous autres

Entrd en vigueur le 5 mars 1975 par la signature, conform~ment A la troisi~me pattie, section A.
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produits ou toutes quantitds additionnelles pr6vues par tout accord supplementaire, dans
les 90 jours de l'entr6e en vigueur dudit accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat
contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits et A toutes
autres questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays exportateur,
les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront toutes effectu6es au
cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste des produits figurant dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantite totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat en vue d'un mode particulier de financement autorise aux termes du pr6sent
Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande maximale d'exportation sp6cifi6e pour
ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le
Gouvernement du pays exportateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant
l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement selon que
le cours de ce produit baisse ou que d'autres facteurs de march6 I'exigent, de sorte que
les quantites de ce produit vendues conform6ment A un mode particulier de financement
ne d6passent pas sensiblement la quantit6 maximale approximative applicable indiqu6e
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

F. Le Gouvemement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
differentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires battant
pavillon des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus au titre du
pr6sent Accord). Le fret maritime diff6rentiel est r6put6 egal A la diff6rence, telle qu'elle
aura 6t6 d6termin6e par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport
maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon des
Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6lev6s, qui auraient ete encourus
autrement. Le Gouvemement du pays importateur ne sera pas tenu de rembourser au
Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diff6rentiel pris en charge par le
Gouvernement du pays exportateur.

G. Ds qu'il aura retenu par contrat la capacite n6cessaire sur des bfitiments amd-
ricains pour les produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des Etats-
Unis aura et6 exige, et au plus tard au moment ob le navire se pr6sentera au chargement,
le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agr66s par lui 6tabliront une lettre
de credit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du coot du transport
maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente et
A la livraison des produits vis6s par le present Accord s'il estime que l'evolution de la
situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-indiquee.

Article II

A. Paiement initial
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer tout paiement

initial stipule dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le montant de ce paiement
reprdsentera la proportion du prix d'achat (A l'exclusion de tous frais de transport maritime
qui pourraient y 6tre compris) 6gale au pourcentage stipul6 A titre de paiement initial dans
la deuxi~me partie, et ledit paiement sera effectud en dollars des Etats-Unis, conform6ment
aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.
B. Rdglement partiel

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer, A la demande
du Gouvernement du pays exportateur et pour les montants que ledit Gouvernement fixera,
mais en tout 6tat de cause dans un d6lai maximal d'un an A compter du dernier d6bours
effectu6 par la Commodity Credit Corporation au titre du pr6sent Accord ou de la fin de
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la pdriode d'offre, si celle-ci est postrrieure, le r~glement (ci-apr~s ddnommd orglement
partieb>) spdcifid dans la deuxi~me partie du prdsent Accord conformment A I'alinda b
de l'article 103 de la loi. Le r~glement partiel reprdsentera la proportion du montant
financ6 par le pays exportateur dgale au pourcentage spdcifi6 A titre de r~glement partiel
dans la deuxi~me partie. Le rlglement sera effectud conformrment aux dispositions de
la section H et aux fins spdcifires aux alinras a, b, e et h de l'article 104 de la loi, telles
qu'elles sont 6noncres dans la deuxi~me partie du present Accord. La somme versde
viendra en deduction : a) du montant des intdrts annuels exigibles au cours de la pdriode
antdrieure A la date d'dch6ance du premier versement, et ce A compter de la premiere
annde, et b) du montant total des versements dus au titre du principal et de l'intrt A
compter du premier versement, jusqu'A concurrence de la valeur du r~glement partiel.
A moins que la deuxi~me partie n'en dispose autrement, le Gouvernement du pays
exportateur ne prrsentera aucune demande de r~glement tant que la Commodity Credit
Corporation dudit pays exportateur n'aura pas fait le premier versement prdvu par le
present Accord.

C. Mode de financement
La vente des produits sp6cifirs dans la deuxi~me partie sera financde selon le mode

de financement qui y est indiqud; des dispositions spdciales relatives A la vente sont
6galement dnoncres dans la deuxi~me partie.
D. Dispositions relatives au crdit

1. En ce qui concerne les produits livrrs au cours de chaque annde civile au titre
du present Accord, le montant principal du crddit (ci-apr~s ddnomm6 ole principal )
comprendra le montant en dollars ddboursd par le Gouvernement du pays exportateur
pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime), deduction faite
de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera payd conformdment aux dchdances indiqudes dans la deuxi~me
partie du prdsent Accord. Le premier versement viendra A 6chdance et sera payable A la
date spdcifi6e dans la deuxi~me partie du prdsent Accord. Les versements suivants vien-
dront A dchdance et seront payables A intervalles d'un an A compter de l'6chdance du
premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra 8tre effectud avant la
date de son dchdance.

2. L'intdrt sur le solde du principal restant dQ au Gouvernement du pays expor-
tateur pour les produits livrds au cours de chaque annde civile sera pay6 selon les modalitds
suivantes :
a) Dans le cas du crddit en dollars, les intdrts commenceront A courir A la date de la

dernicre livraison de produits effectude au cours de l'annde civile considdrde. Les
intdrrts seront exigibles A la date d'dchdance de chaque versement au titre du principal;
toutefois, si le premier versement vient A dchrance plus d'un an apr~s la dernire
livraison, le premier paiement de l'intdrrt 6chu sera exigible d~s le jour anniversaire
de la date de la derni~re livraison et, par la suite, les intrts seront payables chaque
annde et seront exigibles A l'6chdance de chaque versement au titre du principal.

b) Dans le cas du crddit en monnaie locale convertible, l'intdrt commencera A courir
A partir de la date du ddbours en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays
exportateur. Les intdrts seront payds chaque annie, le premier versement 6tant
exigible un an apr~s la date de la demi~re livraison de produits faite pendant l'annde
civile consid~re; toutefois, si les versements pour ces produits ne viennent pas A
dchrance le jour anniversaire de la date de cette dernire livraison, tout intdrrt 6chu
A l'dchdance du premier versement sera exigible A la date du premier versement et,
par la suite, les intdrts seront payds A l'6chdance de chaque versement.

3. Pour la prriode comprise entre la date A partir de laquelle l'intdrrt commence
A courir et l'dchrance du premier versement, l'int6rrt sera calculd au taux initial sprcifi6
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dans la deuxi~me partie du prdsent Accord. Par la suite, l'int~ret sera calculd au taux
ordinaire spdcifid dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
E. Dip6t des paiements

Le Gouvemement du pays importateur effectuera ou fera effectuer des paiements au
Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en monnaie et aux taux de change
pr6vus par d'autres dispositions du prdsent Accord, selon les modalitds suivantes :
1. Les paiements en dollars seront adress6s au Treasurer, Commodity Credit Corpo-

ration, United States Department of Agriculture, Washington, DC 20250, A moins
qu'il ne soit convenu d'un autre mode de paiement entre les deux Gouvernements.

2. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s ddnomm6e omonnaie
locale>) seront ddposds au crddit du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique dans
des comptes portant int6r~t ouverts dans des banques dtablies dans le pays importateur
et choisies par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique.

F. Recettes provenant des ventes
Le montant total des recettes tirdes par le pays importateur de la vente des produits

financds au titre du present Accord, qui sera affect aux fins de d6veloppement dconomique
6noncdes dans la deuxi me partie du prdsent Accord, ne sera pas inf6rieur A l'dquivalent
en monnaie locale du d6bours en dollars effectul par le Gouvernement du pays exportateur
A l'occasion du financement de la vente des produits (ddduction faite du fret maritime
diff6rentiel), sous r6serve toutefois que les recettes provenant des ventes qui seront ainsi
affect~es seront diminudes du montant du r~glement partiel effectud, le cas 6ch~ant, par
le Gouvernement du pays importateur. Le taux de change devant servir de base au calcul
du montant de cet dquivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mon6taire
centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autorisd, vend des devises contre de la
monnaie locale A l'occasion de l'importation commerciale des m~mes produits. Si le
Gouvernement du pays importateur accorde A des organisations privdes ou non gouver-
nementales des pr~ts par pr6lvement sur les fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes
prt6es porteront int6rt A des taux approximativement dquivalant A ceux appliqu6s aux
pr6ts comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur four-
nira au Gouvernement du pays exportateur, conform~ment aux r~gles de prdsentation de
son budget par exercice, aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an au moins,
un rapport sur les rentr6es et l'utilisation desdites recettes, certifi6 conforme par ses
services de v6rification des comptes, comprenant, en ce qui concerne leur utilisation,
l'indication du secteur budg6taire auquel elles ont dt6 affect6es.

G. Calculs
Le calcul du paiement initial du r~glement partiel, ainsi que tous les calculs du

principal et des int6rets dus conform6ment au prdsent Accord seront effectuds en dollars
des Etats-Unis.
H. Paiements

Tous les paiements seront effectuds en dollars des Etats-Unis ou, si le Gouvernement
du pays exportateur en d6cide ainsi :

1. Les paiements seront effectuds, A un taux de change mutuellement convenu, en
monnaie d'un pays tiers aisdment convertible, et les sommes ainsi versdes seront
utilisdes par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face A ses obligations
ou, s'agissant des rfglements partiels, aux fins dnoncdes dans la deuxi me partie du
prdsent Accord;

2. Les paiements seront effectuds en monnaie locale au taux de change applicable,
spdcifi6 A la section G de l'article III (premiere partie) du pr6sent Accord, en vigueur
A la date du paiement et, sur la demande du Gouvemement du pays exportateur, les
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sommes ainsi versdes seront converties, au meme taux, en dollars des Etats-Unis ou
utilisdes par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face A ses obligations
ou, s'agissant des r~glements partiels, aux fins dnoncdes dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord dans le pays importateur.

Article III

A. Commerce mondial
Les deux Gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour faire en sorte

que les ventes de produits agricoles effectu6es en exdcution du pr6sent Accord n'affectent
pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces produits, n'entrainent pas de
fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne bouleversent pas
les dchanges commerciaux habituels avec les pays que le Gouvernement du pays expor-
tateur considre comme dtant des pays amis (d6nomm6s dans le present Accord «pays
amis ). Aux fins de l'application de la prdsente disposition, le Gouvernement du pays
importateur devra :
1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et

d'autres pays amis, payd au moyen des ressources du pays importateur, soit au moins
6gal A la quantit6 des produits agricoles sp6cifids dans la liste des marchds habituels
figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord durant chaque pdriode d'impor-
tation indiqu6e dans ladite liste et durant chaque pdriode comparable subs6quente au
cours de laquelle des produits dont l'achat sera financd conform6ment au pr6sent
Accord auront 6t6 livr6s. Les importations de produits effectu6es pour satisfaire A
ces obligations touchant les march6s habituels au cours de chaque p6riode d'impor-
tation viendront s'ajouter aux achats financds conformment au pr6sent Accord;

2. Veiller A ce que le pays exportateur b6n6ficie, pour une part 6quitable, de tout
accroissement des achats commerciaux de produits agricoles effectu6s par le pays
importateur;

3. Prendre toutes les mesures possibles pour empecher la revente, l'acheminement en
transit ou la r6exp6dition A destination d'autres pays des produits agricoles achet6s
en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces produits A des fins autres que
la consommation int6rieure (sauf dans les cas oit cette revente, cet acheminement en
transit, cette r6exp6dition ou cette utilisation seront expressdment approuv6s par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique);

4. Prendre toutes les mesures possibles pour empcher l'exportation de tout produit
d'origine int6rieure ou 6trang~re, prdvu dans la deuxi~me partie du present Accord,
durant la p6riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des limitations
dds exportations figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord (A moins que
des indications contraires ne figurent dans cette deuxieme partie ou que cette ex-
portation ne soit express6ment approuv6e par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique).

B. Commerce privi
Dans l'exdcution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de main-

tenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activitd des n6gociants privds.

C. Auto-assistance
Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en vue d'a-

m6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses produits
agricoles est d6crit dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays
importateur fournira, dans les formes et aux dates requises par le Gouvemement du pays
exportateur, un dtat des progr~s qu'il a accomplis dans l'application de ces mesures d'auto-
assistance.
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D. Rapports
En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient convenir, le

Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au moins au cours de la
priode d'offre indiqure au point I de la deuxi~me partie du present Accord et au cours
de toute pdriode ultdrieure comparable durant laquelle il importe ou utilise des produits
achetrs au titre du present Accord, communiquer :
1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre du

present Accord : le nom de chaque navire, la date de son arrivde, le port d'arrivde,
la nature du produit et la quantitd reque et l'6tat dans lequel la cargaison a 6t reque;

2. Un rapport indiquant les progr~s rralisds en vue de satisfaire aux obligations touchant
les marches habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des para-
graphes 2 et 3 de ]a section A du present article; et

4. Des donndes statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les exportations
par pays de destination de produits identiques ou analogues A ceux qui seront importds
au titre du present Accord.

E. Mthodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvernements dtabliront chacun des m6thodes propres A faciliter la con-

cordance de leurs relevrs respectifs des montants finances en ce qui concerne les produits
livrrs durant chaque annre civile. La Commodity Credit Corporation du pays exportateur
et le Gouvernement du pays importateur pourront procrder A tout ajustement des comptes
de cr6dit que, d'un commun accord, ils jugeraient appropri6.

F. D~finitions
Aux fins du present Accord:
1. La livraison sera rdputre avoir dt6 effecture A la date du requ A bord figurant

dans le connaissement maritime signd ou paraphd pour le compte du transporteur;
2. L'importation sera rrputde avoir W effectude lorsque le produit aura traversd

la frontire du pays importateur et aura W drdouan6, s'il y a lieu, par ledit pays;
3. L'utilisation sera rrputde avoir eu lieu lorsque le produit aura W vendu aux

ndgociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit pays,
ou lorsqu'il aura 66 distribud de toute autre mani6re aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour determiner le montant

de toute somme en monnaie locale devant 8tre payde au Gouvernement du pays exportateur
sera un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvemement du pays exportateur que
le plus 6lev6 des taux de change en vigueur A la date du paiement par le pays importateur
pouvant 6tre ldgalement obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas non plus
moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus dlev6 des taux de
change pouvant 8tre obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale :

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me unitaire de
taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 mondtaire centrale du
pays importateur, ou son reprdsentant autorisd, vend des devises contre de la monnaie
locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change applicable
sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvemements) qui rdpond aux
exigences de la premiere phrase de la prdsente section.
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H. Consultation
Les deux Gouvernements se consulteront, A la requete de 'un ou de I'autre, sur

toute question pouvant s'dlever au sujet du prdsent Accord, notamment en ce qui concerne
l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.
I. Identification des produits et publicitj

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait etre
mutuellement convenu avant la livraison en vue d'assurer l'identification des produits
alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur, ainsi que la publicit6
pr~vue au paragraphe 1 de I'article 103 de la loi.

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIP-RES

Point I. LISTE DES PRODUITS:

Pdirode Quantit.,
d'offre naximale Valeur marchande

(exercice approximnave ,naxtnale
financier (en tonnes dexportaton

Produtt des Etats-Unis) rndtriques) (en millions de dollars)

Riz ...................................... 1975 10 000 4,02
TOTAL 4,02

Point 11. MODALITIS DE PAIEMENT:

Cr6dit en dollars
1. Paiement initial - 5 p. 100
2. R~glement partiel - alinda a de l'article 104 - 5 p. 100
3. Nombre de versements - 19
4. Montant de chaque versement - annuitds approximativement dgales
5. Date d'dch6ance du premier versement - deux ans A compter de la date de la

dernire livraison faite au cours de chaque ann6e civile
6. Taux d'int~r~t initial - 2 p. 100
7. Taux d'intdr~t ordinaire - 3 p. 100

Point II. LISTE DES MARCHtS HABITUELS :

Prode d'inportanon Obligations touchant
(exercice financier les narches habituels

Produii des Etats-Ums) (en tonnes mitriques)

R iz .......................................... 1975 N 6ant

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS :

A. La p6riode de limitation des exportations sera l'exercice financier 1975 ou tout
exercice ult6rieur au cours duquel les produits dont l'achat aura td financ6 conform6ment
au pr6sent Accord auront 6t importds ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III du prdsent Accord
(premiere partie), les produits dont l'exportation est interdite sont les suivants
Pour le riz : riz paddy, brun ou blanc.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE:

Le Gouvernement hondurien s'engage A:
1. Aider la zone touchde par les inondations et les cyclones A r6tablir son potentiel

agricole.
2. Am6liorer le r6seau de transport int6rieur.
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3. Augmenter la capacitd d'entreposage des c~rdales.
4. Evoluer, avec les autres Etats d'Am~rique centrale, vers un syst~me commun de

qualit6s et de normes concernant les c6rales de base.
5. Fournir une aide aux coop6ratives agricoles, aux associations, aux petites industries

agricoles et aux petits producteurs agricoles.
6. Fournir, par l'interm6diaire d'institutions financires honduriennes, des cr6dits des-

tin6s A soutenir le d6veloppement de l'agriculture et de I'agro-industrie du secteur
priv6.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT ICONOMIQUE AUXQUELS DEVRONT ETRE
AFFECTIES LES RESSOURCES ACQUISES PAR LE PAYS IMPORTATEUR :

Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financ6s au titre
du pr6sent Accord seront affect6es, ainsi qu'il en a 6t6 d6cid6 de part et d'autre, au
financement des mesures d'auto-assistance prdvues par l'Accord et aux secteurs de dd-
veloppement dconomique suivants : agriculture et agro-industrie.

TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra, pour quelque raison que ce soit, mettre
fin au pr6sent Accord en adressant A l'autre une notification A cet effet, et le Gouvernement
du pays exportateur pourra y mettre fin s'il constate que le programme d'auto-assistance
d~crit dans le pr6sent Accord n'est pas appliqud comme il convient. Pareille d6nonciation
ne r6duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement du pays im-
portateur A la date A laquelle il aura dt6 mis fin A I'Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.
B. EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dament autoris~s

A cet effet, ont sign6 le prdsent Accord.
FAIT A Tegucigalpa, en double exemplaire, le 5 mars 1975.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique du Honduras :

[PHILIP V. SANCHEZ] [M. ACoSTA B.]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDONESIA RELATING
TO LAUNCHING AND ASSOCIATED SERVICES FOR INDONESIAN
SATELLITES

March 26, 1975

Excellency:
I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding between the National

Aeronautics and Space Administration (NASA) of the United States of America and the
Directorate General of Posts and Telecommunications (DITJEN POSTEL) of Indonesia,
dated January 29, 1975, concerning the conditions and responsibilities under which
launches and associated services for Indonesian satellites will be furnished by NASA on
a reimbursable basis.

The Memorandum of Understanding, the text of which is enclosed as Annex 1 to
this note, provides inter alia that it shall be subject to confirmation by the Government
of the United States and the Government of the Republic of Indonesia through an exchange
of diplomatic notes.

I further have the honor to propose that the launching and associated services to be
provided by NASA for Republic of Indonesia satellite projects shall be consistent with
the relevant provisions of the United States launch assistance policy as confirmed by a
statement of the President of the United States on October 9, 1972, such provisions
being enclosed as Annex 2 to this note.

If the Government of the Republic of Indonesia would also confirm the provisions
of the Memorandum of Understanding and concur in the proposals in this note, I have
the honor to propose that this note and Your Excellency's reply, together with the
Memorandum of Understanding shall constitute an agreement between our two Gov-
ernments regarding this matter, which shall enter into force on the date of your reply and
shall remain in force for seven years and thereafter subject to six months' notice of
termination by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

[Signed]
DixY LEE RAY

Enclosures:
Annex I. Memorandum of Understanding
Annex 2. US Position on Launch Assistance

His Excellency Roesmin Nurjadin
Ambassador of the Republic of Indonesia

I Came into force on 26 March 1975. the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE DIRECTORATE GEN-
ERAL OF POSTS AND TELECOMMUNICATIONS OF INDONESIA AND THE
UNITED STATES NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRA-
TION CONCERNING THE FURNISHING OF SATELLITE LAUNCHING AND
ASSOCIATED SERVICES

The Directorate General of Posts and Telecommunications (DITJEN POSTEL) and the
National Aeronautics and Space Administration (NASA) set forth in this Memorandum
of Understanding their general understandings: (1) as to the conditions under which NASA
will furnish launching and associated services for Indonesian spacecraft on a reimbursable
basis; and (2) as to the responsibilities of DITJEN POSTEL of Indonesia on the one side,
and NASA on the other side in connection with such launchings. At appropriate times
in the future, separate launch services contracts will be entered into by NASA and
DITJEN POSTEL, which shall express the specific terms and conditions under which NASA
will furnish launching and associated services for individual launchings requested by
DITJEN POSTEL, and which shall be in accord with the general understandings set forth
in this Memorandum.

It is understood that satellites launched from the United States are coordinated for
compatibility with other present or planned satellites.and space missions. It is further
understood that this agreement shall apply with respect to satellites to be used for peaceful
purposes only.

Article I. RESPONSIBILITIES

A. DITJEN POSTEL will undertake the following responsibilities:

I. The design, fabrication and testing of the spacecraft.
2. Furnishing information to NASA of its requirements for a particular launching, or

series of launchings, at as early a date as possible and in any event sufficiently in
advance of the target date of the launching, or of the initial launching in a series,
to accommodate financial, procurement and operational requirements of both parties.
Such information will include details as to the spacecraft mission, payload description,
orbital characteristics, environmental constraints, approximate launching dates and
back-up launching requirements, tracking and data acquisition requirements, and any
other information requested by NASA for planning purposes.

3. Incorporating provisions in the spacecraft design specifications and test programs to
assure and demonstrate spacecraft compatibility with the launch vehicle physical
constraints and in-flight environment and with tracking and data acquisition facilities.

4. Providing flight-ready spacecraft at the launching range, in accordance with time
schedules agreed upon under the launch services contract.

5. Furnishing all ground support equipment (GSE) peculiar to a mission and personnel
required for its operation except for certain items of GSE which NASA may spe-
cifically agree to provide and/or operate. This responsibility applies to GSE required
prior to separation of the spacecraft from the launch vehicle in orbit.

6. Performing all necessary analyses and implementing mission operation plans required
for the placement of the spacecraft into geostationary orbit after separation of the
spacecraft from the launch vehicle in orbit.

7. Requesting tracking and data acquisition support by specific NASA tracking stations
in connection with placement by DITJEN POSTEL or its contractors of Indonesian
satellites into geostationary orbit. If NASA agrees to provide such support, DITJEN
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POSTEL will furnish any additional or unique equipment as may be required at such
stations and provide for its operation. This responsibility applies to such equipment
as may be required after separation of the spacecraft from the launch vehicle in orbit.

B. NASA will undertake the following responsibilities:
I. Furnishing specifications regarding the launch vehicle and current NASA tracking

and data acquisition station equipment as may be necessary for DITJEN POSTEL to
carry out its responsibilities under Article I, A.3 above.

2. To the maximum extent feasible, scheduling the launching within the general time
period requested by DITJEN POSTEL.

3. Providing appropriate United States launch vehicles. The parties will jointly select
from the NASA inventory of available vehicles the vehicle suitable to meet the
mission requirements.

4. Providing necessary facilities and support, including launch crew services, for pre-
launch integration of the DITJEN POSTEL spacecraft at the launching range, and for
DITJEN POSTEL checkout of the spacecraft.

5. Launching the spacecraft from a United States range.
6. Calculating the orbit achieved for satellite separation from the launch vehicle based

on vehicle telemetry and tracking data.
7. Providing additional Spaceflight Tracking and Data Network (STDN) support as may

be requested by DITJEN POSTEL and agreed to by NASA.
8. Furnishing mutually agreed technical consultation and/or GSE in support of specific

or general DITJEN POSTEL launch requirements, except as specified under Article I,
A.6 and 7.

Article 11. IMPLEMENTATION

A. For each launching, DITJEN POSTEL and NASA will designate a Project Man-
ager, to be responsible for coordinating the agreed functions and responsibilities of each
party with the other, pursuant to the detailed arrangements established under the launch
services contract. The DITJEN POSTEL Project Manager will be concerned primarily with
the spacecraft, and the NASA Project Manager will be concerned primarily with the
launch vehicle, range, and NASA ground facilities required for support of the launch.
Together they will be responsible for the spacecraft-vehicle and spacecraft-range inter-
faces, and the spacecraft-STDN interfaces as may be agreed under Article I, B.7.

B. NASA will have operational authority over the vehicle, the launching, and
associated services. DITJEN POSTEL will have operational authority over the spacecraft
until it is mounted on the final stage motor, at which time it will become NASA's
responsibility until DITJEN POSTEL resumes its responsibility, as specified in the launch
services contract. In carrying out their respective responsibilities, both parties will be
subject to the safety and other operational regulations and procedures of the range from
which the launching takes place.

C. Arrangements for the furnishing of supporting or other miscellaneous services
by NASA in connection with the launching will be provided for under the launch services
contract. NASA may also furnish, on a reimbursable basis, minor services in support of
general DITJEN POSTEL launching requirements, at DITJEN POSTEL's request and under
arrangements which may be agreed upon separately.

D. Each party agrees to use its best efforts to facilitate customs free entry into
Indonesia and the United States of equipment directly related to and required in carrying
out each launch services contract.
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Article 111. FINANCIAL PRINCIPLES

A. DITJEN POSTEL will be responsible for all costs incurred by it in carrying out
its own responsibilities, and will reimburse NASA for costs incurred by the US Govern-
ment in connection with, or incident to, furnishing the requested launching and associated
services, and any other services provided at DITJEN POSTEL'S request. The general prin-
ciple under which reimbursement will be made will be that DITJEN POSTEL will reimburse
NASA for all such costs incurred by the US Government which are properly chargeable
to the services furnished by NASA for the purposes of any scheduled DITJEN POSTEL
launching, whether or not such a launching actually occurs or is successful, including an
amount covering NASA's overhead and administrative expense. NASA may also charge
a rental, to be agreed upon in advance, for US Government-owned property made available
by NASA for the use of DITJEN POSTEL or its contractors.

B. Reimbursement of the costs of the US Government will be made initially on
the basis of an estimate to be furnished by NASA in advance, under a payment schedule
to be established at the time NASA agrees to launch a particular satellite, or series of
satellites, and which will be incorporated into the launch services contract. The amount
paid by DITJEN POSTEL on an estimated basis will be adjusted subsequently to reflect the
costs actually incurred by the US Government in connection with each launching. Adjusted
estimates will be provided in accordance with terms of the launching services contracts
and as far in advance of the date of final settlement as possible. In the case of costs
incurred by NASA which are not accounted for on a per launch basis, such as for launch
vehicles and launch crew services, NASA may, in determining the actual costs of the
US Government, allocate costs for a particular launching on a pro-rata basis.

C. DITJEN POSTEL will be exempted from reimbursing NASA for certain costs
which might otherwise be payable under the general principle stated in Paragraph A.
above, namely, costs representing the payment by NASA of claims of third parties
resulting from bodily injury, death, or damage to or the loss of real or personal property,
where such claims arise directly out of the launching and associated services furnished
by NASA; or costs incurred by NASA as a result of damage to, or the loss of US
Government-owned property under the control of NASA. This exemption from reim-
bursement will not apply, however, to claims of third parties, or with respect to damage
to or the loss of US Government-owned property, resulting from the acts or omissions
of DITJEN POSTEL or its contractors; nor shall such exemption apply to damage to, or
the loss of a vehicle or vehicle stage occurring after DITJEN POSTEL has assumed the risk
of loss, as provided for in the launch services contract, for that vehicle or vehicle stage,
nor to damage to or the loss of US Government-owned property which has been made
available by NASA for the use of DITJEN POSTEL or its contractors.

D. The financial principles set forth above are subject to any changes in US
Government policy affecting the basis of reimbursement for launching services provided
by NASA for users other than the US Government.

Article IV. LIMITATIONS ON UNITED STATES LIABILITY

A. Except as may be provided in a launch services contract, the US Government,
its contractors and subcontractors, shall not be liable for damage to, or the loss of, a
spacecraft or other property which has been delivered by DITJEN POSTEL or its contractors
into the custody of NASA or its contractors or subcontractors for the purposes of an
agreed launching. The US Government, its contractors and subcontractors shall not be
liable in any event for damage to or the loss of any such DITJEN POSTEL property which
results as a direct or indirect consequence of damage to, or the malfunctioning or loss
of, a vehicle or vehicle stage occurring after the time DITJEN POSTEL has assumed the
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risk of loss, as provided for in the launch services contract, for that vehicle or vehicle
stage.

B. Except as may be provided in a launch services contract, DITJEN POSTEL will
indemnify and hold the US Government, its contractors and subcontractors harmless
against any claims for personal injuries, death, or damage to or loss of property, or for
other liability, arising out of the ascent, descent, flight, orbit, return to earth or operation
of a satellite, or from its failure to operate.

Article V. DOCUMENTATION AND REPORTS

A. NASA and DITJEN POSTEL will exchange, through their respective Project
Managers, all documents and information required for purposes of carrying out agreed
missions, and such document and information will be used only for the aforesaid purpose.

B. Immediately after each launching, DITJEN POSTEL will provide NASA all data
from the satellite relevant to ascertaining the performance of the launch vehicle, and such
data will be used only for the aforesaid purpose.

C. DITJEN POSTEL will, upon NASA's request and at NASA's expense, provide
NASA with any raw scientific and technical data received by DITJEN POSTEL from a
satellite launched by NASA, and any reduced data therefrom. NASA's use of such
unpublished data will be in accordance with the terms of the launching services contracts.

D. In any use of data passed to NASA under the above paragraphs A-C of this
Article, NASA will respect and protect the confidentiality of proprietary information
designated as such by DITJEN POSTEL, as provided for in the launch services contracts.

Article VI. AMENDMENTS

It is understood that this Memorandum of Understanding may be amended by mutual
agreement of the parties.

Article VII. CONFIRMATION

This Memorandum of Understanding, and any mutually agreed amendments thereto,
shall be subject to confirmation by the Government of the United States and the Gov-
ernment of Indonesia through an exchange of diplomatic notes.

SOEHARDJONO JAMES C. FLETCHER

For the Directorate General For the US National Aeronautics
of Posts and Telecommunications and Space Administration

of Indonesia
Date 1/29/75 Date 1/10/75

October 9, 1972

Office of the White House Press Secretary

THE WHITE HOUSE

The President today announced a policy whereby the United States will provide
launch assistance to other countries and international organizations for satellite projects
which are for peaceful purposes and are consistent with obligations under relevant in-
ternational arrangements. Launches will be provided on a non-discriminatory, reimburs-
able basis.

The President's decision extends to other countries the assurances given to the
member states of the European Space Conference in September 1971. These assurances
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recognize the legitimate interests of European countries in being able to place satellites
into space under non-discriminatory conditions. This action was in keeping with the
President's recognition of the desirability of mutually beneficial cooperation in space and
the importance of such cooperation as a new dimension in the further development of
the Atlantic partnership.

Addressing the United Nations General Assembly nearly three years ago, the Pres-
ident noted particularly that "of all of man's great enterprises, none lends itself more
logically or more compellingly to international cooperation than the venture into space."

In establishing today a global launch assurance policy, the President affirms the need
for a dependable capability which would make it possible for nations to have access under
equal conditions to the advantages which accrue through space applications. This global
launch assurance policy further manifests United States faith that, in the language of the
1967 Outer Space Treaty, "... the exploration and use of outer space shall be carried
out for the benefit and in the interests of all countries . . . and shall be the province of
all mankind."

UNITED STATES POLICY GOVERNING THE PROVISION
OF LAUNCH ASSISTANCE

I. United States launch assistance will be available to interested countries and
international organizations for those satellite projects which are for peaceful purposes and
are consistent with obligations under relevant international agreements and arrangements,
subject only to the following:
A. With respect to satellites intended to provide international public telecommunications

services:
I. The United States will provide appropriate launch assistance for those satellite

systems on which Intelsat makes a favorable recommendation in accordance
with Article XIV of its definitive arrangements.

2. If launch assistance is requested in the absence of a favorable recommendation
by Intelsat, the United States will provide launch assistance for those systems
which the United States had supported within Intelsat so long as the country or
international entity requesting the assistance considers in good faith that it has
met its relevant obligations under Article XIV of the definitive arrangements.

3. In those cases where requests for launch assistance are maintained in the absence
of a favorable Intelsat recommendation and the United States had not supported
the proposed system, the United States will reach a decision on such a request
after taking into account the degree to which the proposed system would be
modified in the light of the factors which were the basis for the lack of support
within Intelsat.

B. With respect to future operational satellite applications which do not have broad
international acceptance, the United States will favorably consider requests for launch
assistance when broad international acceptance has been obtained.
II. Such launch assistance will be available, consistent with U.S. laws, either from

U.S. launch sites (through the acquisition of U.S. launch services on a cooperative or
reimbursable basis) or from foreign launch sites (by purchase of an appropriate U.S.
launch vehicle). In the case of launchings from foreign sites the United States will require
assurance that the launch vehicles will not be made available to third parties without prior
agreement of the United States.

' United Nations. Treat. Series, vol 610, p 205
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III. With respect to the financial conditions for reimbursable launch services from
U.S. launch sites, foreign users will be charged on the same basis as comparable non-
U.S. Government domestic users.

IV. With respect to the priority and scheduling for launching foreign payloads at
U.S. launch sites, such launchings will be dealt with on the same basis as U.S. launch-
ings. Each launching will be treated in terms of its own requirements and as an individual
case. When it becomes known when a payload will become available and what its launch
window requirements will be, the launching will be scheduled for that time. Should a
conflict arise, the United States will consult with all interested parties in order to arrive
at an equitable solution.

II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
WASHINGTON, D.C.

March 26, 1975

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of the 26th of
March, 1975, with attached Memorandum of Understanding, which reads as follows:

[See note I]
I have the honour to state that the Government of the Republic of Indonesia confirm

the provisions of the Memorandum of Understanding and concur in the proposals in Your
Excellency's Note. The Government of the Republic of Indonesia therefore agrees that
your Note, together with the Memorandum of Understanding and this reply, shall con-
stitute an agreement between our two Governments in this matter, which shall enter into
force on the date of this reply and continue in force for seven years and thereafter subject
to six months' notice of termination by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
ROESMIN NURJADIN
Ambassador

092/E c on./75

The Honorable Dr. Henry Kissinger
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET L'INDONESIE RELATIF A LA FOURNITURE
DE SERVICES, Y COMPRIS DES SERVICES CONNEXES, EN VUE DU
LANCEMENT DE SATELLITES INDONESIENS

Le 26 mars 1975

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai 'honneur de me rdf~rer au Mdmorandum d'accord conclu le 29 janvier 1975

entre I'Administration nationale de l'a6ronautique et de I'espace (NASA) des Etats-Unis
d'Amdrique et la Direction gdndrale des postes et t kcommunications (DITJEN POSTEL)
d'Indondsie, relatif aux attributions de la NASA et aux conditions auxquelles elle fournira,
contre remboursement, des services de lancement de satellites indondsiens et des services
connexes.

Le M6morandum d'accord, dont le texte est joint a la pr6sente note en tant qu'annexe 1,
stipule notamment qu'il devra 8tre confirm6 par le Gouvernement des Etats-Unis et
par le Gouvemement de la Rdpublique d'Indon~sie par un 6change de notes diplomatiques.

Je souhaite 6galement proposer que les services en vue du lancement de satellites
et les services connexes, qui doivent 6tre fournis par la NASA pour les projets de lancement
de satellites de la Rdpublique d'Indon6sie, soient conformes aux dispositions pertinentes
de la politique d'aide au lancement de satellites des Etats-Unis, telle qu'elle a 6t6 confirmde
dans une d6claration du Prdsident des Etats-Unis en date du 9 octobre 1972, dispositions
dont le texte est joint A la pr6sente note en tant qu'annexe 2.

Si le Gouvernement de la Rdpublique d'Indon6sie confirme lui aussi les dispositions
du Mdmorandum d'accord et accepte les propositions formuldes dans la prdsente note,
je propose que la pr~sente note et votre rdponse, accompagn6es du Mdmorandum d'accord,
constituent en la matire un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur
A la date de votre r6ponse et le restera pendant sept ann6es au terme desquelles il pourra
&re ddnonc6 par 'un ou l'autre Gouvernement, sous r6serve que l'intention de le d6noncer
soit notifi6e A l'autre Gouvernement six mois A l'avance.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat,
[Signi]
DixY LEE RAY

Annexes
Annexe I. Memorandum d'accord
Annexe 2. Position des Etats-Unis concemant ['assistance au lancement de satellites

Son Excellence Monsieur Roesmin Nurjadin

Ambassadeur de la R6publique d'Indon6sie

I Entr en vigueur le 26 mars 1975, date de ]a note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes
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MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA DIRECTION GItNItRALE DES POSTES
ET TELECOMMUNICATIONS D'INDONtSIE ET L'ADMINISTRATION NA-
TIONALE DE L'AERONAUTIQUE ET DE L'ESPACE DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF A LA FOURNITURE DE SERVICES EN VUE DU
LANCEMENT DE SATELLITES ET DE SERVICES CONNEXES

La Direction g6ndrale des postes et t6l6communications (DITJEN POSTEL) et l'Ad-
ministration nationale de l'a6ronautique et de l'espace (NASA) 6noncent dans le pr6sent
Mdmorandum les termes g6ndraux de leur accord : 1) quant aux conditions auxquelles
la NASA fournira, contre remboursement, des services pour le lancement d'engins spa-
tiaux indon6siens et des services connexes; 2) quant aux attributions de la DITJEN POSTEL
d'Indon6sie, d'une part, et de la NASA, d'autre part, en ce qui conceme ces lancements.
La NASA et la DITJEN POSTEL sont convenues de signer, en temps opportun, des contrats
distincts de lancement dans lesquels seront fixes les conditions pr6cises auxquelles la
NASA fournira, pour chaque lancement, les services de lancement et les services connexes
demandds par la DITJEN POSTEL, contrats qui seront conformes aux termes g~n6raux
dnonces dans le prdsent Mdmorandum.

I1 est entendu que les lancements de satellites partir des Etats-Unis seront effectu6s
en coordination avec les missions de lancement de satellites et les missions spatiales en
cours ou prfvues, pour assurer la compatibilit6 des divers lancements. I1 est 6galement
entendu que le pr6sent Accord ne s'appliquera qu'aux satellites destin6s A des utilisations
pacifiques.

Article premier. ATTRIBUTIONS

A. La DITJEN POSTEL devra :
1. Procdder A l'6tude, A la fabrication et aux essais de l'engin spatial.
2. Faire connaitre ses besoins A la NASA aussit6t que possible, et en tout cas suffisam-

ment avant la date envisagde pour le lancement ou le lancement initial d'une s6rie,
pour que les deux parties puissent s'acquitter de leurs obligations en ce qui concerne
le financement, les achats et les activit6s opfrationnelles pour r6aliser un projet
particulier. Ces renseignements comprendront notamment des indications sur la mis-
sion de l'engin spatial, la description de la charge utile, les caractfristiques orbitales,
les limites 6cologiques, les dates approximatives de lancement, les services d'appui
nfcessaires au lancement, les services n6cessaires A la poursuite des satellites et A la
r6ception des donn6es et d'autres renseignements dont ]a NASA aura besoin pour
6tablir ses plans.

3. Veiller A incorporer dans les specifications de l'engin spatial et dans les programmes
d'essai des dispositions propres A assurer et A d6montrer que l'engin spatial est adapt6
aux limites mat6rielles du v6hicule de lancement, au milieu dans lequel se fera le
vol et aux installations de poursuite des satellites et de r6ception des donndes.

4. Amener l'engin prt au vol A la base de lancement, conform6ment au calendrier
6tabli dans le contrat relatif au lancement.

5. Fournir tout le mat6riel de soutien au sol (GSE) propre A la mission et le personnel
n6cessaire pour en assurer le fonctionnement, exception faite de certains 616ments
de GSE dont la NASA accepterait express6ment d'assurer la livraison et/ou le fonc-
tionnement. Cette obligation ne s'applique qu'aux 616ments de GSE n6cessaires avant
la separation en orbite de l'engin spatial et du v6hicule de lancement.
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6. Effectuer toutes les analyses n6cessaires et mettre en oeuvre le plan d'op6ration de la
mission n6cessaire pour la mise sur orbite g6ostationnaire de l'engin spatial apr~s la
s6paration en orbite de l'engin spatial et du v6hicule de lancement.

7. Demander l'appui de stations de poursuite spdcifiques de la NASA aux fins de la
poursuite des satellites et de ia rfception des donn6es relatives A la mise sur orbite
gdostationnaire, par la DITJEN POSTEL Ou ses sous-traitants, de satellites indondsiens.
Si la NASA accepte de fournir cet appui, la DITJEN POSTEL fournira tout mat6riel
supplmentaire ou sp6cifique qui pourra 6tre n6cessaire auxdites stations et se chargera
6galement de son exploitation. Cette obligation s'applique au mat6riel qui pourra
8tre n6cessaire apr~s la s6paration en orbite de l'engin spatial et du vdhicule de
lancement.
B. La NASA devra:

1. Foumir a la DITJEN POSTEL les pr6cisions n~cessaires concernant le vdhicule de
lancement et le matdriel de poursuite des satellites et de r6ception des donn6es pour
qu'il puisse s'acquitter des tfches dont il est charg6 aux termes de l'alin6a 3 du
paragraphe A de l'article premier ci-dessus.

2. Dans toute la mesure possible, fixer la date de lancement dans les limites de la p~riode
proposde par la DITJEN POSTEL.

3. Fournir des vdhicules amdricains de lancement approprids. Les parties choisiront
d'un commun accord le vdhicule de la NASA qui correspond aux besoins de la
mission.

4. Fournir les installations et les services d'appui ndcessaires, y compris ceux de l'6quipe
de lancement, pour l'intdgration de l'engin de la DITJEN POSTEL a la base de lancement
avant le lancement et pour les v6rifications de l'engin par la DITJEN POSTEL.

5. Lancer l'engin d'une base des Etats-Unis.
6. Calculer, A l'aide des donn6es de t616mesure et de poursuite de l'engin, l'orbite

atteinte au moment de la s6paration du satellite et du v6hicule de lancement.
7. Fournir I'appui suppldmentaire du R6seau de poursuite des engins spatiaux et de

r~ception des donn6es (STDN) qui sera demand6 par la DITJEN POSTEL et agr66 par
la NASA.

8. Procdder, sauf dispositions contraires des alin6as 6 et 7 du paragraphe A de l'article
premier ci-dessus, aux consultations techniques ddcid6es d'un commun accord et
fournir d'autres services ou l'dquipement d'appui au sol dont la DITJEN POSTEL a
besoin pour les lancements en gdn6ral ou dans des cas particuliers.

Article H. ExtCUTION

A. Pour chaque lancement, la DITJEN POSTEL et la NASA d6signeront un directeur
de projet qui sera charg6 de coordonner les fonctions et responsabilit6s accept6es par
chacune des parties A 1'6gard de l'autre, conform6ment aux arrangements ddtaill6s tablis
aux termes du contrat de lancement. Le directeur de projet pour la DITJEN POSTEL
s'occupera surtout de l'engin spatial et le directeur de projet pour la NASA du v6hicule
de lancement, de la base et des installations au sol d'appui au lancement de la NASA.
Dans les domaines int6ressant A la fois l'engin spatial, d'une part, et la jonction entre
l'engin et le v6hicule spatial, l'engin et la base, et l'engin et le STDN, d'autre part, ils
seront conjointement responsables selon des modalit6s qui pourront 6tre fix6es conformE-
ment a l'alinda 7 du paragraphe B de l'article premier ci-dessus.

B. La NASA dirigera les op6rations en ce qui concerne le v6hicule, le lancement
et les services connexes. La DITJEN POSTEL dirigera les opdrations en ce qui concerne
l'engin spatial jusqu'a ce qu'il soit mont6 d6finitivement sur la fusde; l'engin passera

Vol 992. 1-14530

319



320 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

alors sous la responsabilitd de la NASA jusqu'A ce que la DITJEN POSTEL reprenne cette
responsabilitd, conformdment aux termes du contrat de lancement. En s'acquittant de
leurs tdches respectives, les deux parties observeront les r~gles et pratiques de s6curitd
et les autres r~gles et pratiques r6gissant les opdrations A la base ob se fera le lancement.

C. Les dispositions concernant les services d'appui et autres services divers fournis
par la NASA A l'occasion des lancements seront fix6es par le contrat de lancement. La
NASA pourra 6galement fournir A la DITJEN POSTEL, sur sa demande et contre rem-
boursement, des services subsidiaires d'appui n6cessaires aux lancements en g6n6ral,
selon des dispositions qui seront convenues s6par6ment.

D. Chacune des parties accepte d'exercer tous ses efforts en vue de faciliter l'entr6e
en franchise de douane, en Indon6sie et aux Etats-Unis, du matdriel en rapport direct
avec chaque contrat relatif au lancement et n6cessaire A l'ex6cution dudit contrat.

Article III. DisPOSITIONS FINANCItRES

A. La DITJEN POSTEL prendra A sa charge tous les frais entrain6s par I'accom-
plissement de ses attributions et remboursera A la NASA tous les frais engag6s par le
Gouvernement des Etats-Unis aux fins ou au titre des services de lancement de satellites
et des services connexes, ainsi que tous les autres services fournis A la demande de la
DITJEN POSTEL. En r~gle g6n6rale, la DITJEN POSTEL remboursera A la NASA tous les
frais engag6s par le Gouvernement des Etats-Unis du fait des services que la NASA aura
fournis t la DITJEN POSTEL pour tous les lancements pr6vus et directement imputables t
ces services, que ces lancements aient lieu ou non et qu'ils soient r6ussis ou non, y
compris une somme qui sera fix6e CA l'avance et qui couvrira les frais g6ndraux et d6penses
administratives de la NASA. La NASA pourra 6galement demander un loyer convenu a
l'avance pour le matdriel appartenant au Gouvemement des Etats-Unis que la NASA
mettra At la disposition de la DITJEN POSTEL ou de ses sous-traitants.

B. Le remboursement des frais du Gouvernement des Etats-Unis se fera, initiale-
ment, sur la base de chiffres estimatifs que la NASA fournira A l'avance, A des dates qui
seront fixdes lorsque la NASA aura accept6 de procdder au lancement d'un satellite ou
d'une s6rie de satellites, et qui seront pr6cis6s dans les contrats de lancement. Le montant
vers6 par la DITJEN POSTEL selon ces estimations sera ajust6 par la suite pour correspondre
aux frais r6ellement engagds par le Gouvernement des Etats-Unis C l'occasion de chaque
lancement. Les estimations ajustdes seront fournies conform6ment aux dispositions des
contrats relatifs aux lancements et le plus t6t possible avant le rglement final. Dans le
cas des frais qui ne sont pas comptabilis6s pour chaque lancement, tels que ceux concernant
les v6hicules de lancement et les services des 6quipes de lancement, la NASA, en calculant
ses frais r6els, fixera ceux A attribuer A tel ou tel lancement au prorata du total.

C. La DITJEN POSTEL sera dispensde de rembourser A la NASA certains frais qui
devraient normalement l'8tre selon la rgle g6n6rale 6nonc6e au paragraphe A ci-dessus,
tels que les frais r6gl6s par la NASA pour le paiement d'indemnit6s t des tiers pour
blessures, d6cts, dommages causs At leurs biens ou perte desdits biens, lorsque les
demandes d'indemnit6 seront li6es directement aux services fournis par la NASA pour
les lancements et les op6rations connexes, ou les frais occasionn6s A la NASA du fait de
dommages caus6s aux biens du Gouvernement des Etats-Unis placds sous la responsabilitd
de la NASA ou de perte desdits biens. Cette exemption ne s'dtendra pas, cependant, aux
demandes d'indemnitd des tiers ni aux dommages caus6s aux biens des Etats-Unis ou A
la perte de ces biens du fait d'actes ou d'omissions de la DITJEN POSTEL ou de ses sous-
traitants, non plus qu'aux dommages caus6s aux v6hicules ou CA des 6tages de vdhicule
dont la DITJEN POSTEL aura assum6 le risque dans le contrat de lancement ou aux
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dommages caus6s au materiel du Gouvernement am6ricain que la NASA aura mis A la
disposition de la DITJEN POSTEL ou de ses sous-traitants, ni h la perte dudit mat6riel.

D. Les dispositions financires 6nonc6es ci-dessus pourront 6tre modifides A la suite
de tout changement de la politique du Gouvernement des Etats-Unis concernant la base
de remboursement des services de lancement fournis par la NASA A des utilisateurs autres
que le Gouvemement des Etats-Unis.

Article IV. LIMITES DE LA RESPONSABILITt DES ETATS-UNIS

A. Sauf dispositions contraires du contrat relatif au lancement, le Gouvernement
des Etats-Unis et ses sous-traitants primaires et secondaires ne seront responsables ni des
dommages causds A l'engin spatial ou A tout autre bien fourni par la DITJEN POSTEL OU
ses sous-traitants A la NASA ou A ses sous-traitants primaires ou secondaires pour un
lancement convenu, ni de leur perte. Le Gouvernement des Etats-Unis et ses sous-traitants
primaires et secondaires ne seront responsables ni des dommages causds A un bien quel-
conque de la DITJEN POSTEL ni de sa perte quand ceux-ci rdsultent directement ou
indirectement d'un dommage caus6 A un vdhicule ou A un dtage de vdhicule, de son
mauvais fonctionnement ou de sa perte se produisant apr~s que la DITJEN POSTEL a
assum6, conform6ment au contrat relatif au lancement, le risque de perte pour ledit
vdhicule ou ledit dtage de vdhicule.

B. Sauf dispositions contraires du contrat relatif au lancement, la DITJEN POSTEL
garantira le Gouvernement des Etats-Unis et ses sous-traitants primaires et secondaires
contre toute demande d'indemnitd pour blessures corporelles, ddc~s, dommage causd A
un bien ou perte dudit bien et les d~gagera de toute responsabilit6 vis-a-vis des operations
d'ascension, de descente, de vol, de mise en orbite, de retour dans l'atmosph~re et du
fonctionnement ou de l'absence de fonctionnement du satellite.

Article V. DOCUMENTATION ET RAPPORTS

A. La NASA et la DITJEN POSTEL dchangeront, par l'intermddiaire des directeurs
de projet, toute la documentation et les renseignements n6cessaires pour mener A bien
les missions convenues, et lesdits documents et renseignements ne seront utilis6s A aucune
autre fin.

B. Apr~s chaque lancement, la DITJEN POSTEL fournira immddiatement A la NASA
toutes les donndes provenant du satellite n6cessaires pour vdrifier la performance du
vdhicule de lancement, et lesdites donndes ne seront utilisdes A aucune autre fin.

C. Sur la demande et aux frais de la NASA, la DITJEN POSTEL lui communiquera
toutes les donndes brutes qu'elle aura reques du satellite et toutes les donndes d6rives
des premieres. En utilisant les donn6es in6dites, la NASA se conformera aux termes des
contrats relatifs aux lancements.

D. En utilisant les donndes qui lui seront transmises conform6ment aux paragraphes
A A C du pr6sent article, la NASA respectera et prot~gera le caractre confidentiel des
renseignements d6finis par la DITJEN POSTEL comme 6tant sa propri6t6 intellectuelle,
conform6ment aux contrats relatifs aux lancements.

Article VI. AMENDEMENTS

Le prdsent Mdmorandum d'accord peut tre modifi6 par consentement mutuel.

Article VII. CONFIRMATION

Le prdsent M6morandum d'accord, ainsi que tous les amendements qui y seront
apportds d'un commun accord devront 8tre confirmds par le Gouvernement des Etats-
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Unis d'Amdrique et par le Gouvernement de l'lndondsie par un 6change de notes
diplomatiques.

Pour la Direction gfn6rale Pour l'Administration nationale
des postes et t61dcommunications de l'adronautique et de l'espace

d'Indon6sie : des Etats-Unis d'Am6rique

SOEHARDJONO JAMES C. FLETCHER

Le 29 janvier 1975 Le 10 janvier 1975

Le 9 octobre 1972

Bureau du Secr6taire de presse de la Maison Blanche

LA MAISON BLANCHE

Le Prdsident a annoncd aujourd'hui l'adoption d'une politique en vertu de laquelle
les Etats-Unis fourniront A d'autres pays et A des organismes internationaux une assistance
pour le lancement d'engins spatiaux dans le cadre de projets de lancement de satellites
rdalis6s A des fins pacifiques et conform6ment aux obligations dnonc6es dans les arrange-
ments internationaux appropri6s. Les lancements seront assur6s contre remboursement,
sur une base non discriminatoire.

La d6cision du President a pour effet d'dtendre A d'autres pays les assurances donndes
aux Etats membres de la Conf6rence spatiale europdenne en septembre 1971. Ces as-
surances reconnaissent les int6r6ts 16gitimes des pays europ6ens souhaitant tre en mesure
d'envoyer des satellites dans l'espace A des conditions non discriminatoires. Cette mesure
a W prise conformfment A l'opinion exprim~e par le Pr6sident quant A l'int6rt d'une
coop6ration mutuellement b6ndfique dans le domaine spatial et quant A l'importance de
cette coop&ation en tant que nouvelle dimension dans le d6veloppement de l'Alliance
atlantique.

Prenant la parole devant l'Assembl6e g6nfrale des Nations Unies, il y a pros de trois
ans, le Pr6sident a not6 en particulier que ode toutes les grandes entreprises humaines,
aucune ne se pr6te plus logiquement et plus imp6rieusement la coop6ration internationale
que l'aventure spatiale .

En 6tablissant aujourd'hui une politique mondiale de garantie des lancements spa-
tiaux, le Pr6sident affirme la ndcessit6 de mettre en place un systbme fiable permettant
aux nations d'avoir accs dans des conditions d'6galit6 aux avantages r6sultant des ap-
plications spatiales. Cette politique t6moigne une fois de plus de la conviction exprimde
par les Etats-Unis, A savoir que, comme il est prdcis6 dans le Trait&1 sur les principes
r6gissant les activitfs des Etats en matire d'exploitation et d'utilisation de l'espace extra-
atmosph6rique, ,,... l'exploration et l'utilisation de l'espace extra-atmosph6rique doivent
se faire pour le bien et dans l'intrt de tous les pays. . . elles sont i'apanage de I'humanit6
tout enti~re, .

POLITIQUE DES ETATS-UNIS EN MATIERE DE FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE POUR LES LANCEMENTS D'ENGINS SPATIAUX
I. L'assistance des Etats-Unis en vue des lancements d'engins spatiaux sera fournie

aux pays et organismes internationaux int6ress6s dont les projets spatiaux sont r6alis~s A
des fins pacifiques et conform6ment aux obligations 6nonc6es dans les accords et ar-
rangements internationaux appropries, sous rdserve des dispositions suivantes

I Nations Unies, Recued des Trattis. vol 610, p 205
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A. Pour les satellites destinds A assurer des services publics internationaux de
t6ldcommunications :
1. Les Etats-Unis fourniront une assistance appropride pour le lancement des sys-

tames de satellites au sujet duquel Intelsat aura formuld une recommandation
favorable, conform6ment A l'article XIV de ses accords finals.

2. Au cas oii Intelsat n'aura pas fourni de recommandation favorable, les Etats-
Unis fourniront une assistance pour le lancement des syst~mes que les Etats-
Unis auront appuyds dans le cadre d'Intelsat, dans la mesure oti le pays ou
l'organisation internationale qui demande l'assistance consid~rera de bonne foi
qu'ii aura satisfait aux obligations pertinentes de l'article XIV des accords finals.

3. Au cas oii I'assistance pour le lancement est demand6e en l'absence d'une
recommandation favorable d'Intelsat et d'un appui des Etats-Unis au syst~me
proposd, les Etats-Unis d6cideront de la suite A donner A la demande apr~s avoir
pris en consideration l'importance des changements qui pourraient 8tre apport~s
au syst~me proposd, compte tenu des facteurs qui 6taient A l'origine du manque
d'appui au sein d'Intelsat.

B. Pour ce qui est des futures applications opdrationnelles des satellites qui n'ont pas
bn6fici6 d'un large appui international, les Etats-Unis consid6reront favorablement
les demandes d'assistance pour le lancement lorsqu'un large appui international aura
6t6 obtenu.

II. Lassistance sera fournie, conform6ment A la 16gislation des Etats-Unis, soit A
partir de bases de lancement des Etats-Unis (acquisition de services de lancement des
Etats-Unis sur une base coopdrative ou contre remboursement), soit partir de bases
6trangres (achat d'un v6hicule amdricain de lancement appropri6). Dans le cas d'un
lancement A partir d'une base 6trang~re, les Etats-Unis demanderont l'assurance que les
vdhicules de lancement ne seront pas mis A la disposition de tiers sans leur accord prdalable.

III. Pour ce qui est des conditions financi~res de la fourniture des services rem-
boursables de lancement i partir de bases des Etats-Unis, les utilisateurs 6trangers devront
acquitter des montants calculds sur une base comparable A celle qui est utilis6e pour les
utilisateurs nationaux autres que le Gouvernement des Etats-Unis.

IV. En ce qui concerne la priorit6 et le calendrier des lancements de charges utiles
6trang~res A partir de bases de lancement des Etats-Unis, lesdits lancements seront trait6s
de la m6me mani~re que des lancements des Etats-Unis. Chaque lancement sera considdrd
en fonction de ses propres besoins et individuellement. La date du lancement sera fix6e
lorsque la charge utile sera disponible et que l'on connaitra le cr6neau le plus favorable
au lancement. En case de diffdrend, les Etats-Unis consulteront les parties int6ressdes afin
de parvenir A une solution 6quitable.

II

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE D'INDONtSIE
WASHINGTON, DC

Le 26 mars 1975

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note datde du 26 mars 1975, ainsi que
du m6morandum d'accord qui y 6tait joint, dont le texte se lit comme suit

[Voir note I]

Vol 992, 1-14530



324 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1975

Je suis en mesure de vous informer que le Gouvemement de la Rpublique d'In-
don6sie confirme les dispositions du m6morandum d'accord et accepte les propositions
dnonc6es dans votre note. Le Gouvernement de la Rdpublique d'Indon6sie accepte donc
que votre note, ainsi que le m6morandum d'accord et la pr6sente r6ponse constituent un
accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de
la pr6sente r6ponse et restera en vigueur pendant sept ann6es, au terme desquelles il
pourra 6tre ddnoncd par l'un ou I'autre Gouvernement, sous r6serve que l'intention de le
d6noncer soit notifi6e A I'autre Gouvernement six mois A I'avance.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,

[Signe]
ROESMIN NURJADIN

092/E c on./75

Son Excellence Monsieur Henry Kissinger
Secr~taire d'Etat
Ddpartement d'Etat
Washington, DC

Vol 992, 1-14530
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ANNEX A ANNEXE A

No. 7371. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND
AUSTRALIA RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT OF FACILITIES IN THE
PERTH AREA FOR THE PURPOSE OF
STUDYING AERO-SPACE DISTURB-
ANCES AND THEIR EFFECT ON RADIO
COMMUNICATIONS. CANBERRA, 3
JANUARY 1964'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 31 December 1975 the
Exchange of notes constituting an agreement
between the United States of America and Aus-
tralia relating to the transfer of a research facility
for the purpose of studying aerospace disturb-
ances dated at Canberra on 31 January and 26
February 1975.2

The said Agreement, which came into force
on 26 February 1975, provides for the termi-
nation of the above-mentioned Agreement of 3
January 19643 as supplemented by the Agree-
ment of 12 April 1965. 4

(31 December 1975)

United Nations, Treay Series, vol. 505, p. 159, and annex
A in volume 545.

2 See p. 139 of this volume
3 United Nations, Treaty Series, vol. 505, p. 159
4 Ibid, vol 545, p. 370.

N- 7371. tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET L'AUSTRALIE
RELATIF A L'tTABLISSEMENT, DANS
LA RtGION DE PERTH, D'INSTALLA-
TIONS DESTINIES A L'ITUDE DES
PERTURBATIONS DANS L'ESPACE AT-
MOSPH1tRIQUE ET EXTRA-ATMOS-
PHERIQUE ET DE LEURS EFFETS SUR
LES RADIOCOMMUNICATIONS. CAN-
BERRA, 3 JANVIER 1964'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
a enregistr6 le 31 d6cembre 1975 l'Echange de
notes constituant un accord entre les Etats-
Unis d'Am6rique et l'Australie relatif au transfert
d'installations de recherche destin6es A l'dtude
des perturbations dans l'espace atmosph6rique
et extra-atmosph6rique en date A Canberra des
31 janvier et 26 f6vrier 19752.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le 26
f6vrier 1975, stipule l'abrogation de 'Accord
susmentionn6 du 3 janvier 19643 tel que com-
pl6td par l'Accord du 12 avril 19654.

(31 decembre 1975)

' Nations Unies, Recued des Traitts, vol 505, p 159, et
annexe A du volume 545

2 Voir p. 139 du prdsent volume
Nations Unies, Recuedl des Traites, vol 505, p 159.
Ibid., vol. 545, p 371

Vol 992, A-7371
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No. 9606. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT WASHINGTON ON 4 NOVEMBER 1966'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING PARAGRAPH 5 OF THE ANNEX TO
THE PROTOCOL OF 23 JUNE 19733 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.' MOSCOW, 9
DECEMBER 1974 AND 16 APRIL 1975

Authentic texts: Russian and English.

Registered by the United States of America on 31 December 1975.

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]
JM 96ocuia

MHHICTepCTBO I4HOCTpaHHbIX jLen Colo3a COBeTCKHX Coltia 1HCT14eCKHX Pecny6nIIK
CBH11JeTeJibCTByeT cBoe yBaweHHe f-OCObCTBy CoeaHHeHHblX HITaTOB AmepHlKlH H, ccbuJIacb
Ha flOCTHrHyTyIO meKway A3pocP~loTOM H FIaH-AMep4K3H I HoH6pq c.r. JIorOBOpeHHOCTb no
BOnpOCaM pa3BHTH14 H 3KCnJiyaTakHH peryjmispHhix aBHaJ14HHlA, a TaK;,xe [IpOTOKOJI MeKly
CCCP H CIIIA no Bonpocam pac1IpeHH CoTPYIHH'ieCTBa B o6nacTH Bo3jIyUIbx coo6-
tLueHnl4 OT 23 HIOHR 1973 roita, HieeT qeCTb flpetltO)KHTb lpaBHTenbCTBy CoeIHHeHHbIX
LilTaTOB AMepHKinci cnejjyIo14Ht TeKCT nyHKTa 5 IlpAnoweHH1 K BblwJeHa3BaHHOMy [IpoTOKOnIy:

<,Kaxjoe Ha3H4aqeHHoe aBiianpeInpHHTi4e MOwKeT BbinOJ1HlTb 110 ieTblpex peACOB
B HejlejiO B JIeTHHA n4epHoi 1975 roaa (1 anpen 1975 r.-31 OKTa6p5I 1975 r.), a B
jlaJabHeHlkweM qaCTOTa nOjieTOB 6yneT corracOBaHa MewKIy ijorOBapHBaIOtLriMHC%
CTOpOHaMH. Ha3HaqeHHoe aBHanpejnpqTie CIlA Mo>KeT HCflOJlb3OBaTb npaBO,
onpeaeneHHoe B nyHKTe 4, Ha Bcex CBOHX pelcax. Ha3HaieHHoe aBtaanpeIlrpHRTte
CCCP Mo)KeT HCnIOJlb3OBaTh npaBo, onpeejleeHHoe B nIyHKTe 4, Ha AByX H3 CBOHX
peACOB>.

MHHHCTepCTBO rpejxiaraeT, qlTO6bl B cnyiae npHeMJieMOCTH Hafl aMeplKaHCKOAI CTOpOHbI
yKa3aHHOFO TeKCTa HaCTO5HLLaq HOTa H OTBeT Ha Hee -locoJlbCTBa CIIA COCTaBHJ14H
X1OOBOpeHHOCTb MeK~ly IIBYMH CTOpOHaMH o6 H3MeHeHHH ryHKTa 5 -lpitnoweHHX K
FIpOTOKORy OT 23 HIOHA 1973 r., KOTOpaA BCTynHT B CHAY Ba XeHb OTBeTa FIOCOnbCTBa.

MOCKBa, 9 1eKa6p% 1974 roaa.

IocoJlbCTBy CoCIHHeHHbIX IIITaTOB AMepHKH
r. MOCKBa

United Nations, Treaty Series. vol. 675, p. 3, and annex A in volumes 697, 702 and 916.
2 Came into force on 16 April 1975. the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

United Nations, Treaty Series. vol. 916, p. 292

Vol 992, A-9606
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

No. 96/usad

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America and, referring to the understanding between
Aeroflot and Pan American reached on November 1, 1974 on the question of developing and
operating scheduled air services as well as to the Protocol of June 23, 19733 between the USSR
and the U.S. on Questions Relating to the Expansion of Air Services, has the honor to propose to
the Government of the United States the following text of Paragraph 5 of the Annex to the above-
mentioned Protocol:

[See note HI]

The Ministry proposes that, if the U.S. side considers the above text acceptable, this note and
the reply to it from the U.S. Embassy shall constitute an understanding between the two Parties
concerning the amendment of Paragraph 5 of the Annex to the Protocol of June 23, 1973, which
understanding shall become effective on the day of the Embassy's reply.

Moscow, December 9, 1974.

Embassy of the United States of America
Moscow

II

No. 431

The Embassy of the United States of America refers to Note No. 96 of the Ministry of Foreign
Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics of December 9, 1974, regarding a proposed
amendment to Paragraph 5 of the Annex to the Protocol of June 23, 1973, amending the Air
Transport Services Agreement of November 4, 1966. 4 The Embassy accepts the Ministry's proposed
text of Paragraph 5, which is amended to read:

"Each designated airline may operate up to four flights per week during the 1975 summer
season (April 1, 1975, through October 31, 1975) and thereafter such number of flights as
may subsequently be agreed to between the contracting parties. The designated airline of the
United States may exercise the right specified in Paragraph 4 above on all its flights. The
designated airline of the Soviet Union may exercise the right specified in Paragraph 4 above
on two of its flights."

Embassy of the United States of America

Moscow, April 16, 1975.

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amnque.

I United Nations, Treaty Series. vol 916, p. 292.
4 Ibid., vol. 675, p 3.

Vol. 992, A-9606
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9606. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES
RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS CIVILS. SIGNE A WASHINGTON LE 4 NO-
VEMBRE 19661

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LE PARAGRAPHE 5 DE L'ANNEXE AU

PROTOCOLE DU 23 JUIN 19733 A L'ACCORD SUSMENTIONNI'. MOSCOU, 9 DtCEMBRE 1974 ET

16 AVRIL 1975

Textes authentiques : russe et anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 31 dicembre 1975.

1

No 96/usad

Le Minist~re des affaires 6trang6res de I'Union des R~publiques socialistes sovidtiques pr6sente
ses compliments A I'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et, se rdf~rant A l'Accord relatif A la
mise en service et au fonctionnement de services a~riens r~guliers conclu entre Aeroflot et Pan
American le 11, novembre 1974, ainsi qu'au Protocole du 23 juin 19733 concemant l'6largissement
des services a~riens conclu entre I'URSS et les Etats-Unis, a l'honneur de proposer au Gouvemement
des Etats-Unis de modifier comme suit le paragraphe 5 de I'annexe au Protocole susmentionn

[Voir note 11]

Si le texte ci-dessus regoit l'agr~ment des Etats-Unis, le Ministre des affaires 6trangtres propose
que la prdsente note et la rdponse de 'Ambassade des Etats-Unis constituent un Accord entre les
deux parties portant amendement du paragraphe 5 de I'annexe au Protocole du 23 juin 1973; cet
Accord entrera en vigueur A la date de la rdponse de 'Ambassade.

Moscou, le 9 d~cembre 1974.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Moscou

II

N- 431

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique se r~f're A la note n° 96 du Minist~re des affaires
6trang~res de ]'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques en date du 9 dcembre 1974, qui a
proposd d'amender le paragraphe 5 de l'annexe au Protocole du 23 juin 1973 portant modification
de l'Accord relatif aux transports ariens civils du 4 novembre 19664. L'Ambassade accepte le
texte du paragraphe 5 proposd par le Minist~re qui est ainsi conqu :

*tChacune des compagnies adriennes ddsigndes pourra exploiter au maximum quatre vols
par semaine pendant la saison d'dtd 1975 (l avril 1975 jusqu'au 31 octobre 1975), et, par

Nations Unies, Recued des Trawtds. vol. 675, p 3, et annexe A des volumes 697. 702 et 916.
2 Entrd en vigueur le 16 avnl 1975. date de [a note de rtponse, conformment aux dispositions desdites notes.

Nations Unies. Recueji des Traitis. vol. 916. p. 303.
4 Ibid.. vol. 675, p. 3.

Vol. 992. A-9606

1975
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la suite, la frdquence des vols sera arr~tde par accord entre les Parties contractantes. La
compagnie adrienne ddsignde par les Etats-Unis pourra exercer le droit 6nonc6 au paragraphe
4 ci-dessus sur tous ses vols. La compagnie a6rienne d6signde par I'Union sovi6tique pourra
exercer le droit dnonc6 au paragraphe 4 ci-dessus sur deux de ses vols.,

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Moscou, le 16 avril 1975.

Vol. 992, A-9606
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No. 9923. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND JAMAICA CONCERNING TRADE IN COTTON
TEXTILES. WASHINGTON, 29 SEPTEMBER 19671

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.' WASHINGTON, 2 APRIL 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 31 December 1975.

April 2, 1975

Sir:

I refer to the cotton textile agreement between our two Governments effected by an exchange
of notes dated September 29, 19733, as amended by exchange of notes on July 21, 1970,4 September
26, 1973, 5 and February 20, 1975.6 As a result of discussions between representatives of our two
Governments, I propose that the above-mentioned agreement be continued in force and further
amended as follows:

Paragraph I is amended to read as follows:
"1. The term of this agreement shall be from October 1, 1970 through June 30, 1975."

The last sentence of Paragraph 2 is amended to read as follows:

"For the fifth agreement period, constituting the nine month period from October 1, 1974
through June 30, 1975, the aggregate and specific limits shall be three-fourths the comparable
limits for the fourth agreement year, increased by 6.25 percent."

Paragraph 4 is amended to read:

"4. Within the aggregate limit specific limits may be exceeded by not more than
7 percent."

If the foregoing is acceptable to the Government of Jamaica, this note and your note of
confirmation on behalf of the Government of Jamaica shall constitute an agreement between the
Government of Jamaica and the Government of the United States of America.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:

JULIUS L. KATZ

The Honorable Kenneth G. A. Hill
Charg6 d'Affaires ad interim of Jamaica

I United Nations, Treaty Series, vol. 693, p. 149, and annex A in volumes 756, 937, and 979.
2 Came into force on 2 April 1975 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 693, p. 149.
1 Ibid., vol. 756, p. 324.
1 Ibid., vol. 937, p 335.
SIbid., vol. 979, p 370.

Vol 992, A-9923
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H1

EMBASSY OF JAMAICA

WASHINGTON

Ref. C5/12/15.5 April 2, 1975

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of April 2, 1975, proposing a further
extension of the Agreement concerning trade in cotton textiles between our two Governments.

I further have the honour to confirm on behalf of the Government of Jamaica that the proposal
set forth in your Note is acceptable to my Government, and to confirm that your Note and this
reply thereto constitute an extension of the Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
K. G. A. HILL
Charg6 d'Affaires ad interim

The Honourable Dr. Henry Kissinger
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.

Vol. 992. A-9923
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9923. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LA JAMAIQUE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE CO-
TON. WASHINGTON, 29 SEPTEMBRE 1967'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNI., TEL QUE MODIFIIf ET PROROG1.'. WASHINGTON, 2 AVRIL 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr0 par les Etats-Unis d'Amirique le 31 dcembre 1975.

1

Le 2 avril 1975

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai I'honneur de me rdfdrer A 'Accord relatif aux textiles de coton conclu entre nos deux
Gouvernements par voie d'un dchange de notes datd du 29 septembre 19673, tel que modifid par
les 6changes de notes dates respectivement des 21 juillet 19704, 26 septembre 19735 et 20 fdvrier
19756. Comme suite aux entretiens entre les reprdsentants de nos deux Gouvemements, je propose
que I'Accord mentionnd ci-dessus soit prorog6 et de nouveau modifid ainsi qu'il est indiqud ci-
apr~s :

Le paragraphe 1 est modifi6 comme suit

v1. Le prdsent Accord sera valide du I-* octobre 1970 au 30 juin 1975. >

La demire phrase du paragraphe 2 est modifie comme suit :
(Pour la cinqui~me p6riode de l'Accord, constitute par la priode de neuf mois entre le

I-r octobre 1974 et le 30 juin 1975, la limite globale et les limites spdcifiques correspondront
aux trois quarts des limites comparables pour la quatri~me pdriode, avec une augmentation
de 6,25 p. 100.>>
Le paragraphe 4 est modifid comme suit:

,,4. Dans le cadre de la limite globale, les limites spdcifiques pourront 8tre d6passdes
de 7 p. 100 au maximum.>>

Si la proposition qui prdcde rencontre l'agrdment de votre Gouvernement, la prdsente note
et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement jamaiquain constitueront un Accord entre
nos deux Gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat
JULIUS L. KATZ

Monsieur Kenneth G. A. Hill
Chargd d'affaires par interim de la Jamaique

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 693, p. 149, et annexe A des volumes 756, 937 et 979.
2 Entrd en vigueur le 2 avril 1975 par l'dchange desdites notes.
I Nations Unies, Recueil des Trcutfs, vol. 693, p. 149.
4 Ibid., vol. 756, p. 325.
1 Ibid., vol. 937, p. 335.
6 Ibid., vol. 979, p. 368.

Vol. 992, A-9923
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11

AMBASSADE DE LA JAMAIQUE
WASHINGTON

Le 2 avril 1975

RMf. C5/12/15.5

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 2 avril 1975, proposant une nouvelle
prorogation de l'Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Jama'ique relatif au commerce des
textiles de coton.

Je confirme, au nom du Gouvernement jamafquain, que la proposition formulae dans votre
note rencontre l'agrment de mon Gouvernement et que votre note et la prdsente note constitueront
une prorogation de I'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim,

[Signi]
K. G. A. HILL

Monsieur Henry Kissinger
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique
Washington, DC

Vol 992, A-9923
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No. 10264. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF CHINA FOR SCIEN-
TIFIC AND SCHOLARLY CO-OPERA-
TION. TAIPEI, 23 JANUARY 19691

EXTENSION

No 10264. ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE
DE CHINE RELATIF A LA COOPERA-
TION EN MATIERE SCIENTIFIQUE ET
EN MATIERE DE RECHERCHE. TAIPEH,
23 JANVIER 19691

PROROGATION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Taipei on 21 January 1975,
which came into force on 23 January 1975 in
accordance with the provisions of the said notes,
the above-mentioned Agreement of 23 January
1969 was extended for a period of five years
until 23 January 1980.

Certified statement was registered by the
United States of America on 31 December 1975.

SUnited Nations, Trear' Series, vol. 714. p. 139

Aux termes d'un accord sous forme d'dchange
de notes en date a Taipeh du 21 janvier 1975,
lequel est entrd en vigueur le 23 janvier 1975
conform6ment aux dispositions desdites notes,
I'Accord susmentionn6 du 23 janvier 1969 a 6t6
prorogd pour une p6riode de cinq ans jusqu'au
23 janvier 1980.

La declaration certifiee a etg enregistree par
les Etats-Unis d'Amerique le 31 decembre 1975.

1 Nations Unies. Recueit des Traitie, vol 714, p. 139

Vol 992, A-10264
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No. 10331. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN
CONCERNING THE TRUST TERRITORY OF THE PACIFIC ISLANDS. SIGNED AT
TOKYO ON 18 APRIL 1969'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE TIME PERIOD PROVIDED FOR

BY ARTICLE 1 (2) OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.' TOKYO, 18 APRIL 1975

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 31 December 1975.

1

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tokyo, April 18, 1975

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of America and Japan
concerning the Trust Territory of the Pacific Islands signed on April 18, 1969,3 and to propose on
behalf of my Government that the period for the provision of products and services by Japan
provided for in Article I, paragraph 2 of the Agreement be extended until October 15, 1976 in
accordance with the provisions thereof.

I have further the honor to propose that if the foregoing proposal is acceptable to the Government
of Japan, the present Note and Your Excellency's Note in reply indicating such acceptance shall
be regarded as constituting an agreement between the two Governments, which will enter into force
on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

JAMES D. HODGSON

His Excellency Kiichi Miyazawa
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

I United Nations, Treaty Series, vol. 719, p. 127, and annex A in volume 912.

2 Came into force on 18 April 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 719, p. 127.

Vol. 992, A-10331
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II

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

Tokyo, April 18, 1975

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date which
reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to accept the above proposal on behalf of my Government and to
agree that Your Excellency's Note and this Note shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments, which will enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

KliCHI MIYAZAWA
Minister for Foreign Affairs

of Japan

His Excellency James D. Hodgson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

I Translation supplied by the Government of the United States of America
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unts d'Amrique.

Vol. 992. A-10331
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

RELATING TO THE EXCHANGE OF NOTES OF

13 MARCH 19732 IMPLEMENTING ARTICLE 1 (3) OF THE AGREEMENT OF 18 APRIL 19693 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN CONCERNING THE TRUST TERRITORY OF THE
PACIFIC ISLANDS. TOKYO, 18 APRIL 1975

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 31 December 1975.

I

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tokyo, April 18, 1975

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of America and Japan
concerning the Trust Territory of the Pacific Islands signed on April 18, 19691 and paragraph 2
(3) of the Exchange of Notes dated March 13, 19732 regarding the implementation of Article I of
the Agreement (hereinafter referred to as "the Exchange of Notes"), and to propose on behalf of
my Government that interest accrued in connection with the payments provided for in paragraph
1 of the Exchange of Notes shall be used, by October 15, 1976, for additional purchase in Japan
by the Government of the United States of America of the products of Japan and the services of
the Japanese people enumerated in the List which was agreed upon through consultation between
the two Governments on May 16, 1974 in accordance with paragraph 3 of the Exchange of Notes.

I have further the honor to propose that if the foregoing proposal is acceptable to the Government
of Japan, the present Note and Your Excellency's Note in reply indicating such acceptance shall
be regarded as constituting an agreement between the two Governments, which will enter into force
on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

JAMES D. HODGSON

His Excellency Kiichi Miyazawa
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

I Came into force on 18 April 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 912, p. 194.
3 Ibid., vol. 719, p. 127.

Vol. 992, A-10331
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II

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

Tokyo, April 18, 1975

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date which
reads as follows:

[See note 1]

I have further the honor to accept the above proposal on behalf of my Government and to
agree that Your Excellency's Note and this Note shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments, which will enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

KIICHI MIYAZAWA
Minister for Foreign Affairs

of Japan

His Excellency James D. Hodgson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

Translation supplied by the Government of the United States of America
2 Traduction fourmie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrnque

Vol 992, A-10331
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10331. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE JAPON CONCER-
NANT LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES ILES DU PACIFIQUE. SIGNt A TOKYO
LE 18 AVRIL 1969'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT LE DPLAI PRIIVU A L'ARTICLE 1,

PARAGRAPHE 2, DE L'AccORD SUSMENTIONN9. TOKYO, 18 AVRIL 1975

Textes authentiques : anglais et japonais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amfrique le 31 dtcembre 1975.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires Strangdres du Japon

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM9RIQUE

Tokyo, le 18 avril 1975

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A 'Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et le Japon concemant
le Territoire sous tutelle des lies du Pacifique signd le 18 avril 19693 et de proposer au nom de
mon Gouvernement que le ddlai fixd pour la fourniture par le Japon des produits et services prdvus
au paragraphe 2 de I'article premier de I'Accord soit prolong6 jusqu'au 15 octobre 1976 conform-
ment aux dispositions dudit Accord.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvemement japonais, j'ai en outre i'honneur
de proposer que la pr~sente note et votre rdponse en ce sens soient considdr6es comme constituant
un Accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

JAMES D. HODGSON

Son Excellence Monsieur Kiichi Miyazawa
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

II

Tokyo, le 18 avril 1975

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai i'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour qui se lit comme suit

[Voir note I]

Je tiens en outre A vous informer que la proposition ci-dessus rencontre l'agrdment de mon
Gouvemement qui accepte que la note susmentionn6e et la prdsente rdponse soient considdrdes

I Nations Unies, Recued des Trait's, vol. 719, p. 127, et annexe A du volume 912.
2 Entrt en vigueur le 18 avril 1975, date de la note de rtponse, conformtment aux dispositions desdites notes.

I Nations Unies, Recued des Traitifs, vol. 719, p. 127.
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comme constituant un Accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur i la date de
ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres

du Japon,

KIICHI MIYAZAWA

Son Excellence Monsieur James D. Hodgson
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique

Vol 992, A-10331
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF . L'CHANGE DE NOTES DU 13 MARS 19732

POUR LA MISE EN APPLICATION DE L'ARTICLE 1, PARAGRAPHE 3, DE L'ACCORD DU 18 AVRIL
19693 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE JAPON CONCERNANT LE TERRITOIRE SOUS
TUTELLE DES ILES DU PACIFIQUE. TOKYO, 18 AVRIL 1975

Textes authentiques : anglais et japonais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 31 dicembre 1975.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires gtrangres du Japon

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Tokyo, le 18 avril 1975

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me rdfdrer A I'Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et le Japon concemant
le Territoire sous tutelle des Iles du Pacifique signd le 18 avril 19693 et A I'alinda 3 du paragraphe
2 de I'6change de notes du 13 mars 19732 concernant ]'application de l'article premier dudit Accord
(ci-apr~s d~nommd < l'6change de notes o). J'ai en outre I'honneur de proposer, au nom de mon
Gouvernement, que l'int6r~t accumuld provenant des paiements pr~vus au paragraphe 1 de l'Echange
de notes soit utilisd d'ici au 15 octobre 1976 pour des achats suppldmentaires au Japon par le
Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique de produits japonais et des services fournis par le peuple
japonais 6numdr~s dans la liste dont il a W convenu lors de consultations entre nos deux Gou-
vernements le 16 mai 1974, conform6ment au paragraphe 3 de I'Echange de notes.

Si les dispositions qui prdcedent rencontrent I'agrdment du Gouvemement japonais, j'ai en
outre I'honneur de proposer que la prdsente note et votre r6ponse en ce sens soient consid6r6es
comme constituant un Accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de
votre r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

JAMES D. HODGSON

Son Excellence Monsieur Kiichi Miyazawa
Ministre des affaires 6trangres
Tokyo

Entrd en vigueur le 18 avril 1975, date de ]a note de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes
2 Nations Unies, Recued des Tratds. vol. 912, p 197.
3 Ibid., vol. 719, p. 127.
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II

Tokyo, le 18 avril 1975

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour qui se lit comme suit

[Voir note 1]

Je tiens en outre A vous informer que j'accepte la proposition ci-dessus au nom de mon
Gouvemement et consent A ce que votre note et la pr6sente note soient considdr6es comme constituant
un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
du Japon,

KIICHI MIYAZAWA

Son Excellence Monsieur James D. Hodgson
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique

Vol. 992. A-10331
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No. 11977. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND CONCERNING TRADE IN
COTTON TEXTILES. BANGKOK, 16 MARCH 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

ARRANGEMENT' (WITH RELATED LETTERS). BANGKOK, 21 APRIL 1975

Authentic text: English

Registered by the United States of America on 31 December 1975.

1

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Thai Minister for Foreign Affairs

Excellency:

I have the honor to refer to the Cotton Textile Agreement between our two Governments
effected by an exchange of notes dated March 16, 1972,' and to recent discussions between
representatives of our two Governments concerning exports of textiles from Thailand to the United
States. As a result of these discussions, I propose that the Agreement be amended as provided in
the following paragraphs:

A. The following shall be added to paragraph 6 of the Agreement: "For the Third
Agreement Year only, which begins April 1, 1974, exports of products in Group I shall be
subject only to the aggregate limit, and the specific limits in Group I shall be considered as
consultation levels. In the event that exports from Thailand to the United States are about to
exceed such consultation levels during the Third Agreement Year, the Royal Thai Government
may make a specific request to the Government of the United States for increases in the
consultation levels. Such a request will be sympathetically considered by the United States."

B. The following sentence shall be added to paragraph 8: "In the Third Agreement
Year only, if the two Governments agree that actual trade has developed in a manner which
establishes that the aggregate limit will prevent exports to the United States which would
otherwise occur, the United States agrees to increase the aggregate limit by two million square
yards equivalent. Such increase shall be used for exports in Group I only and shall not be
considered in computing any adjustments under paragraph 6 (Swing), paragraph 8 (Growth)
or paragraph 9 (Carryover)."

C. The following paragraph shall be added to the Agreement: "19. Traditional folklore
handicraft textile products, certified as such by the Royal Thai Government according to the
agreed definitions, shall be excluded from the purview of this Agreement. Traditional folklore
handicraft textile products are defined as those items that are uniquely and historically traditional
Thai products cut, sewn or otherwise fabricated by hand in cottages, which are units of the
cottage industry. A certification procedure shall be established by an administrative arrangement
pursuant to paragraph 14 of this Agreement."

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 837, p. 165.
2 Came into force on 21 Apnl 1975 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from I April 1974.
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If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this Note and your Excellency's
Note of acceptance on behalf of the Royal Thai Government shall constitute an amendment of the
Cotton Textile Agreement effected by exchange of Notes signed March 16, 1972.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

EDWARD E. MASTERS

His Excellency Major General Chatichai Choonhavan
Minister for Foreign Affairs
Bangkok
April 21, 1975

I]

The Thai Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

April 21, 1975

No. 0501/15959

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of April 21, 1975 concerning
exports of cotton textiles from Thailand to the United States which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform you that the Government of the Kingdom of Thailand
accepts the proposal set forth in your Note quoted above and to confirm that your Note and the
present Note in reply constitute an amendment of the Cotton Textile Agreement between our two
Governments effected by exchange of Notes signed March 16, 1972 which enters into force as
from April 1, 1974.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]

CHATICHAI CHOONHAVAN

Minister of Foreign Affairs

Mr. Edward E. Masters
Charg6 d'Affaires a.i. of the United States of America
Bangkok

RELATED LETTERS

I

BANGKOK, THAILAND

April 21, 1975

Excellency:
With reference to the arrangement between the United States of America and Thailand con-

cerning trade in cotton textiles effected by an exchange of Notes signed March 16, 1972, and
recent discussions between representatives of our two Governments, it is the understanding of my

Vol 992, A-I1977
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Government that in implementing paragraph 7 of the above-mentioned arrangement, it is not
necessary for the Royal Thai Government to divide evenly over the Agreement Year those exports
which require a different pace of authorization due to seasonal factors.

It is further understood that our two Governments agree to negotiate a new bilateral Agreement
during the Third Agreement Year beginning April 1, 1974, or as soon thereafter as possible. The
new Agreement will cover trade in cotton, wool and man-made fiber textiles in conformity with
the provisions of the arrangement regarding international trade in textiles. Pending completion of
such negotiations, the United States will not restrain exports of man-made fiber and wool textile
products in the absence of the conditions prescribed in the arrangement regarding international
trade in textiles.

I would very much appreciate it if you could confirm these understandings on behalf of your
Government.

Sincerely,

[Signed]

EDWARD E. MASTERS
Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Major General Chatichai Choonhavan
Minister
Ministry of Foreign Affairs
Bangkok

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

April 21, 1975

No. 0501/15960

Mr. Chargd d'Affaires,

With reference to your letter of April 21, 1975 in which you refer to the arrangement between
the United States of America and Thailand concerning trade in cotton textiles effected by an exchange
of Notes signed March 16, 1972, and recent discussions between representatives of our two
Governments, I am pleased to confirm you that the understandings contained in your letter under
reference are acceptable to the Government of the Kingdom of Thailand.

Sincerely,

[Signed]
CHATICHAI CHOONHAVAN

Minister of Foreign Affairs

Mr. Edward E. Masters
Chargd d'Affaires a.i. of the United States of America
Bangkok

Vol 992, A-I1977
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11977. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT ENTRE LES ITATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA THAiLANDE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES
DE COTON. BANGKOK, 16 MARS 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ARRANGEMENT SUSMENTIONNt
(AVEC LETTRES CONNEXES). BANGKOK, 21 AVRIL 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 31 decembre 1975.

1

Le Chargg d'affaires par intgrim des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre des affaires 9trangeres de Thalande

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord relatif au commerce des textiles de coton conclu entre
nos deux Gouvernements qui est entr6 en vigueur par un 6change de notes en date du 16 mars
1972', ainsi qu'aux r6cents pourparlers entre des reprdsentants de nos deux Gouvernements A propos
des exportations de produits textiles thailandais vers les Etats-Unis. A la suite de ces pourparlers,
je propose que l'Accord soit amendd comme suit :

A. Ajouter Particle 6 de l'Accord : «Pour la troisi~me ann6e d'application de l'Accord
qui commence le 11, avril 1974, et pour cette seule annie, les exportations des produits places
dans le groupe I ne seront soumises qu'A la limite globale, et les limites sp6cifiques du groupe
I seront consid6r6es comme des limites de consultation. Au cas ob les exportations de la
Thailande vers les Etats-Unis seraient sur le point de d6passer ces limites de consultation
pendant la troisi~me ann6e d'application de l'Accord, le Gouvernement royal thailandais
pourrait pr6senter une demande sp6cifique au Gouvemement des Etats-Unis pour qu'il aug-
mente les limites de consultation. Les Etats-Unis examineront cette demande avec bienveillance.>>

B. Ajouter A l'article 8 : <<Pendant la troisi~me ann6e d'application de I'Accord unique-
ment, si les deux Gouvernements constatent que le volume du commerce s'est ddvelopp6
de telle fagon que la limite globale constitue un obstacle aux exportations vers les Etats-
Unis, les Etats-Unis augmenteront la limite globale de l'dquivalent de deux millions de yards
carr~s. Cette augmentation ne sera utilisde que pour les exportations du groupe I et ne sera
pas prise en considdration dans le calcul d'ajustements au titre de l'article 6, de l'article 8 ou
de l'article 9.)>

C. Ajouter A l'Accord l'article suivant : «<19. Les produits textiles de l'artisanat tra-
ditionnel, certifi6s tels par le Gouvemement royal thailandais, conform6ment aux d6finitions
convenues, n'entrent pas dans le cadre du pr6sent Accord. Les produits textiles de l'artisanat
traditionnel sont d6finis comme des produits traditionnels, uniquement et historiquement thai-
landais, coup~s, cousus, ou fabriqu6s de toute autre faqon, A la main, par des entreprises
familiales. Une procedure de certification sera mise en place par un am6nagement administratif,
conform6ment A l'article 14 du pr6sent Accord.>>
Si les propositions qui prdcedent rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, la prdsente

note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement royal thailandais constitueront un

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 837, p 165
2 Entr6 en vigueur le 21 avril 1975 par l'dchange desdites notes, avec effet rttroactif au 11 avnl 1974.
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amendement A l'Accord relatif au commerce des textiles de coton entrd en vigueur par I'dchange
de notes du 16 mars 1972.

Veuillez agrder, etc.

EDWARD E. MASTERS

Son Excellence le Gdndral Chatichai Choonhavan
Ministre des affaires dtrang res
Bangkok
Le 21 avril 1975

II

Le Ministre des affaires itrangdres de la Thaflande au Chargi d'affaires par inte4rim
des Etats-Unis d'Amerique

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Le 21 avril 1975

No 0501/15959

Monsieur le Charg6 d'affaires,

I'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 21 avril 1975 relative aux expor-
tations de textiles de coton tha'landais vers les Etats-Unis, qui se lit comme suit

[Voir note 1]

En rdponse, je vous informe que les propositions figurant dans votre note rencontrent l'agr6ment
du Gouvemement royal thailandais et je confirme que votre note et la pr6sente r6ponse constituent
un amendement A l'Accord relatif au commerce des textiles de coton conclu entre nos deux
Gouvernements, entrd en vigueur par l'dchange de notes du 16 mars 1972 avec effet r6troactif A
compter du 1, avril 1974.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires dtrang~res,
[Signe]
CHATICHAI CHOONHAVAN

Monsieur Edward E. Masters
Chargd d'affaires par intdrim des Etats-Unis d'Amdrique
Bangkok

LE17RES CONNEXES

I

BANGKOK, THAILANDE

Le 21 avril 1975

Monsieur le Ministre,

En ce qui concerne l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Thaulande relatif au com-
merce des textiles de coton entrd en vigueur par 1'6change de notes du 16 mars 1972, ainsi que

Vol 992, A-11977
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les r6cents pourparlers entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements, mon Gouvernement
croit comprendre que, pour l'application de l'article 7 de i'Accord, il n'est pas n6cessaire que le
Gouvernement royal thailandais r~partisse 6galement tout au long de chaque anne d'application
de l'Accord les exportations qui sont soumises A un rythme diff6rent d'autorisation du fait de
facteurs saisonniers.

I1 est en outre entendu que nos deux Gouvemements conviennent de n6gocier un nouvel Accord
bilatdral pendant la troisitme ann6e d'application de l'Accord, qui commence le 1 r avril 1974, ou
d~s que possible apr~s cette date. Le nouvel Accord portera sur le commerce des textiles de coton,
de laine et de fibres synthdtiques, conform6ment aux dispositions de l'Accord relatif au commerce
international des textiles. Jusqu'A l'aboutissement de ces n6gociations, les Etats-Unis n'imposeront
pas de limites aux exportations de textiles de fibres artificielles ou de laine, les conditions prescrites
dans l'Accord relatif au commerce international des textiles n'dtant pas r6unies.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer cette interprdtation au nom de votre
Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

[Signi]

EDWARD E. MASTERS

Son Excellence le G6ndral Chatichai Choonhavan
Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok

tI

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Le 21 avril 1975

No 0501/15960

Monsieur le Chargd d'affaires,

Comme suite A votre lettre du 21 avril 1975, dans laquelle vous mentionnez l'Arrangement
relatif au commerce des textiles de coton signd entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Thailande,
entr6 en vigueur par 1'dchange de notes du 16 mars 1972, ainsi que les r6cents pourparlers entre
des reprdsentants de nos deux Gouvernements, j'ai le plaisir de confirmer que l'interprdtation que
vous donnez dans ladite lettre rencontre l'agrdment du Gouvernement royal tha'landais.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires dtrang~es,

[Signi]

CHATICHA! CHOONHAVAN

Monsieur Edward E. Masters
Chargd d'affaires par int6rim des Etats-Unis d'Amdrique
Bangkok

Vol. 992, A- 11977
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No. 12783. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA CONCERNING SHRIMP. SIGNED AT BRASILIA ON 9 MAY 19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS EXTENDED.' BRASfLIA, 30 AND 31 DECEMBER 1974

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 31 December 1975.

The Amerkan Chargg d'Affaires ad interim to the Brazilian Minister of Foreign Affairs

No. 525

Mr. Minister:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the Federative Republic
of Brazil and the Government of the United States of America concerning Shrimp, signed on May
9, 19723 in this city and extended by exchanges of Notes on December 31, 19734 and June 24,
19745 until December 31, 1974.

I have the further honor to propose to you that the referenced Agreement again be extended,
on this occasion until March 1, 1975. The Government of the United States of America understands
that the Government of the Federative Republic of Brazil will not expect compensation under the
conditions referred to in the exchange of Notes of May 9, 1972 for the period of this current
extension.

I take this opportunity to renew to you assurances of my highest consideration.

RICHARD E. JOHNSON

Embassy of the United States of America

Brasilia, D.F., December 30, 1974.

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTtRIO DAS RELAg6ES EXTERIORES

Em 31 de dezembro de 1974

DPB/DCS/ I 20/245(B46)(B 13)

Senhor Encarregado de Neg6cios,
Tenho a honra de acusar recebimento da Nota n9 525, de 30 de dezembro de 1974, cuja

tradugdo em portugu~s 6 a seguinte:

I United Nations, Treaty Series, vol. 894, p. 29, and annex A in volumes 937 and 95 1.
I Came into force on 31 December 1974, the date of the note in reply.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 894, p. 29.
4 Ibid., vol. 937, p. 448.

Ibid., vol. 95 1, p. 457.
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Senhor Ministro, Tenho a honra de referir-me ao Acordo entre o Governo da Re-
pdiblica Federativa do Brasil e o Governo dos Estados Unidos da Amdrica sobre pesca de
camardo, assinado nesta cidade a 9 de maio de 1972 e prorrogado por troca de notas de 31
de dezembro de 1973 e de 24 de junho de 1974 atd 31 de dezembro de 1974.

Tenho, ainda, a honra de propor-lhe que o Acordo em aprego seja agora novamente
prorrogado at 12 de margo de 1975. 0 Governo dos Estados Unidos da Amdrica entende que
o Governo da Reptdblica Federativa do Brasil nao espera a compensaqdo prevista nas condiq6es
referidas na troca de notas de 9 de maio de 1972 pelo periodo desta prorrogaqfo.

Aproveito a oportunidade para renovar-lhe os protestos de minha mais alta consideraqao.
RICHARD E. JOHNSON. Embaixada dos Estados Unidos da Amrica. Brasilia, D.F., 30 de
dezembro de 1974>)

2. Tenho a honra de informA-lo de que o Governo da Repdblica Federativa do Brasil concorda
com os termos da Nota acima transcrita.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os protestos da minha mui distinta
consideraqdo.

[Signed - Signg]

(RAMIRO SARAIVA GUERREIRO)
Secretdrio Geral das Relaq6es Exteriores

Ao Senhor Richard E. Johnson
Encarregado de Neg6cios a.i.

dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

The Brazilian Secretary General of Foreign Affairs to the American Chargg d'Affaires ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

December 31, 1974

DPB/DCS/120/245(B46)(B 13)

Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 525 of December 30, 1974, of which
the Portuguese translation is as follows:

[See note I]

2. I have the honor to inform you that the Government of the Federative Republic of Brazil
agrees with the terms of the note transcribed above.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my very distinguished
consideration.

[Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Secretary General of Foreign Affairs

Mr. Richard E. Johnson
Chargd d'Affaires ad interim

of the United States of America

Translation supplied by the Government of the United States of Amenca.

2 Traducoon fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdnque
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12783. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FtDIRATIVE
DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A
LA CREVETrE. SIGNt A BRASILIA LE 9 MAI 19721

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNI, TEL QUE PROROG9'. BRASILIA, 30 ET 31 DtCEMBRE 1974

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Am~rique le 31 dicembre 1975.

Le Charg6 d'affaires par intirim des Etats-Unis d'Amrique
au Ministre des affaires 6trangeres du Bresil

No 525

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r~f6rer A I'Accord entre le Gouvemement de la Rdpublique f6d~rative
du Br~sil et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique relatif A la crevette, signd dans cette Ville
le 9 mai 19723 et prorog6 jusqu'au 31 d~cembre 1974 par des 6changes de notes datdes du
31 d6cembre 19734 et du 24 juin 19745.

Je vous propose que cet Accord soit de nouveau reconduit jusqu'au 1- mars 1975. Le Gou-
vemement des Etats-Unis d'Amdrique croit comprendre que le Gouvemement de la R~publique
f~d~rative du Br~sil ne demandera pas que lui soit verse une indemnitd selon les conditions
mentionn~es dans I'Echange de notes du 9 mai 1972 pendant la pdriode correspondant A ladite
prorogation.

Je saisis cette occasion, etc.

RICHARD E. JOHNSON
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Brasflia, D.F., le 30 d6cembre 1974.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 894, p. 29, et annexe A des volumes 937 et 951.
2 Entrd en vigueur le 31 dcembre 1974, date de la note de riponse.
I Nations Unies, Recueji des Trattfs, vol. 894, p 29.
4 Ibid., vol. 937, p. 450.
5 Ibid., vol. 951, p. 460
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II

Le Secretaire general aux affaires itrangeres du Brisil au Charge d'affaires par interim
des Etats-Unis d'Amirique

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Le 31 d6cembre 1974

DPB/DCS/120/245(B46)(B 13)

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n0 525 du 30 d6cembre 1974, dont le texte
est le suivant

[Voir note I]
2. En r~ponse, je vous informe que ladite note rencontre I'agrdment du Gouvemement de

la Rdpublique f6ddrative du Brdsil.
Je saisis cette occasion, etc.

Le Secr6taire g~ndral aux affaires 6trang~res,

[Sign]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Monsieur Richard E. Johnson
Chargd d'affaires par intdrim

des Etats-Unis d'Amdrique

Vol 992, A-12783
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No. 12901. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN RELATING TO CERTAIN FISH-
ERIES OFF THE COAST OF THE UNITED
STATES OF AMERICA. WASHINGTON,
20 DECEMBER 1972'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 31 December 1975 the
Exchange of notes constituting an agreement
between the United States of America and Japan
concerning certain fisheries off the coast of the
United States of America dated at Tokyo on
24 December 1974. 2

The said Agreement of 24 December 1974,
which came into force on 24 December 1974 by
the exchange of the said notes, with effect from
1st January 1975, provides that it will replace
the above-mentioned Agreement of 20 Decem-
ber 1972.

(31 December 1975)

United Nations, Treaty Series, vol. 903, p. 23
2 See p. 2 of this volume.

N- 12901. ICHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
JAPON RELATIF A CERTAINES ACTI-
VITIS DE PtCHE AU LARGE DES COTES
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE. WASH-
INGTON, 20 DtCEMBRE 1972'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
a enregistrd le 31 d~cembre 1975 l'Echange de
notes constituant un accord entre les Etats-Unis
d'Amdrique et le Japon relatif A certaines acti-
vit6s de p6che au large des c6tes des Etats-Unis
d'Amdrique en date A Tokyo du 24 d6cembre
19742.

Ledit Accord du 24 d6cembre 1974 qui est
entrd en vigueur le 24 d~cembre 1974 par
1'6change desdites notes, avec effet au 1- janvier
1975, dispose qu'il se substitue bi l'Accord
susmentionnd du 20 d6cembre 1972.

(31 ddcembre 1975)

1 Nations Unies, Recued des Trait's, vol. 903, p. 23.
2 Voir p. 3 du present volume.

Vol. 992. A-12901
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No. 12902. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN RELATING TO KING AND TAN-
NER CRAB FISHERIES. WASHINGTON,
20 DECEMBER 1972'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 31 December 1975 the
Exchange of notes constituting an agreement
between the United States of America and Japan
concerning king and tanner crab fisheries in the
eastern Bering Sea dated at Tokyo on 24 De-
cember 1974.2

The said Agreement of 24 December 1974,
which came into force on 24 December 1974 by
the Exchange of the said notes, with effect from
1st January 1975, provides that it will replace
the above-mentioned Agreement of 20 Decem-
ber 1972.

(31 December 1975)

1 United Nations. Treat. Series. vol. 903. p 39.
2 See p. 60 of this volume

No 12902. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMltRIQUE ET LE JAPON
CONCERNANT LA PICHE DU CRABE
D'ALASKA ET DU CRABE TANNER.
WASHINGTON, 20 DICEMBRE 1972'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
a enregistrd le 31 d6cembre 1975 l'Echange de
notes constituant un accord entre les Etats-Unis
d'Am6rique et le Japon relatif A la pche du crabe
d'Alaska et du crabe tanner dans la pattie
orientale de la mer de Bdring en date A Tokyo
du 24 d6cembre 19722.

Ledit Accord du 24 d6cembre 1974 qui est
entr6 en vigueur le 24 d6cembre 1974 par I'd-
change desdites notes, avec effet au 1er janvier
1975, dispose qu'il se substitue A l'Accord
susmentionnd du 20 d6cembre 1972.

(31 d,4cembre 1975)

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 903, p. 39.
2 Voir p. 61 du present volume.
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No. 12987. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT SEOUL ON 12 APRIL 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED.' SEOUL, 26 FEBRUARY 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 31 December 1975.

February 26, 1975

No. 60

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by representatives
of our two Governments on April 12, 1973, as amended on May 29, 1973,3 and December 7,
1974, 4 and to propose that Part II, Particular Provisions, be further amended as follows.

Item I. COMMODITY TABLE:

Under the appropriate column headings make the following changes:
On the line entitled "Rice" change "60,000" to "122,500" and "$22.8" to "$46.8".
On the line entitled "Wheat/Wheat Flour" change "600,000" to "435,000" and "$53.7"

to "$38.9".
On the line entitled "Total" change "$117.6" to "$126.8".

Item 11. PAYMENT TERMS:

Paragraph 1, Initial Payment: Amend this paragraph to read as follows: "Five percent
(5%) of such amounts purchased by the Government of the importing country under this
Agreement, but not to exceed five percent (5%) of $76.8 million."

Paragraph 2, Currency Use Payment:
Sub-paragraph a: Amend this paragraph to read as follows: "Twenty-five percent (25%)

of the dollar amount of the financing by the Government of the exporting country under this
Agreement, but not to exceed twenty-five percent (25%) of the first $44.8 million in dis-
bursements for commodities other than rice, plus disbursements for rice above $32 million,
is payable upon demand by the Government of the exporting country in amounts as it may
determine and in accordance with paragraph 6 of the Convertible Local Currency Credit Annex
applicable to this Agreement."

Sub-paragraph b: Amend this paragraph to read as follows: "In addition, twenty percent
(20%) of the dollar amount of the financing for the first $32 million for rice by the Government
of the exporting country in amounts as it may determine and in accordance with paragraph 6
of the Convertible Local Currency Credit Annex applicable to this Agreement."

I United Nations, Treaty Series, vol. 911, p. 87, and annex A in volume 979
2 Came into force on 26 February 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 911, p. 87
4 Ibid., vol. 979, p. 386.
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All other terms and conditions of the April 12, 1973, Agreement remain the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose that this Note
and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments effective on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

RICHARD L. SNEIDER

Ambassador
of the United States of America

His Excellency Nam Duck Woo
Deputy Prime Minister and Minister
Economic Planning Board of the Republic of Korea

II

The Korean Deputy Prime Minister and Min; Economic Planning Board,
to the American An. ,.s., /or

ECONOMIC PLANNING BOARD
REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

February 26, 1975

Excellency:

I have the honor to refer to your proposal of today's date which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing proposal.
Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

NAM DUCK WOO
Deputy Prime Minister and Minister

Economic Planning Board

His Excellency Ambassador of the United States
of America

Seoul, Korea

Vol 992. A-12987
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF 12 APRIL
19732 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES, AS AMENDED.

3

SEOUL, 13 MARCH 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 31 December 1975.

1

March 13, 1975

No. 63

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by representatives

of our two Governments on April 12, 1973,2 as amended on May 29, 1973, 2 December 7, 1974,4
and February 26, 1975,5 and to propose that Part II, Particular Provisions, be further amended as
follows:

Item 1. COMMODITY TABLE:

Under the appropriate column headings make the following changes:

On the line entitled "Rice" change "122,500" to "185,000" and "$46.8" to "$70.8".
On the line entitled "Wheat/Wheat Flour", change "435,000" to "380,000" and "$38.9"

to "$30.9".
On the line entitled "Corn/Grain Sorghum", change "200,000" to "86,000" and "$14.0"

to "$6.0".
On the line entitled "Cotton", change "175,000" to "125,000" and "$27. i" to "$19.1".
All other terms and conditions of the April 12, 1973, Agreement remain the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose that this Note
and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments, effective on the
date of your Note in reply.

Accept, Excellence, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
RICHARD L. SNEIDER

Ambassador
of the United States of America

His Excellency Nam Duck Woo
Deputy Prime Minister and Minister
Economic Planning Board of the Republic of Korea

Came into force on 13 March 1975. the date of the note in reply. in accordance with the provisions of the said notes
2 United Nations, Treatv Series, vol. 911. p 87
3Ibid., vol 911, p 87. vol. 979, p. 386, and p. 361 of this volume
I Ibid , vol. 979. p 386
1 See p. 361 of this volume.
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I1

ECONOMIC PLANNING BOARD

REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

March 13, 1975

Excellency:

I have the honor to refer to your proposal of today's date which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing proposal.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
NAM DUCK WOO

Deputy Prime Minister and Minister
Economic Planning Board

His Excellency Ambassador of the United States
of America

Seoul, Korea

Vol 992. A-12987
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12987. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. SIGNE A SEOUL LE 12 AVRIL 19731

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE
MODIFI t'. StOUL, 26 FgVRIER 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 31 ddcembre 1975.

I

Le 26 fdvrier 1975

N* 60

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me rdfdrer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles signd par les
repr~sentants de nos deux Gouvernements le 12 avril 19733, tel qu'il a 6td modifi6 le 29 mai 19733
et le 7 d~cembre 19744, et de proposer que la deuxi~me partie, intitule Dispositions particulires,
soit modifide comme suit :

Point I. LISTE DES PRODUITS:

Sous les titres de la colonne correspondante, apporter les changements ci-apr~s
A la ligne intitule Rizo, remplacer <60 000 par «122 500 > et <22,8) par «46,8 .
A la ligne intitul~e oBlk/farine de bl& , remplacer <600 000> par <435 000 et o53,7>

par 38,9 .
A la ligne intitule oTotab>, remplacer <1 17,6 par 126,8,>.

Point HI. MODALITIS DE PAIEMENT :

Modifier comme suit ie paragraphe 1, Paiement initial : , Cinq pour cent (5 p. 100) des
montants des achats effectuds par le Gouvernement du pays importateur en vertu du present
Accord, sous reserve de ne pas dgpasser cinq pour cent (5 p. 100) de 76,8 millions de dollars.>

Paragraphe 2, R~glement partiel :
Modifier comme suit l'alinga a : <A la demande du Gouvernement du pays exportateur,

le pays importateur devra rggler vingt-cinq pour cent (25 p. 100) de la contre-valeur du montant
en dollars du financement pr6vu en vertu du prdsent Accord, sous rdserve de ne pas d6passer
vingt-cinq pour cent (25 p. 100) du montant des premiers versements, soit vingt-cinq pour
cent (25 p. 100) des 44,8 millions de dollars verses au titre de produits autres que le riz,
auxquels s'ajoutent les montants vers6s au titre du riz supgrieurs 32 millions de dollars, le
montant des versements dtant fixd par le pays exportateur et compte dOment tenu du paragraphe
6 de l'annexe concernant le cr6dit en monnaie locale convertible applicable au prdsent Accord. >

Nations Unies, Recuei des Traztts, vol. 911, p. 87, et annexe A du volume 979

2 Entr en vigueur le 26 frvner 1975, date de la note de rdponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
Nations Unies, Recued des Trattds, vol 911, p 87.4
Ibid., vol. 979, p. 388.
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Modifier comme suit l'alinda b : (En outre, ia demande du Gouvernement du pays
exportateur, le pays importateur devra r6gler vingt pour cent (20 p. 100) de la contre-valeur
du montant en dollars du financement des premiers 32 millions de dollars au titre du riz, le
montant des versements dtant fixd par le pays exportateur et compte dOment tenu du paragraphe
6 de l'annexe concernant le crddit en monnaie locale convertible applicable au present Accord.>>

Toutes les autres clauses et conditions de I'Accord du 12 avril 1973 demeurent identiques.

Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agrdment de votre Gouvemement, j'ai l'honneur
de proposer que la prdsente note et votre rdponse affirmative constituent entre nos deux Gouverne-
ments un Accord qui entrera en vigueur A la date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique,
[Signs]

RICHARD L. SNEIDER

Son Excellence Monsieur Nam Duck Woo
Premier Ministre adjoint et Ministre de la planification dconomique

de la Rdpublique de Corde

II

CONSEIL DE LA PLANIFICATION tCONOMIQUE

RIPUBLIQUE DE CORIE

StOUL (CORIE)

Le 26 f~vrier 1975

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre proposition en date d'aujourd'hui qui est rodig6e dans les

termes suivants

[Voir note I]

I'ai i'honneur de vous informer que mon Gouvemement accepte la proposition ci-dessus.
Veuillez agrder, etc.

Le Premier Ministre adjoint
et Ministre de la planification 6conomique,

[Signi]
NAM DUCK Woo

Monsieur I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Sdoul (Core)

Vol. 992, A-12987
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 12 AVRIL 19732 ENTRE

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE

DE CORIE RELATIF , LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES, TEL QUE MODIFII
3

. SfOUL, 13 MARS

1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amerique le 31 decembre 1975.

Le 13 mars 1975

N° 
63

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me rtfdrer A I'Accord relatif A la vente de produits agricoles sign6 par les
reprdsentants de nos deux Gouvernements le 12 avril 19732, tel qu'il a dtd modifid le 29 mai 19732,
le 7 d~cembre 19744 et le 26 fdvrier 19755, et de proposer que la deuxi~me partie, intitulde
Dispositions particulires, soit modifide comme suit

Point I. LISTE DES PRODUITS :

Sous les titres de la colonne correspondante, apporter les modifications ci-apr~s
A la ligne intitule «Riz , remplacer «122 500n par <185 000> et «46,8 par «70,8n.
A la ligne intitulde Bl6/farine de b1do, remplacer «435 000> par «380 000a et «38,9

par (<30,9>).
A la ligne intitulde <Mais/sorgho>, remplacer <200 000 par <86 000n et o14n par <6n.
A la ligne intitule Cotonn, remplacer o175 000n par «125 000n et <27,1 par 19,1.
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 12 avril 1973 demeurent identiques.

Si les dispositions qui prdcodent rencontrent l'agrdment de votre Gouvernement, j'ai l'honneur
de proposer que la prdsente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos deux Gouverne-
ments un Accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique,
[Signi]
RICHARD L. SNEIDER

Son Excellence Monsieur Nam Duck Woo
Premier Ministre adjoint et Ministre de la planification 6conomique

de la Rdpublique de Corde

Entrd en vigueur le 13 mars 1975, date de la note de rtponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol 911, p. 87

Ibid vol 911, p. 87; vol. 979, p 388; et p. 365 du prdsent volume.
Ibid., vol. 979, p. 388.
Voir p. 365 du prdsent volume.
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ii

CONSEIL DE LA PLANIFICATION 9CONOMIQUE

R9PUBLIQUE DE CORtE

StOUL (CORIE)

Le 13 mars 1975

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6fdrer A votre proposition en date d'aujourd'hui qui est rddigde dans les

termes suivants

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvemement accepte la proposition ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.

Le Premier Ministre adjoint

et Ministre de la planification 6conomique,

[Signi]
NAM DUCK WOO

Monsieur l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
S~oul (Corde)

Vol. 992, A-12987
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No.12992. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PORTUGAL RELATING TO TRADE IN
COTTON TEXTILES WITH MACAU. LIS-
BON, 22 DECEMBER 1972'

No. 12993. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PORTUGAL RELATING TO TRADE IN
WOOL AND MAN-MADE FIBER TEX-
TILE PRODUCTS WITH MACAU. LIS-
BON, 22 DECEMBER 19722

TERMINATIONS

The above-mentioned Agreements, as
amended, ceased to have effect on 1 January
1975, the date of retroactive effect of the Ex-
change of notes constituting an agreement
between the United States of America and Por-
tugal relating to trade in textiles with Macau
dated at Lisbon on 3 March 1975,3 in accordance
with the provisions of the latter Agreement.

Certified statements were registered by the
United States of America on 31 December 1975.

SUnited Nations, Treaty Series, vol 912, p. 19.

2 Ibid., p. 35, and annex A in volume 916.
3 See p. 267 of this volume.

No 12992. ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE PORTUGAL
RELATIF AU COMMERCE DES TEX-
TILES DE COTON AVEC MACAO. LIS-
BONNE, 22 DECEMBRE 1972'

No 12993. tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LES IATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET LE PORTUGAL
RELATIF AU COMMERCE DES PRO-
DUITS TEXTILES EN LAINE ET EN
FIBRES SYNTHETIQUES AVEC MACAO.
LISBONNE, 22 DECEMBRE 19722

ABROGATIONS

Les Accords susmentionnds, tels que modi-
fies, ont cess6 d'avoir effet le 11' janvier 1975,
date de ia prise d'effet r~troactif de I'dchange
de notes constituant un accord entre les Etats-
Unis d'Amdrique et le Portugal relatif au com-
merce des textiles avec Macao en date A Lis-
bonne du 3 mars 19753, conform~ment aux
dispositions de ce dernier Accord.

Les ddclarations certifiges ont 9, enregistries
par les Etats-Unis d'Amirique le 31 d~cembre
1975.

1 Nations Unies, Recuei des Trait s, vol. 912, p. 19.
2 Ibid., p. 35, et annexe A du volume 916.
3 Voir p. 267 du prtsent volume.
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No. 12994. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS RELATING TO FISHING OPERATIONS IN THE NORTHEASTERN PACIFIC
OCEAN. SIGNED AT MOSCOW ON 21 FEBRUARY 19731

No. 12995. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS ON CERTAIN FISHERIES PROBLEMS IN THE NORTHEASTERN PART OF
THE PACIFIC OCEAN OFF THE COAST OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
SIGNED AT MOSCOW ON 21 FEBRUARY 19732

No. 12996. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS RELATING TO FISHING FOR KING AND TANNER CRAB. SIGNED AT
MOSCOW ON 21 FEBRUARY 19733

EXTENSIONS

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Washington on 31 December
1974, which came into force on 31 December 1974, the date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes, the above-mentioned Agreements were extended until 26
February 1975, the date of conclusion of the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on certain fishery
problems on the high seas in the western areas of the Middle Atlantic Ocean. 4

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Washington on 26 February
1975, which came into force on 26 February 1975, the date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes, the above-mentioned Agreements of 21 February 1973, as
extended, were further extended until 30 June 1975.

Certified statements were registered by the United States of America on 31 December 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 912, p. 53.
2 Ibid., p. 63.
3 Ibid., p. 85
4 See p. 206 of this volume.
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N, 12994. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
CONCERNANT LA PtCHE DANS LE PACIFIQUE NORD-EST. SIGNt A MOSCOU LE
21 FEVRIER 1973-

N, 12995. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RItPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES
RELATIF A CERTAINES QUESTIONS POStES PAR L'EXERCICE DE LA PICHE DANS
LA PARTIE NORD-EST DU PACIFIQUE AU LARGE DE LA C6TE DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE. SIGNt A MOSCOU LE 21 FEVRIER 19732

No 12996. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIETIQUES
RELATIF A LA PEfCHE DU CRABE D'ALASKA ET DU CRABE TANNER. SIGNE A
MOSCOU LE 21 FIfVRIER 19733

PROROGATIONS

Aux termes d'un accord sous forme d'dchange de notes en date A Washington du 31 d6cembre
1974, lequel est entrd en vigueur le 31 d6cembre 1974, date de la note de rdponse, conform6ment
aux dispositions desdites notes, les accords susmentionnds ont 6td prorogds jusqu'au 26 fdvrier
1975, date de conclusion de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le
Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques relatif A certaines questions pos6es
par i'exercice de la p~che hauturire dans la partie centre-ouest de l'oc6an Atlantique 4 .

Aux termes d'un accord sous forme d'dchange de notes en date A Washington du 26 fdvrier
1975, lequel est entrd en vigueur le 26 fdvrier 1975, date de la note de rdponse, conformdment
aux dispositions desdites notes, les accords susmentionnds du 21 fdvrier 1973, tel que prorogds,
ont 6 de nouveau prorogds jusqu'au 30 juin 1975.

Les ddclarations certifiges ont M4 enregistries par les Etats-Unis d'Amrique le 31 decembre
1975.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 912, p 53
2 Ibid., p 63.

Ibid., p. 85.
4 Voir p. 207 du prtsent volume.
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No. 13088. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS ON CERTAIN FISHERY PROBLEMS ON THE HIGH SEAS IN THE WESTERN
AREAS OF THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN. SIGNED AT COPENHAGEN ON 21
JUNE 1973'

EXTENSION

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Washington on 31 December
1974, which came into force on 31 December 1974, the date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes, the above-mentioned Agreement was extended until 26
February 1975, the date of conclusion of the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on certain fishery
problems on the high seas in the western areas of the Middle Atlantic Ocean. 2

Certified statement was registered by the United States of America on 31 December 1975.

EXTENSION, MODIFICATIONS and TERMINATION of provisions of the Agreement of 21 June
1973 (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of America registered on 31 December 1975 the Agree-
ment between the Government of United States of America and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics on certain fishery problems on the high seas in the western areas of the
Middle Atlantic Ocean signed at Washington on 26 February 1975.2

The said Agreement of 26 February 1975, which came into force on 26 February 1975 except
for its paragraphs 4 and 5, and on 1 April 1975 in respect of its paragraphs 4 and 5, specifies in
its paragraph 13 that it constitutes an extension and modification of the provisions of the above-
mentioned Agreement of 21 June 1973.' The Agreement of 26 February 1975 further provides, in
the same paragraph 13, that paragraph 3 of the Agreement of 21 June 1973 shall remain in force
until 1 April 1975, at which time paragraphs 4 and 5 of the Agreement of 26 February 1975
themselves will enter into force.

(31 December 1975)

1 United Nations, Treaty Series, vol 917, p. 65.
2 See p. 206 of this volume.
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No 13088. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
RELATIF A CERTAINES QUESTIONS POSEES PAR L'EXERCICE DE LA PECHE DANS
LA PARTIE CENTRE-OUEST DE L'OCEAN ATLANTIQUE. SIGNt A COPENHAGUE
LE 21 JUIN 19731

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme d'dchange de notes en date A Washington du 31 d6cembre
1974, lequel est entrd en vigueur le 31 d6cembre 1974, date de la note de rdponse, conformment
aux dispositions desdites notes, I'Accord susmentionnd a 6td prorogd jusqu'au 26 fdvrier 1975,
date de conclusion de I'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment de I'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques relatif certaines questions posdes par
1'exercice de la peche hauturire dans la partie centre-ouest de l'ocdan Atlantique 2.

La dclaration certifige a 6ti enregistrge par les Etats-Unis d'Amirique le 31 dicembre 1975.

PROROGATIONS, MODIFICATIONS et ABROGATION de dispositions de I'Accord du 21 juin
1973 (Note du Secritariat)

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique a enregistr6 le 31 d6cembre 1975 I'Accord entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de I'Union des R~publiques
socialistes sovidtiques relatif A certaines questions pos6es par I'exercice de la pche hauturi~re dans
la partie centre-ouest de l'ocdan Atlantique, sign6 a Washington le 26 f~vrier 19752.

Ledit Accord du 26 f~vrier 1975, qui est entr6 en vigueur le 26 f~vrier 1975 A l'exception de
ses paragraphes 4 et 5, et le !er avril 1975 en ce qui concerne ses paragraphes 4 et 5, dispose dans
son paragraphe 13 qu'il constitue prorogation et modification des dispositions de l'Accord sus-
mentionn du 21 juin 19731. L'Accord du 26 fdvrier 1975 dispose en outre au mme para-
graphe 13 que le paragraphe 3 de I'Accord du 21 juin 1973 demeurera en vigueur jusqu'au I avril
1975, date A laquelle les paragraphes 4 et 5 de I'Accord du 26 fdvrier 1975 entreront eux-m6mes
en vigueur.

(31 dicembre 1975)

Nations Umes, Recued des Traitds, vol. 917, p 65
2 Voir p. 207 du present volume.
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No. 13323. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND TRINIDAD AND TOBAGO RELATING TO TECH-
NICAL ASSISTANCE IN TAX ADMINISTRATION. PORT OF SPAIN, 20 JUNE 1968'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING AND AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.
1 

PORT OF SPAIN, 22 OCTOBER AND 12
NOVEMBER 1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 31 December 1975.

No. 104

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry of
External Affairs of the Government of Trinidad and Tobago and has the honor to refer to the
Ministry's Note No. 834 of September 23, 1974, proposing the extension of the Agreement between
the Government of Trinidad and Tobago and the Government of the United States of America on
Technical Cooperation in Tax Administration of June 20, 1968,' as amended on December 28,
1970' and August 30, 1973.'

The Government of the United States of America is agreeable to an extension of the Agreement
as requested. Accordingly, the following further amendment to the Agreement of June 20, 1968,
as amended, is proposed:

Section 1, Paragraph (4) is amended to read:

"The duration of the programme is expected to be about eight years, and the total payments
under the programme by the Government of Trinidad and Tobago to the Internal Revenue
Service will not exceed US$454,000."

The Embassy has the honor to propose that this Note, together with the Ministry's reply
concurring in the foregoing proposal, shall constitute an Agreement between our two Governments
further to amend the Agreement of June 20, 1968, as amended.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of External Affairs of the Government of Trinidad and Tobago the assurances of its highest
consideration.

Embassy of the United States of America

Port of Spain, October 22, 1974.

' United Nations, Treaty Series, vol. 936, p. 251.
2 Came into force on 12 November 1974 by the exchange of the said notes.
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No. 999

The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note
No. 104 of 22nd October 1974 which reads as follows:

[See note 1]

The Ministry of External Affairs has the honour to confirm that the foregoing proposal is
acceptable to the Government of Trinidad and Tobago and that the Embassy's Note together with
this reply shall be regarded as constituting an Agreement between the two Governments further to
amend the Agreement of June 20, 1968, as amended.

The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago takes this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Port of Spain, 12th November, 1974.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13323. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET TRINITI-ET-TOBAGO RELATIF A UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
EN MATIERE D'ADMINISTRATION FISCALE. PORT OF SPAIN, 20 JUIN 1968'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT ET MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONNt, TEL QUE MODIFIf ET PROROG '. PORT OF SPAIN, 22 OCTOBRE ET 12 NOVEMBRE 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par les Etats-Unis d'Amdrique le 31 dicembre 1975.

No 104

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Minist~re des affaires
dtrangires du Gouvemement de la Trinitd-et-Tobago et a l'honneur de se r6fdrer A la note n° 824
du Minist~re en date du 23 septembre 1974 proposant la prorogation de I'Accord entre le Gou-
vemement de la Trinitd-et-Tobago et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique relatif A une
assistance technique en matire d'administration fiscale, conclu le 20 juin 1968', tel qu'il a 6tt
modifi6 les 28 d6cembre 1970' et 30 aofit 1973'.

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique est favorable A la prorogation de l'Accord
demande. En cons6quence, il est proposd de modifier le paragraphe 4 de la section I de l'Accord
du 20 juin 1968, tel que d6jA modifi6, de la faqon suivante :

(<I1 est pr6vu que le programme durera environ huit ans et que le total des sommes que
le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago devra rembourser A la Direction g6n6rale des impbts
des Etats-Unis au titre du programme ne d6passera 454 000 dollars des Etats-Unis.-

L'Ambassade propose que la pr6sente note, ainsi que la rdponse affirmative du Minist~re
constituent un Accord entre nos deux Gouvernements modifiant l'Accord du 20 juin 1968, tel que
dejA modifi6.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Port of Spain, le 22 octobre 1974.

I Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 936, p. 251.
2 Entrd en vigueur le 12 novembre 1974 par I'6change desdites notes.
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N- 999

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Trinitd-et-Tobago prdsente ses compliments A l'Am-
bassade des Etats-Unis d'Amdrique et a l'honneur de se r6fdrer A la note de l'Ambassade no 104
en date du 22 octobre r6dig6e en ces termes :

[Voir note 1]

Le Ministre des affaires dtrang~res a I'honneur de confirmer que la modification propos6e
rencontre l'agrment du Gouvemement de la Trinitd-et-Tobago et que la note de l'Ambassade ainsi
que la pr~sente rdponse seront consid6r6es comme constituant un Accord entre les deux Gouverne-
ments modifiant l'Accord du 20 juin 1968, tel que ddjA modifi6.

Le Ministre des affaires dtrang~res de la Trinitd-et-Tobago saisit cette occasion, etc.

Port of Spain, 12 novembre 1974.
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No. 13342. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS RELATING TO THE CONSIDERATION OF CLAIMS RESULTING FROM
DAMAGE TO FISHING VESSELS OR GEAR AND MEASURES TO PREVENT FISHING
CONFLICTS. SIGNED AT MOSCOW ON 21 FEBRUARY 19731

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED' (WITH NEW ANNEX II). WASHINGTON, 26 FEBRUARY 1975

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 31 December 1975.

February 26, 1975

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments relating to the
Consideration of Claims Resulting from Damage to Fishing Vessels or Gear and Measures to
Prevent Fishing Conflicts, signed at Moscow on February 21, 1973,' and to propose that Annex
II as enclosed with this note be substituted for Annex II of that Agreement as originally set forth
in the Protocol of June 21, 1973.1

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency, it is proposed that this note together
with your reply shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter
into force on April 1, 1975.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
WILLIAM L. SULLIVAN, Jr.

Acting Chairman of the Delegation
of the United States of America

Enclosure:
Annex II

His Excellency Vladimir M. Kamentsev
Chairman of the Delegation

of the Union of Soviet Socialist Republics

I United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 38.
2 Came into force on I April 1975, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX II

MEASURES TO PREVENT FISHING CONFLICT IN THE WESTERN AREAS OF THE ATLANTIC OCEAN OFF

THE COAST OF NORTH AMERICA

1. a. This Annex applies to the waters of the Atlantic Ocean off the coast of North America.

b. For purposes of this Annex,

"fishing vessel" means any vessel engaged in the business of catching fish;
"vessel" means any fishing vessel and any vessel engaged in the business of processing fish

or providing supplies or services to fishing vessels.

2. a. Fishing vessels shall be registered and marked in order to ensure their proper iden-
tification at sea in accordance with the regulations of each Government. The competent authorities
of each Government shall inform the competent authorities of the other Government of the system
of registration and marking used.

b. Each fishing vessel shall carry on board an official document, issued by the competent
authority of its country, showing the name, if any, and description of the vessel, its nationality,
its registration letter or letters and number, and the name of the owner or of the firm or association
to which it belongs.

c. Each fishing vessel shall carry a national flag in good condition to be shown at the request

of the competent authorities.

d. The nationality of a fishing vessel shall not be concealed in any manner whatsoever.

3. a. Subject to compliance with the International Regulations for Prevention of Collisions

at Sea all vessels shall conduct their operations so as not to interfere with the operations of fishing
vessels, or fishing gear.

b. Vessels arriving on fishing grounds where fishing vessels are already fishing or have set
their gear for that purpose shall inform themselves of the position and extent of gear already placed

in the sea and shall not place themselves or their fishing gear so as to interfere with or obstruct
fishing operations already in progress.

c. No vessel shall anchor or remain on a fishing ground where fishing is in progress if it
would interfere with such fishing unless required for the purpose of its own fishing operations or

in consequence of accident or other circumstances beyond its control.

d. Except in cases of force majeure no vessel shall dump in the sea any article or substance
which may interfere with fishing or obstruct or cause damage to fish, fishing gear or fishing vessels.

e. No vessel shall use or have on board explosives intended for the catching of fish.

f. In order to prevent damage, fishing vessels engaged in trawling and other fishing vessels
with gear in motion shall take all practicable steps to avoid nets and lines or other gear which is
not being towed.

g. (1) When nets belonging to different fishing vessels get foul of each other, they shall

not be severed without the consent of the parties concerned unless it is impossible to disengage
them by other means.

(2) When fishing vessels fishing with lines entangle their lines, the fishing vessel which hauls
up the lines shall not sever them unless they cannot be disengaged in any other way, in which case

any lines which may be severed shall where possible be immediately joined together again.

(3) Except in cases of salvage and the cases to which the two preceding subparagraphs relate,

nets, lines or other gear shall not, under any pretext whatever, be cut, hooked, held on to, or lifted

up, except by the fishing vessel to which they belong.

(4) When a vessel fouls or otherwise interferes with gear not belonging to it, it shall take

all necessary measures for reducing to a minimum the injury which may result to such gear. The

fishing vessel to which the gear belongs shall, at the same time, avoid any action tending to
aggravate such damage.
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4. With respect to nets, lines and other gear anchored in the sea, fishing vessels shall comply
with the rules set out below in this paragraph.

a. Gear shall be marked sufficiently to indicate its position and extent. The ends of lines to which
fishing gear anchored in the sea is attached should be marked with buoys. The westernmost
(meaning the half compass circle from south through west to and including north) end buoy
should be fitted with two flags one above the other or one flag and a radar reflector, and the
easternmost (meaning the half compass circle from north through east to and including south)
end buoy should be fitted with one flag or a radar reflector. The westernmost end buoy may
be fitted with one or two white lights, and the easternmost end buoy may be fitted with one
white light. On gear extending more than 11/2 miles additional buoys should be placed at distances
of not more than 1 mile so that no part of the gear extending 1 mile or more is left unmarked.
Each additional buoy should be fitted with a flag or a radar reflector and may be fitted with
one white light. The flagpole of each buoy should have a height of at least 2 meters above
the buoy. Each buoy should be marked so that ownership may be determined.

b. Fishing vessels operating gear anchored in the sea shall, when they are present, notify ap-
proaching vessels of the position and extent of gear.

c. Fishing vessels using mobile gear shall:

(1) Maintain a continuous visual and radar watch for markers indicating the position and
extent of gear anchored in the sea.

(2) Avoid areas where gear is known to be anchored in the sea during periods of reduced
visibility and hours of darkness.

5. The American side will inform the Soviet fishing fleet, through the Chief of the joint
expeditions of the Main Fishery Administration ZAPRYBA, of the known locations of fixed fishing
gear on a timely basis by transmitting daily messages by radio in the following manner:

a. The message transmitted on the first day of each month shall be a summary report containing
a complete description of the fixed fishing gear located along the entire coast as of that date,
without referring to earlier messages, and shall be numbered as follows:

01 01 75 (for 1st January 1975)
01 02 75 (for 1st February 1975) etc.

b. Subsequent daily messages concerning changes occurring in the locations of the fixed gear
described in the first message for the current month shall be numbered in the order in which
they are transmitted during that month; thus for January 1975:

01 01 75
02 01 75

31 01 75;

where the first two figures indicate the sequence number of a message during that month. The
summary and daily messages shall indicate both the type and location of the fixed fishing gear.

II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

BatmHHrroH, O.K., 26 cbepais 1975 r.

Bame HpeBocxoxwTenhCTBO,

HMelo qecTb HOJ1TBCpXIHTb nojyqeHe HOTbI Bauiero HpeBOCXOxAHTenbCTBa OT
ceroxtsmulHero qtcna ceiyiomuero coxtep)KaHMA (B nepeBoxie):
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<,Batue l-peBOCXOAtTenbcTBo, I4Meio qecTb COCJiaTbCA Ha Cornaiuenie Meiumy
O6014M14 HaIIIHMH HpaaHTenlCTBaM140 pacCMOTpeHIH npeTeH314A, BO3HI4KaioUkHX B cB13H
c nOBpewKaeHHeM pb16onoBHbIX CyROB IMn opywiH nona H o Mepax no npeRoTBpaLaeH141O
flpOMbICOBbIX KOHbIJHKTOB, nojjnHcaHHoe B MOCKBe 21 lbeBpanA 1973 rolla, H
npextnOAK14Tb, TO6b, npHj14oKeH4me II, np4jo1KeHHoe K HaCTo1L1eii HoTe, 3aMeH1o 6bi
HIp14noKeH14e II 3roro CornaaeHla, KOTOpOe nepBOHalanbHO qbH4rypI4poBao B
IpOTOKone OT 21 HioHm 1973 roita.

EcnH BbriteyKa3aHHoe npeanoweH1e np14eM1ieMo aiw Bawero FlpeBocxoAHTeib-
CTBa, TO npeanaraeTcsl, tlTO6bI HacToxuAaa HOTa, BMecTe c BatUiM OTBeTOM, CoCTaBa14
Cornawe14e Mex4gy O6014M HatU14MH lIpaBHTeabCTBaMti, KOTOpOe BCTynaeT B CIM1y I
anpeaA 1975 roga.

-p14MHTe, Batue rlpeBocxoJInTenbCTBO, Bo3o6HoBjieHHbie 3aBepeA14B B MoeM
BbICOKOM K BaM yea)KeHH14.>>

REanee niMeliO iecT6 nOXTBepjIHTb BbILueyKa3aHHOe nOH14MaH14e OT HMeHH IIpaBHTejnb-
CTBa Co03a COBeTCKHX COUIrna1HcT14eCKHX Pecny6nHK 14 CornaaCTbCH C TeM, qTO6b HOTa
Bauero FIpeBoCxoxwTejac'TBa 1 HaCTOmuAHd OTBeT Ha Hee paccMaTpHBaiHCb KaK
cocTaBn1iaouAue CornaweHnte Meway HawI4MH IByM51 FIpaBHTeabCTBaMti.

-IpHM14Te, Bawe UpeBocxoAHTenbcrBO, BO3o6HOBaeHHbie 3aBepeH14 B MOeM BblCOKOM
K BaM yBaKeH14H.

[Signed - Signe]
B. M. KAMEHUEB

PyKOBOAHTenb aeneraUH141
Cofo3a COBeTCKHX CotanmcTwqecK14X Pecny6n14K

Ero 1-peBocxoIsTeJlbCTBy Y. JI. CaJIj1BeHy, Mn.
14cnOan1HsotueMy O65I3aHHOCTH pyKOBOIHTeIS iienerauHH

CoemlHernblX IIITaTOB AMepHK14H

IIPHrJ1O)KEH1HE II

MEPbl no fPEflOTBPAIIJEHI14O fPOMbICJIOBbX KOHJnIIKTOB

B 3A'A1HbX PAIIOHAX ATJAHTnqECKOrO OKEAHA Y

flOEEPEA"bWi CEBEPHOIf AMEPHKH

1. a) HacTosnttee HIp1IOKeHte npHMeHHMO K BoIaM ATnaHT14qeCKOrO oKeaHa y
no6epew b CeBepHoAi AMepHK:

6) J1 uLe11e 14 HacToamero FpHJIoKeHA TepMH4H <<pbi6oIoBHoe cyIHo>> oY3HaqaeT .ro6oe
CyAHO, 3aarroe AOBOM pbI6bi. TepMH4H <(CyJHO> 03HanaaeT .ro6oe pbl6onOBHoe cyHO 14
Jito6oe CyJIHO, 3aHToe o6pa6OTKO pbi6bi, 14111 CHa6)KeHieM, 11t1 o6cy)K14aHeM
pb16onOl3HbX Cy)JOB.

2. a) Pbi6ononn, ie cyga aOj KHbI 6bITb 3aper14CTpIIpOBaHbl 14 HMeTb ono3HaBaTejlbHbie
3HaKH, o6ecneqHBatouttie npaBHJ bHoe MIX OnO3aHaH1e B Mope B COOTBeTCT"BH14 C npaBlnaaMH,
ycTaHOBJIeHHbIMH KoMneTeHTHbIMH BJaCTAMH Ka)Kuoro flpaaHTenbCTBa. KoMneTeHTHbie
opranHatm1 KaxJoro FlpaBHTebCTBa 14H4bOpMHpyIOT KOMneTeHTHbie opraH13alH14 xpyroro
lpa14TeabCTBa o COCTOXHHH perHcTpatmti ii npMeHaeMbIX ono3HaBaTeibHbIX 3HaKax;

6) Kaw.Roe pb16oiOBHoe CYXIHO JjODKHO HMeTb Ha 6opTy O4)THu14aabHbIf1 fOKyMeHT,
BbIiaHHbIfIl KOMleTeHTHOA opraHaBaulelk ero cTpaHbI, C yKaaH14eM Ha3BaH14a (ecnH TaKOBOe
HMeeTc$i) 14 oncaHmeM cyxIHa, ero HaIMOHa11bHOH npMaineKHocTH, pertcrpaUHOHHOA 6yKBbI
11A1 6yKB K HoMepa, a TaK)Ke HaHMeHOBaHe naxenbta 1411 CbppMbI accollatH1, KOTOpbM
OHO np4HaIa1e K14T;

Signed by V M. Kamentsev - Signd par V. M. Kamentsev
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c) Kamjjoe pbl6onOaHoe CyAHo AOR)KHO HMeTb HaBWHOHanbHblfI 4 nar B xopon1eM

COCTORHHH, KOTOpblna jIo)KeH nOl[HHMaTbCHO no fpocb6e KOMneTeHTHblX BaacTefi;
6) HaqHoHaJIa nTPHHaane)KHOCTb pbI6oAOBHoro CyaHa He RoA)KHa CKpbiBaTbcH KaKHM

6bi TO H1 6b110 o6pa3oM.

3. a) Hapxiy c co6nojieHHeM MexcyHapoaiHbix npaBHn AIns npeaynpe'VgeHHst
CTOnKHOBeHHM CyROB B Mope, Bce cyila AOnDKHbl BeCTH CBOH onepanHK C TaKHM pacxleToM,

TO6b He MelaTb pa6oTe apyrHx cyaoB HXn opyAHA AoBa;

a) Cyata, npH6brnaiouaHe Ha npOMbIcnoBbie yqaCTKH, rae pb16onoBHbie cyaa yxKe BeayT
JIOB HAH BbiCTaBHnH opyjtlm noaa anA 3TOg ieJIH, ;IOJT)KHbl OCBeaoMJ1I5TbCA o MecTononoKeHHH
H npoTADKeHHoCTH y)Ke BbIcTaBneHHblX B MOpe opyaHiA JIoBa H He ROJ)KHbI BCTaBaTb CaMH
HrlH noMeuaTb CBOH OPYAHn nOBa TaKHM o6pa3oM, TO6bI MetuaTb HnH fpenniTCTBOBaTL
yKCe nIpOBOZIHMbIM npOMbICnOBbIM onepalHaM;

c) HH oAHO CyJHO He ajomnxHo BcTaBaTh Ha AKOpb HnH OCTaBaTbC5! Ha HpOMblCJIOBOM
yqacTKe, raie BeiieTcA nOB, ecIH OHO MoxKeT noMeliaTb TaKOMy noBy, 3a HCKjiO'IeHHeM Tex
cjiy'aeB, Koraja 3TO Tpe6yeTcH B tAen2x ero co6CTBeHHbIX llpOMbICnOBblX onepawiHA HnH B
cnyqae anapnH snui apyrtx O6cTO5TenbCTB OT Hero He 3aBHCqILUHx;

d) 3a HCKJIo'eHHeM cbOpcma)KOpHbX o6CTO$TenbCTB Hn ORHO CyJJHO He IOnKHO
c6paCbIBaTb B mope KaKHe-nH6o npejMelTbI HnH BeuweCTBa, KOTOpbie MoryT noMellaT
npOMbICIy Han XBHTbC$ npenA TCTBHeM InA Hero, Hnn HpHxHHHTb nOBpeX(AeHHA pbl6e,
OpYAHAM nOBa HH pb16oOBHbIM cyataM;

e) Hm ORHO CyHO He OI)KHO HcnoInb3OBaTb HnH HMeTb Ha 6opTy B3pbIBqaTbie
Bei1ecTBa, npeAHa3HaieHnnbie 11ni o6blqH pbI6bl;

f) ji]u H36ex4aHHs noBpex)KeHHA cyaa, 3aHATbie TpaneHHeM, a TaKwKe apyrne
pb16onOBHbie cyjla C OpYXIXHSMH nOBa B pa6oTe, QIOn)KHbi HpHHHMaTb Bce ripaKTHmeCKH
BO3MOcKHbie marH K TOMy, xITo6bl o6oIATH CeTI4 H apyca Hnn ApyrHe He6yKcnpyeMbIe opy~a
nIoBa;

g) (1) B cJylae, eCnH npoH3OHeTle c1uenneHHe ceTeiA, npHHaIneKattHx pa3anHlHbM
pbI6OJIOBHbIM CygaM, TO OHH He jionx.Hbi 6bITb pa3pe3aHbl, ecnH He rIpeacTaBnfeTcR
BO3MO)KHbIM pa3-begHHHTb HX jxpyrnM CnoCo6oM, 6e3 cornacHS o6eHx 3aHHTepecoBaHHblX
CTOpOH,

(2) B caiy'ae, eCji npOH3oI0feT cuertneHne IpyCOB pa3nHMHbLX cyROB, Beayttwx $IpyCHbIl

JIOB pb16bI, TO pbI6onOBHOe CyIIHO, nOaJHHMailouee qpyca, He AIonJ4CHO nepepeaaTb HX, a
eCJlH OHH He MOryT 6blTb pa3"beHHeHbI KaKHM-nH6o aipyrHM nryTeM, TO nepepeaaHHbie B
TaKOM cny'ae nto6bIe xpyca, AtOnACHbi 6bITb n1O BO3MO)KHOCTH HeMeAneHHO coeIaHeHb
BHOBb;

(3) 3a HCKniOqeHMeM cnymaeB ciacanaHH H clyqaeB, K KOTOpbM OTHOCITCI ABa
npejxbtgyuHX no lnyHKTa, CeTH, apyca HAnH apyrHe OPYAHA nOBa He OJIOnKHbI noaj KaKHM 61
TO HH 6bno npejljioroM nepepe3aTbCA, 3attenn2ThCI KpIOKaMH, yJaepxHBaTbCI HAn
nIOIIHHMaTbCAI KeM-nH60 3a HCKAtoqeHHeM Toro pbI6onoBHoro CyaHa, KOTOpOMy OHH
npHHajine)KaT;

(4) B cJiyqae, ecH cyaIno 3anyTblBaeT Hn KaKHM-HH6yjjb ApyFHM o6pa3oM MemlaeT
pa6oTe He npHailnexKamero emy opyjIHH nona, OHO AOnIKHO npeF[IPHHATb Bce Heo6xOnHMbie
Mepbl, TO6hl CBeCTH K MHHHMyMy ywuep6, KOTOpbIA Mo)KeT 6bITb ipHHHeH 3TOMy opyaIo
ArOBa. PbLi6onoBHoe CyXIHO, KOTOpOMy 3TO opyjuie noBa HpHHajie)HT, ,OIAKHO B 3TO BpeM$i
n36eraTb npeIripHHNMaTb niO6bie e eCTBMM, KOTOpbie MOryT ycyry6nTb TaKOIA yuep6.

4. B OTHOiUeHHH ceTeg, apyCoB, nOByweK H ApyrHx opyaNli noBa, CTOHI4HX Ha AKope
B Mope, pbI6onoBHbie cyaa 6ylyT pyKOBOJlCTBOBaTbCm npaBHnaMH, H3no)KeHHbIMH HH)Ke B
HaCTOsIuLeM naparpa4be:

a) OpyalHA nolBa flOnKHbi 6blTb COOTBeTCTBYIOLUHM o6pa3oM O603HaqeHbi inqA TOrO, 'lTO6bl
yKa3aTb HX no3H9IHIO M npoT)KeHHoCTb. KOHIIbl IHHHI, K KOTOpbIM KpeILTC5 CTOaM1He
Ha SIKOpe opyasHA noaa, o6o3HaiatoTcq 6yIMM. KpaAHHA K 3anaay KOHUeBoI 6yAi (HMeeTc5I
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B BHjay noJIOBHHa xpyra KoMnaca c iora mepe3 3anaa, BKJIo'IaH KOHeMHyIO TOKy ceaepa)
ocHaaeTcA JIBYM 4)jia)cKaMH, yCTaHOBJieHHbIMH OXHH Hal apyrHM, HUaH OaHHM 4jna)KKOM

H palapHbiM oTpaKaTemeM, a KpaIlHHf K BOCTOKy KOHxeaoi 6yA (HMeeTcA B BHAY

noJnOBHHa Kpyra KOMnaca c CeBepa qepe3 BOCTOK, BKJItoqaa KOHeLHyIO TOKy iora)

oCHauljaeTcsi o1mM (j)iaCoM HnH pajlapHbIM oTpaKaTem. KpaAHHA K 3anay KOHueBoA

6yA MoweT 6blTb oCHatmeH OAHHM HTJH IIByMS 6embIMH OrHRMH, a KpaAi~lHI K BOCTOKy

KOHuIeBOi 
6 yri MOeKCT 6blTb OCHau1eH OflHHM 6embIM orHeM. Ha CHacTmx, npoTq-

)KeHHOCTb KOTOpbIX CocTaBJIsieT 6o.nee IP2 MHIb, flonOJIHHTeJbHbie 6yH aOJ)KHbI
ycTanaHBJIHaTbC5I Ha paCCTOaHHH He 6ouiee I MHJ1H C TeM, MTO6bl HH O1aHa tiacTb opyina

TIoaa, npOTHt4eHHOCTb KOTOpOro CocTaBAeT I MHio HJH 6oubwe, He OCTaBaflaCb

Heo6O3HaIeHHOIl. KaWcb i aOOJHHTemIbHblI 6yA aomIKeH OCHatlJaTbC$l 4)Jla4CKOM HTIH

paiiapHbIM OTpa xaTeeM H MO)KeT 6bITb OCHaUeH OAiHHM 6e.nbiM orHeM. IWecT Kxroro
6ya oJ1)KeH HMeTb BblCOTy no KpaAHeA mepe 2 MeTpa Haa 6yeM. Ka)KxblAi 6yA JloJ)KeH
6 bITb o603HameH TaKHM o6pa3oM, '4To6bl MO)KHO 6bIJlO onpeaenNHTb ero Bnaeqblba.

e) Pbi6ojiOBHbie cylia, pa6OTalouwe C OpY11H2MH noea, CTOqIUXHMH Ha 5KOpe B Mope, 11"OmHbl,

B ciyxiae HX npHCyTCTBH.R, H3BeuaTb npH6JIlqnaiotHecA cyna o pacnooeHHH H
npOT24CeHHOCTH CHaCTeA.

C) Pb16ouOBHbie cyXia, HcnOJlb3yioutHe nOflBH)KHbie opyaH uIoa IIOnxKHbI:

(1) nOCTO$1HHO ocyiIeCTBJIRTb Ha6jloXeHHe BH3yalbHO H C rlOMOLUbEO paaiapa 3a 3Ha-

KaMH, nOKa3blBatouAHMH pacnojioKeHHe H npOTDKeHHOCTI opyAHH JnoBa, CTO-

HIIHX B Mope Ha AKope;

(2) BO BpeMS nOHHxKeHHOA BHIHMOCTH H TeMHOTbl H36eraTb paAiOHbI, B KOTOpbIX, KaK
H3BeCTHO, HaXOxIalTCa OPYAHA JIoBa, CToaHmHe Ha IKOpe.

5. AMepHKaHCKai CTOpOHa 6yIeT CBoeBpeMeHHO YBeAoMATb CoBeTcKH pb16OnlOBHblIl

(PROT mepe3 HatanbHHKa o6-bejiHHeHHOA 3KcnejHHH 4JRoTa rIaBHoro ynpaBJIeHHa

v3anpbi6a>> o6 H3BeCTHbIX MecTaX yCTaHOBKH cTaBHblX opynltl J1OBa nyTeM nepeaH

eKeaHeCBHbIX pagHocoo6teHHAi, ocytueCTBnxeMoH cnejiotUHm o6pa3oM:

a) Coo6UeHHe, nepeilaaemoe nepBoro mHcna Kaxcooro Mecsula, BJnIeTCa CBOaXKOA,

conepwamuef noJHoe onHcaHHe CTaBHbIX OpyJiHn Roa, pacnoJo)KeHHbX BXaOnb Bcero

no6epe)Kba, no COCTO$1HHIO Ha 3TOT jjeHb, 6e3 CCbIJKH Ha npe1bI1yuHe coo6WueHHR, H
HyMepyeTCH cJeixyiotHM cnoco6oM:

01 01 75 (1 aHBapa 1975 r.)
01 02 75 (1 4)eapana 1975 r.) H T..

6) Hocnenyiouxne eKeRHeBHMe coo6WeHH o ipoHcxolxuamHx H3MeHeHHIx B MecTax yC-

TaHOBKH CTaBHbIX OpyAHA JIOBa, onHcaHHOM B nepBOM coo6lLteHHH 3a TeKyIUHA Mecsig,

HymepyOTC51 B nopaigre HX nepenaH B 3TOM Mecgtxe, TaK, HanpHMep, 111115 HBaps
1975r.:

01 01 75
0201 75

31 01 75

rle nepBbie gBe glf)Ppbl yKa3blBalOT nOpJIAKOBbi HOMep coo6eHHR B 3TOM MecqtLe.

B CBOAHb|X H e)Ke.XHeBHbIX coo6eMsix 6yAyT yKa3bBaTbCl KaK THn, TaK H
MecTonojio)KeHle TaKHX OPYAHII JIoBa.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Washington, D.C., February 26, 1975

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's date, which
states as follows:

[See note I]

I have the further honor to confirm the aforesaid understanding in the name of the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics and to agree that Your Excellency's note together with
this reply shall constitute an Agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
M. KAMENTSEV

Chairman of the Delegation
of the Union of Soviet Socialist Republics

His Excellency W. L. Sullivan, Jr.
Acting Chairman of the Delegation

of the United States of America

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Ums d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 13342. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
CONCERNANT L'EXAMEN DES RECLAMATIONS POUR DOMMAGES CAUSES AUX
NAVIRES ET APPAREILS DE PICHE ET DES MESURES DESTINES A PREVENIR
LES CONFLITS DE PECHE. SIGNit A MOSCOU LE 21 FItVRIER 1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE

MODIFIt' (AVEC NOUVELLE ANNEXE II). WASHINGTON, 26 FtVRIER 1975

Textes authentiques . anglais et russe.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 31 dcembre 1975.

Le 26 fdvrier 1975

Monsieur le President,

J'ai I'honneur de me rdfdrer A 'Accord entre nos deux Gouvernements concernant 1'examen
des rclamations pour dommages causds aux navires et appareils de pche et des mesures destindes
A pr6venir les conflits de peche, signd A Moscou le 21 f~vrier 19731, et de proposer que I'annexe
II jointe A la prdsente note remplace I'annexe II dudit Accord, conform6ment au Protocole du 21
juin 1973'.

Si la proposition qui prdcde rencontre l'agr6ment de Votre Excellence, il est proposd que la
pr~sente note ainsi que votre r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui
entrera en vigueur le Ir avril 1975.

Veuillez agrder, etc.

Le Pr6sident par int6rim de la ddlgation
des Etats-Unis d'Am6rique,

[Signg]
WILLIAM L. SULLIVAN Jr

Pice jointe
Annexe I1

Son Excellence Monsieur Vladimir M. Kamentsev
President de ia didgation

de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques

I Nations Unies, Recued des Trawtls. vol. 938. p. 39
2 Entrd en vigueur le I"

r avril 1975, confornmment aux dispositions desdites notes
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ANNEXE II

MESURES DESTINgES , PR9VENIR LES CONFLITS DE PtCHE DANS LA ZONE OCCIDENTALE

DE L'OC9AN ATLANTIQUE AU LARGE DES C6TES DE L'AMIRIQUE DU NORD

1. a) La prdsente annexe s'applique aux eaux de l'ocdan Atlantique au large des c6tes de
l'Amdrique du Nord.

b) Aux fins de la prdsente annexe,

L'expression <navire de peche>> d6signe tout navire qui est utilis6 pour prendre des poissons;
Le mot <(navire>> d6signe tout navire de peche, ou tout navire pratiquant le traitement du poisson

ou fournissant un approvisionnement ou des services aux navires de peche.

2. a) Les navires de pche sont immatriculds et marqu6s de mani~re pouvoir 8tre cor-
rectement identifids en mer, conformment aux r~glements de chaque Gouvernement. Les autoritds
comptentes de chaque Gouvemement informent les autorit6s comp6tentes de I'autre Gouvernement
du syst~me d'immatriculation et de marquage utilisd.

b) Chaque navire de peche transporte son bord un document officiel d6livr6 par I'autoritd
comp~tente de son pays et indiquant le nom du navire, le cas 6ch6ant ses caractdristiques, sa
nationalitd, sa lettre ou ses lettres et son numdro d'immatriculation, ainsi que le nom du propri6taire
ou de la socidtd ou de l'association A laquelle il appartient.

c) Chaque navire de p6che transporte A son bord un drapeau national en bon dtat qui doit
etre montrd A la demande de l'autoritd compdtente.

d) La nationalitd d'un navire de p~che ne doit Etre masqu6e de quelque mani~re que ce soit.

3. a) Outre qu'ils respectent les R~gles intemationales pour pr6venir les abordages en mer,
tous les navires exercent leurs activitds de mani~re A ne pas g~ner les activit6s des navires ou des
engins de p~che.

b) Tout navire qui arrive sur des lieux de pche ob des navires sont ddj5 en train de pecher
ou ont posd leurs engins de pche s'informe de la position et de l'dtendue desdits engins et veille
A ne pas se placer ni A placer ses engins de p6che d'une manire telle que les opdrations de peche
djA en cours puissent s'en trouver g~ndes ou empches.

c) Aucun navire ne doit jeter l'ancre ni rester sur des lieux de p&he oi des opdrations de
peche sont en cours si sa prdsence g6ne lesdites operations, A moins qu'il n'y soit contraint par
ses propres operations de p~che ou par un accident ou toute autre circonstance inddpendante de sa
volont6.

d) Sauf en cas de force majeure, un navire ne doit rejeter A la mer aucun article ou aucune
mati~re de nature A entraver les opdrations de p6che ou A g6ner ou endommager les poissons, les
engins de pche ou les navires de pche.

e) 11 est interdit aux navires d'utiliser ou de transporter A leur bord des explosifs destinds A
la p8che.

f) Pour 6viter de causer des ddgats, les navires qui pchent au chalut et les navires dont les
engins de p~che sont en mouvement doivent prendre toutes les mesures possibles pour 6viter les
filets, les lignes ou tout autre engin qui n'est pas traind.

g) 1) Si des filets appartenant A diff6rents navires de pche viennent A s'enchevetrer, ils
ne peuvent 6tre sectionnds sans le consentement des parties intdress6es, A moins qu'il se rdvle
impossible de les d6gager d'une autre mani~re.

2) Si des lignes de navires de pche viennent s'emmdler, le bateau qui relve les lignes
ne doit pas les sectionner, A moins qu'elles ne puissent tre d6gag6es d'aucune autre manire; dans
ce cas, la ligne sectionnde sera, si possible, imm6diatement renou6e.

3) Sauf en cas de sauvetage et dans les cas vis6s aux deux alindas prdc6dents, les filets,
lignes et autres engins ne doivent sous aucun pr6texte 8tre sectionn6s, croch6s, utilisds comme
amarre ou hissds si ce n'est par le navire de pche auquel ils appartiennent.
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4) Si un bateau de p~che engage ou gene de toute autre mani&re des engins de peche qui ne
lui appartiennent pas, il doit prendre toutes les mesures n~cessaires pour r6duire au minimum les
ddgats qu'il pourrait causer auxdits engins. Le navire de pche auquel appartiennent les engins
doit, pour sa part, dviter toute mesure de nature A aggraver lesdits ddgdts.

4. En ce qui conceme les filets, les lignes et tous autres engins mouillds en mer, les navires
de pche respecteront les r~gles dnonc6es ci-apr~s dans le present paragraphe.

a) Les engins doivent porter des marques indiquant clairement leur position et leur 6tendue. Les
extrdmitds des lignes auxquelles des engins de pche mouills en mer sont attachds doivent
etre marqudes par des boules. La boule indiquant l'extrdmitd occidentale (c'est-A-dire la demi-
circonfdrence qui s'6tend du sud au nord inclus en passant par I'ouest) doit 8tre dquip6e de
deux voyants superposds ou d'un voyant et d'un rdflecteur d'ondes radar, et la boude indiquant
l'extr6mitd orientale (c'est-A-dire la demi-circonf6rence allant du nord au sud inclus en passant
par I'est) doit 8tre dquip6e d'un voyant et d'un r6flecteur d'ondes radar. La bou6e indiquant
l'extrdmitd occidentale peut etre dquipde d'un ou deux feux blancs, et la boude indiquant
I'extrdmit6 orientale peut 8tre 6quipe d'un feu blanc. En ce qui concerne les engins de pche
qui s'6tendent sur une longueur de plus d'un mille et demi, il conviendra de placer des boudes
supplmentaires A un mille de distance l'une de l'autre au maximum afin de ne laisser aucune
partie des engins sans marque sur un mille ou plus. Chaque boue supplmentaire doit 8tre
dquipde d'un voyant et d'un rdflecteur d'ondes radar et peut 6galement 8tre 6quipe d'un feu
blanc. La hampe de chaque bou6e doit s'd1ever A une hauteur de deux metres au moins au-
dessus de la bou6e. Chaque boude doit etre marqu6e de mani~re A permettre d'identifier le
propri6taire des engins de peche.

b) Les navires de pche qui utilisent des engins mouills en mer aviseront, s'ils sont sur les lieux,
les navires qui s'approchent des lieux de pche de la position et de I'6tendue desdits engins.

c) Les navires de pche qui utilisent des engins mobiles :
1) Assureront une veille optique et une veille radar continues pour repdrer les boudes indiquant

la position et i'dtendue des engins mouillds en mer.

2) Eviteront, pendant les pdriodes de visibilit6 rdduite ou dans l'obscurit6, les zones oti ils
savent que des engins sont mouillds.

5. Les autorit~s amdricaines comp6tentes feront connaitre en temps opportun A la flotte de
pche sovi6tique, par l'interm~diaire du Chef des expeditions communes de i'Administration prin-
cipale des p6ches ZAPRYBA, les endroits o6i elles savent que sont plac6s des engins de peche fixes,
en transmettant des messages quotidiens par radio de la mani&e suivante :

a) Le message transmis le premier jour de chaque mois doit etre un rapport r~sumd contenant
une description compli~te des engins de pche fixes places le long de la c6te A cette date, sans
qu'il ne soit fait rdf6rence aux messages antdrieurs; il sera numdrotd de la mani~re suivante

01 01 75 (pour le I- janvier 1975)
01 02 75 (pour le Ier fdvrier 1975), etc.

b) Les messages quotidiens ult6rieurs portant sur les changements concernant les endroits o6 sont
placds les engins de peche fixes d6crits dans le premier message pour le mois en cours doivent
6tre numdrotds dans l'ordre dans lequel ils sont transmis pendant ce mois; ainsi, pour janvier
1975 :

01 01 75
02 01 75

31 01 75

Les deux premiers chiffres indiquent le num~ro chronologique d'un message pour le mois
donnd. Le rdsum6 et les messages quotidiens doivent indiquer la fois le type d'engin de
pche fixe vis6 et l'endroit oti il est placd.
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Washington, DC, le 26 f6vrier 1975

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour, qui est
libele comme suit :

[Voir note 1]

Je tiens A confirmer l'entente susmentionn~e, au nom du Gouvernement de I'Union des R&
publiques socialistes sovidtiques, et de donner mon agrdment pour que la note de Votre Excellence
et la prdsente rdponse constituent un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Le Prdsident de la dl6gation
de I'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques,

[Signg]
V. M. KAMENTSEV

Son Excellence Monsieur W. L. Sullivan Jr
Prdsident par interim de la d616gation

des Etats-Unis d'Amdrique
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No. 13624. NONSCHEDULED AIR SERVICE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CAN-
ADA. SIGNED AT OTTAWA ON 8 MAY 1974'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 TERMINATING RESERVATIONS MADE IN THE
EXCHANGE OF NOTES OF 8 MAY 19741 ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASH-

INGTON, 19 AND 20 MARCH AND 2 MAY 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 31 December 1975.

March 19, 1975

Excellency:

I have the honor to refer to the United States-Canada Nonscheduled Air Service Agreement
of May 8, 1974.1 An exchange of notes dated May 8, 1974,' related to that Agreement, contains
a United States reservation on the acceptance of Inclusive Tour Charter flights and a Canadian
reservation which terminates in part upon receipt of notice that the above mentioned United States
reservation has been withdrawn.

I have the honor to inform your Excellency that the United States reservation expressed in
the above-referenced May 8, 1974 note is hereby terminated. The Department of State would
appreciate being informed by the Embassy of Canada of the date of receipt of this note. The
Department of State would further appreciate an acknowledgement from the Embassy of Canada
that the Canadian reservation in question is also terminated effective on the date of receipt of this
note, except that the percentages shown for the second phases specified in Schedules 1, 2 and 3
of Annex C to the said Agreement will not be applied until April I of the third operating year after
the date of this note, and the percentages shown for the final phases defined in the same Schedules
will be applied two years thereafter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:
R. J. WALDMANN

His Excellency Marcel Cadieux
Ambassador of Canada

11

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Washington, March 20, 1975

No. 109

Sir,
I have the honour to refer to your Note dated and received March 19, 1975, which transmits

the termination by the United States of its reservation to the United States/Canada Nonscheduled

United Nations. Treaty Series, vol 953, p. 211
2 Came into force on 2 May 1975 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from 19 March 1975, in

accordance with their provisions
Vol. 992, A-13624
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Air Services Agreement of May 8, 1974, which reservation concerns the acceptance of Inclusive
Tour Charter flights.

This action on the part of the United States has been brought to the attention of the appropriate
Canadian authorities. It is the hope of the Embassy to be able shortly to confirm to the Department
of State the latter's interpretation of the effect on the Canadian counter-reservation of this United
States decision.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Sign,6]'
for the Ambassador

The Honorable Robert S. Ingersoll
Acting Secretary of State
Washington, D.C.

III

The Canadian Embassy to the Department of State

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

No. 154

The Embassy of Canada presents its compliments to the Department of State and has the
honour to refer to the Department's Note of March 19, 1975, acknowledged by our Note 109 of
March 20, 1975, relating to the termination by the United States of its reservation to the United
States/Canada Nonscheduled Air Services Agreement of May 9, 1974. 2

The Embassy of Canada wishes to confirm to the Department of State that the United States
action of withdrawing its reservation to the said Agreement has the effect of terminating the Canadian
counter-reservation to the said Agreement as of the date of receipt of the United States Note under
reference. The Embassy would be grateful if the Department of State would draw this confirmation
to the attention of the appropriate United States authorities.

The Embassy of Canada avails itself of this opportunity to renew to the Department of State
the assurances of its highest consideration.

May 2, 1975
Washington, D.C.

I Signed by R. McKinney - Sign par R. McKinney
2 Should read "May 8, 1974".

Vol. 992, A-13624
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 13624. ACCORD RELATIF AUX SERVICES AItRIENS NON REGULIERS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA. SIGNI A OTTAWA LE 8 MAI 1974'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

ABROGEANT LES RtSERVES FORMULtES DANS

L'IrCHANGE DE NOTES Du 8 MAI 19741 ANNEXtES A L'ACCORD SUSMENTIONN-. WASHINGTON,

19 ET 20 MARS ET 2 MAI 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Am~rique le 31 dcembre 1975.

1

Le 19 mars 1975

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A I'Accord relatif aux services adriens non r~guliers conclu entre
les Etats-Unis d'Amdrique et le Canada le 8 mai 1974'. Un dchange de notes en date du 8 mai
1974' relatif audit Accord contient une rdserve des Etats-Unis concemant l'acceptation des vols
affrdtds tout compris ainsi qu'une rdserve du Canada qui doit cesser de produire effet, en partie,
ds rception d'une notification indiquant que ia reserve susmentionnde des Etats-Unis a dtd retire.

J'ai le plaisir de vous informer que la rdserve que les Etats-Unis ont exprimde dans la note
susmentionnde du 8 mai 1974 est ddsormais retire. Le Ddpartment d'Etat saurait gr6 l'Ambassade
du Canada de bien vouloir l'informer de la date de rception de la prdsente note. Le Ddpartement
d'Etat souhaiterait dgalement recevoir de I'Ambassade du Canada confirmation du fait que la rdserve
en question du Canada cesse dgalement de produire effet A compter de la date de reception de la
prdsente note, dtant entendu que les pourcentages indiquds pour les deuxi~mes phases spcifi~es
dans les listes 1, 2 et 3 de l'annexe C audit Accord ne seront pas appliques avant le 1-' avril de la
troisi~me annie d'exploitation suivant la date de la prdsente note et que les pourcentages indiquds
pour les demi res phases d~finies dans les m~mes listes seront appliques deux ans plus tard.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat par interim

R. J. WALDMANN

Son Excellence Monsieur Marcel Cadieux
Ambassadeur du Canada

I Nations Unies, Recueji des Trattis, vol. 953, p. 211.
2 Entrd en vigueur le 2 mai 1975 par I'dehange desdites notes, avec effet r6troactif au 19 mars 1975, conformdment A

leurs dispositions.

Vol. 992, A-13624
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II

AMBASSADE DU CANADA

Washington, le 20 mars 1975

No 109

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai 1'honneur de me rdf~rer a votre note en date du 19 mars 1975, reque le meme jour,
contenant le retrait par les Etats-Unis de leur reserve A l'Accord relatif aux services adriens non
r~guliers conclu entre les Etats-Unis d'Amdrique et le Canada le 8 mai 1974, concemant t'acceptation
de vols affr~tds tout compris.

Cette d6cision des Etats-Unis a dt6 portde A I'attention des autoritds canadiennes comptentes.
L'Ambassade esp~re pouvoir confirmer sous peu au D6partement d'Etat l'interpr6tation de ce dernier
quant A I'effet sur ia contre-r~serve du Canada de cette decision des Etats-Unis.

Veuillez agr~er, etc.

Pour I'Ambassadeur

R. MCKINNEY

L'Honorable Robert S. Ingersoll
Secrdtaire d'Etat par intdrim
Washington, DC

III

L'Ambassade du Canada au Dipartement d'Etat

AMBASSADE DU CANADA

No 154

L'Ambassade du Canada pr6sente ses compliments au Dpartement d'Etat et a l'honneur de
se r6fdrer A la note du D6partement en date du 19 mars 1975, dont il a 6t6 accus6 r6ception par la
note no 109 de I'Ambassade en date du 20 mars 1975, concernant le retrait par les Etats-Unis de
leur r6serve A I'Accord relatif aux services a~riens non r~guliers conclu entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et le Canada le 8 mai 1974.

L'Ambassade du Canada tient A confirmer au D6partement d'Etat que la d6cision par laquelle
les Etats-Unis ont retir6 leur reserve audit Accord a pour effet d'annuler la contre-rdserve du Canada
audit Accord A compter de la date de r6ception de la note susmentionnde des Etats-Unis. L'Am-
bassade saurait gr6 au Ddpartement d'Etat de bien vouloir porter cette confirmation A I'attention
des autoritds comp6tentes des Etats-Unis.

L'Ambassade du Canada saisit cette occasion, etc.

Le 2 mai 1975
Washington, DC

Vol, 992. A-13624
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No. 13628. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND EGYPT RELATING TO TRADE IN COTTON
TEXTILES. WASHINGTON, 10 MAY 1974'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT.' CAIRO, 28 AND 31 DECEMBER 1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 31 December 1975.

The American Ambassador to the Egyptian Minister of Foreign Trade

AMERICAN EMBASSY

CAIRO, EGYPT

December 28, 1974

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement concerning trade in cotton textiles between the
United States of America and the Arab Republic of Egypt, effected by exchange of notes on May
10, 1974,1 as corrected by exchange of notes on July 8 and July 11, 1974.

The Government of the United States of America proposes:

1. To extend the term of this Agreement to March 31, 1975, with the understanding that
during this extension the aggregate limit will be a quarter of the aggregate stipulated in
the Agreement for calendar year 1975.

2. That during the extension and within the aggregate, the levels of trade in the categories
specified in this Agreement shall not exceed the indicated percentages of a quarter of the
aggregate level specified for 1975.

3. When the new Agreement is negotiated it will be made retroactive to January 1, 1975.

If the foregoing is acceptable to your Government, this note and your Excellency's note of
confirmation on behalf of the Government of the Arab Republic of Egypt will constitute an Agree-
ment between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HERMANN FR. EILTS

His Excellency Fathi Matbouli
Minister of Foreign Trade
Cairo

United Nations. Treat_ Series. vol. 953. p. 305.
2 Came into force on 31 December 1974 by the exchange of the said notes.

Vol 992, A-13628
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11

The Egyptian Minister of Foreign Trade to the American Ambassador

ARAB REPUBLIC OF EGYPT

MINISTER OF TRADE
Office of the Minister

Cairo, 31 December 1974

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated 28 December 1974, which
reads as follows:

[See note I]
I have further the honour, on behalf of the Government of the Arab Republic of Egypt to

accept the proposals, of the Government of the United States of America as contained in the above.
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

MATBOULI

His Excellency Hermann Frederick Eilts
Ambassador of the United States of America
Cairo

Vol. 992, A-13628
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N ° 13628. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET L'IGYPTE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON.
WASHINGTON, 10 MAI 19741

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACcORD SUSMENTIONN9
1
. LE CAIRE,

28 ET 31 DtCEMBRE 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amerique le 31 dcembre 1975.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Ministre 6gyptien du commerce extirieur

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

LE CAIRE (GYPTE)

Le 28 d6cembre 1974

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Rdpublique arabe
d'Egypte relatif au commerce des textiles de coton, conclu par dchange de notes en date du
10 mai 1974', tel qu'il a 6td modifi6 par un 6change de notes en date des 8 juillet et 11 juillet 1974.

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique propose ce qui suit :

I. La durde dudit Accord sera prorogue jusqu'au 31 mars 1975, dtant entendu que, pendant
cette prorogation, la limite globale sera dgale A un quart de celle qui est stipulde dans
I'Accord pour I'annde civile 1975.

2. Pendant cette prorogation et sous rdserve de la limite globale, les plafonds des exportations
dans les catdgories spcifides dans ledit Accord ne d~passeront pas les pourcentages
indiquds d'un quart de la limite globale sp~cifide pour 1975.

3. Lorsque le nouvel Accord sera n6gocid, il produira effet r~troactivement A compter du
11, janvier 1975.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement, la pr6sente
note et votre note de confirmation au nom du Gouvemement de la Rdpublique arabe d'Egypte
constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

HERMANN FR. EILTS

Son Excellence Monsieur Fathi Matbouli
Ministre du commerce ext6rieur
Le Caire

' Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 953, p. 305.
2 Entri en vigueur le 31 dcembre 1974 par I'dchange desdites notes
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II

Le Ministre egyptien du commerce exterieur d I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique

RtPUBLIQUE ARABE D'IGYPTE

MINISTRE DU COMMERCE

Cabinet du Ministre

Le Caire, le 31 d6cembre 1974

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 28 d6cembre 1974, qui se lit

comme suit

[Voir note 11

J'ai le plaisir, au nom du Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte, d'accepter les
propositions susmentionnes du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

Veuillez agr6er, etc.

MATBOULI

Son Excellence Monsieur Hermann Frederick Eilts
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Le Caire

Vol 992, A-13628
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No. 13792. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO CONCERNING
THE PROVISION OF HELICOPTERS AND
RELATED ASSISTANCE BY THE UNITED
STATES TO HELP MEXICO IN CURBING
TRAFFIC IN ILLEGAL NARCOTICS.
MEXICO CITY, 1 FEBRUARY 1974'

AMENDMENT to the Agreement of 24 June
19741 supplementing the above-mentioned
Agreement

By an agreement in the form of an exchange
of letters dated at Mexico City on 4 December
1974, which came into force on 4 December
1974 by the exchange of the said letters, it was
agreed that the amount "$385,000" be substi-
tuted for "$320,000" as the total cost ceiling
established in the Supplementary Agreement of
24 June 1974.

Certified statement was registered by the
United States of America on 31 December 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 960, p. 237

No 13792. ICHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
MEXIQUE RELATIF A LA FOURNITURE
D'HtLICOPTtRES ET DE SERVICES
CONNEXES PAR LES tTATS-UNIS EN
VUE D'ASSISTER LE MEXIQUE DANS LA
LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE
DES STUPtFIANTS. MEXICO, 1r FE-
VRIER 1974'

MODIFICATION de l'Accord du 24 juin 1974'
suppl~mentaire A l'Accord susmentionnd

Aux termes d'un accord sous forme d'dchange
de lettres en date A Mexico du 4 d6cembre 1974,
lequel est entr6 en vigueur le 4 d6cembre 1974
par l'dchange desdites lettres, il a 6td convenu
de substituer le montant <385 000 dollars>> a
4320 000 dollars>> valeur totale maximale dtablie
par l'Accord suppl6mentaire du 24 juin 1974.

La d~claration certifige a 9t9 enregistrge par
les Etats-Unis d'Am6rique le 31 dicembre 1975.

Nations Unies, Recueji des Traitds. vol. 960, p 237
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No. 13957. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLA-
DESH FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT DACCA ON
4 OCTOBER 1974'

AMENDMENTS to part II, item I (Commodity table), of the above-mentioned Agreement, as
amended'

By three agreements in the form of exchanges of notes dated at Dacca on (1) 28 February
1975, (2) 11 April 1975, and (3) 16 May 1975, which came into force on 28 February 1975, 11
April 1975 and 16 May 1975 respectively, the dates of the notes in reply, in accordance with the
provisions of the said notes, the above-mentioned Agreement of 4 October 1974 was further amended
as follows:

(1) Exchange of notes of 28 February 1975:
By substituting "550,000" and "$93.0" for "200,000" and "$36.0" under the appropriate

columns for wheat/wheat flows, and "$177.5" for "$120.5" under total Export Market Value;

(2) Exchange of notes of 11 April 1975:
By substituting "300,000" and "$124.7" for "200,000" and "$84.5" under the appropriate

columns for rice, and "$217.7" for "$177.5" under total Export Market Value;

(3) Exchange of notes of 16 May 1975:
By inserting "Soybean Oil", "1975", "7,100" and "$5.5" under the appropriate columns,

and by substituting "$223.2" for "$217.7" under total Export Market Value;

Certified statements were registered by the United States of America on 31 December 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 967, p. 204, and annex A in volume 979
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13957. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH RELATIF
i. LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNI A DACCA LE 4 OCTOBRE 1974'

MODIFICATIONS de la deuxi~me pattie, point I (Liste des produits), de I'Accord susmentionnd,
tel que modifid'
Par trois accords sous forme d'dchanges de notes en date A Dacca des 1) 28 fdvrier 1975,

2) 11 avril 1975, et 3) 16 mai 1975, lesquels Accords sont entrds en vigueur les 28 fdvrier 1975,
11 avril 1975 et 16 mai 1975 respectivement, dates des notes de rdponse, conform~ment aux
dispositions desdites notes, I'Accord susmentionnd du 4 octobre 1974 a W modifi6 A nouveau
comme suit:

1) Echange de notes du 28f6vrier 1975
En remplaqant les chiffres '<200 000>> et 4$36,0 par O<550 000> et $93,0o sous la rubrique

bld/farine de bld, et 4120,5o par <<$177,5> sous la rubrique total valeur marchande maximale
d'exportation;

2) Echange de notes du 11 avril 1975
En rempla ant les chiffres $200 000> et <<$84,5), par ($300 000> et "$124,7)> sous la rubrique

riz, et <$177,5 par 4$217,7 sous la rubrique total valeur marchande maximale d'exportation;

3) Echange de notes du 16 mai 1975 :
En ajoutant eHuile de soja , e1975>) , "7 100 > et 4$5,5 dans les rubriques approprides, et

en remplaqant <$217,7 par <$223,2>> sous la rubrique total valeur marchande maximale d'exportation.

Les d~clarations certifiifes ont 6i enregistres par les Etats-Unis d'Amdrique le 31 d6cembre
1975.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 967, p. 204, et annexe A du volume 979.

Vol. 992, A-13957



400 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait s 1975

No. 13973. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT SAIGON ON 8 OCTOBER 1974'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT.' SAIGON, 30 JANUARY 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 31 December 1975.

I

The American Ambassador to the Vietnamese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

January 30, 1975
No. 21

Excellency:

I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Commodities Agreement signed
by representatives of our two Governments on October 8, 1974,' and to propose that that Agreement
be amended as follows:

In Part II, Particular Provisions:

A. In Item I, Commodity Table, under the appropriate column headings, insert new
line reading "Wheat/Wheat Flour-1975-50,000 MT-$8.0". On the line entitled "Total",
and under the column headed "Maximum Export Market Value (Millions)", delete "$7.2",
and insert "$15.2".

B. In Item IV, Export Limitations, Paragraph B, Commodities To Which Export Lim-
itations Apply, delete "None", and insert "For the purposes of Part I, Article III, A. 4 of
the Agreement, the commodities which may not be exported are wheat, wheat flour, rolled
wheat, semolina, farina, and bulgar (or the same products under a different name)". All other
terms and conditions of the October 8, 1974 Agreement remain unchanged.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note and your reply
thereto constitute an agreement between our two Governments effective on the date of your note
in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely yours,

[Signed]
GRAHAM MARTIN

His Excellency Vuong Van Bac
Minister of Foreign Affairs
Republic of Vietnam
Saigon

I United Nations, Treaty Series, vol. 968, p. 20.
Came into force on 30 January 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes
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II

REPUBLIC OF VIET-NAM

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SAIGON

Saigon, January 30, 1975

No.435-MAE/EF/HT

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 21 dated January
30, 1975 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm to Your Excellency my concurrence in the contents of Your
Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]
VUONG VAN BAC

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Graham Martin
Ambassador of the United States of America
Saigon

Vol 992, A-13973
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF 8 OCTOBER
19742 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-

MENTOF THE REPUBLIC OF VIET-NAM FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES, AS AMENDED 3 .
SAIGON, 13 MARCH 1975

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 31 December 1975.

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

March 13, 1975

No. 51

Excellency:

I have the honor to refer to the P. L. 480 Title I Agricultural Commodities Agreement signed
by representatives of our two Governments on October 8, 1974,2 as amended on January 30, 1975, 3

and to propose that Part II, Particular Provisions, be further amended as follows:

A. Item I, Commodity Table: Under the appropriate column on the line below the last
listed commodity (Tobacco), and under the appropriate column headings, add "Cotton, 1975,
59,000 bales, 13.0". On the line titled "Total", change "$15.2" top "$45.7".

On the line titled "Wheat/Wheat Flour", change "50,000 MT" to "75,000 MT" and
"$8.0" to "$12.0". On the line titled "Tobacco", change "2,600 MT" to "7,120 MT"
and "$7.2" to "$20.7".

B. Item IV, Export Limitations: (1) In Sub-Paragraph B, delete balance of paragraph
which follows phrase ". . . may not be exported are", place colon after the word "are" in
the same phrase and add "For Wheat/Wheat Flour-wheat, wheat flour, rolled wheat, se-
molina, farina or bulgur (or the same products under a different name). For Cotton-
raw cotton, cotton textiles (including yam and waste)". (2) Following Sub-Paragraph B, add:
"C. Permissible Exports:
1. The Government of the Republic of Vietnam may export up to 4,000 metric tons of cotton

waste in U.S. Fiscal Year 1975 without incurring any offset requirement.
2. In addition to the above, the Government of the Republic of Vietnam may export during

U.S. Fiscal Year 1975 quantities of cotton waste in excess of 4,000 metric tons, and/or
textiles fabricated in whole or in part from raw cotton, provided, however, that the cotton
content of such cotton waste and textiles, by weight, is offset by commercial imports of
raw cotton from the United States of America, using the foreign exchange of the Gov-
ernment of the Republic of Vietnam. It is understood that such commercial offset need
not exceed during the export limitation period of this Agreement the quantity of raw
cotton imported by the Government of the Republic of Vietnam under Title I Public Law
480 Sales Agreements.

3. However, the Government of the Republic of Vietnam may import textiles for finishing,
and re-export the finished product without having to make commercial offsetting purchases
of raw cotton, provided that the re-exported product does not contain any raw cotton
imported under this Agreement, or any cotton imported commercially to meet offsetting
purchase requirements, or textiles made from such cotton. Offsetting purchases of raw
cotton are required to the extent of the cotton content equivalent of re-exported textiles

I Came into force on 13 March 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes
2 United Nations, Treaty Series, vol. 968, p. 20.

See p. 400 of this volume.
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which are not included in the aforementioned exceptions. The Government of the Republic
of Vietnam agrees to maintain adequate statistics for all textiles, imported for finishing
and re-exports of finished textiles clearly distinguishing export of textiles manufactured
entirely in Vietnam from export of garments or other textile products produced in Vietnam
from imported yarns or fabrics, and to report such statistics quarterly in reports furnished
under Article III D of this Agreement."

All other terms and conditions of the October 8, 1974 Agreement, as amended, remain
the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note and your reply
thereto constitute an agreement between our two Governments effective on the date of your note
in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely yours,

[Signed]
W. J. LEHMANN

Minister Plenipotentiary
Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Vuong Van Bac
Minister of Foreign Affairs
Republic of Vietnam
Saigon

REPUBLIC OF VIET-NAM
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SAIGON

Saigon, March 13, 1975

No. 1165-MAE/EF/HT

Mr. Chargd d'Affaires,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Note No. 51 dated March 13, 1975
which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm to you, Mr. Charg6 d'Affaires, my concurrence in the contents
of Your Note.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]
VUONG-VAN-BAC

Minister for Foreign Affairs

Mr. W. J. Lehmann
Minister Plenipotentiary
Chargd d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Saigon

Vol 992, A-13973
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 13973. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE VIET NAM RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNIt A SAIGON LE 8 OCTOBRE 19741

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt'. SAIGON,
30 JANVIER 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 31 dicembre 1975.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires etrangdres du Viet Nam

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

Le 30 janvier 1975

No 21

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles sign6 en vertu
du titre I de la Public Law 480 par des reprdsentants de nos deux Gouvernements le 8 octobre
1974', et de proposer qu'il soit modifid comme suit:

Deuxi~me partie, Dispositions particuli6res

A. Au point I (Liste des produits), dans les colonnes approprides, ajouter une nouvelle
ligne se lisant comme suit : <B16/farine de bl - 1975 - 50 000 tonnes m6triques - 8,0 .
En regard de la rubrique <Total , dans la colonne intitul6e oValeur marchande maximale
d'exportation (En millions de dollars E.-U.) , remplacer o7,2 par <15,2o.

B. Au point IV (Limitations des exportations), paragraphe B, Produits auxquels s'ap-
plique la limitation des exportations, supprimer «N6ant et insurer ce qui suit : <Aux fins de
la premiere partie, article III, A. 4, de l'Accord, les produits qui ne peuvent pas tre export~s
sont le bW, la farine de b1W, les flocons de bld, la semoule, la f~cule et le boulghour (ou les
m~mes produits portant des noms diff6rents) .

Toutes les autres conditions et modalit~s de l'Accord du 8 octobre 1974 demeurent
inchang~es.

Si les propositions qui prdc~dent rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, je propose
que la prdsente note ainsi que votre r6ponse dans ce sens constituent entre nos deux Gouvernements
un Accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

[Signs]

GRAHAM MARTIN

Son Excellence Monsieur Vuong Van Bac
Ministre des affaires 6trang~res
R6publique du Viet Nam
Saigon

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol 968, p 20
2 Entr6 en vigueur le 30 janvier 1975, date de ]a note de rdponse, conformfment aux dispositions desdites notes

Vol 992, A- 13973
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RIPUBLIQUE DU VIET NAM

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

SAIGON

Saigon, le 30 janvier 1975

NO 435-MAE/EF/HT

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note no 21 du 30 janvier 1975, qui se lit comme
suit

[Voir note I]

Je tiens vous confirmer que je souscris au contenu de votre note.
Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
[Signe]
VUONG VAN BAC

Son Excellence Monsieur Graham Martin
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Saigon

Vol 992. A-13973
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 8 OCTOBRE 19742 ENTRE

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE

DU VIET-NAM RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES, TEL QUE MODIFIt
3
. SAIGON,

13 MARS 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amerique le 31 dcembre 1975.

1

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

Le 13 mars 1975

N, 51

Monsieur ie Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles signd en vertu
de titre I de la Public Law 480 par des reprdsentants de nos deux Gouvernements le 8 octobre
19742, tel qu'il a dtd modifid le 30 janvier 19753, et de proposer que les nouvelles modifications
suivantes soient apportdes A la Deuxi~me partie, Dispositions particuli~res :

A. Point I, ajouter dans les colonnes approprides, sous la ligne commenqant par le mot
«Tabaco : «Coton, 1975, 59 000 balles, 13,0o. En regard de la rubrique vTotal>s, remplacer
«15,2,, par 45,7,>.

En regard de oBid/Farine de bids> remplacer "50 000 tonnes mdtriques>, par «75 000
tonnes mdtriques>> et 8,0> par (12,0>>. En regard de oTabac,,, remplacer <2 600 tonnes
mdtriques> par (7 120 tonnes mdtriques>> et 7,2>, par o20,7> .

B. Point IV (Limitations des exportations) : 1) Au sous-point B, supprimer ce qui suit
les mots <,Produits auxquels s'applique la limitation des exportations>,, et ajouter dans la mdme
phrase : «En ce qui concerne le bld/farine de bWd; - bid/farine de b1d; flocons de bid, semoule,
f6cule ou boulghour (ou les m~mes produits sous un nom diffdrent). En ce qui concerne le
coton - coton brut, textiles de coton (y compris fils et ddchets)>>. 2) A la suite du sous-
point B, ajouter «C. Exportations autorisdes :

1. Le Gouvernement de la R6publique du Viet Nam peut exporter jusqu'A 4 000 tonnes
mdtriques de d6chets de coton au cours de I'exercice financier des Etats-Unis de 1975,
sans se voir imposer l'obligation de procdder A des achats de remplacement.

2. En sus de ce qui prdcdde, le Gouvernement de la Rdpublique du Viet Nam peut exporter
au cours de l'exercice financier des Etats-Unis de 1975 des quantit6s de ddchets de coton
supdrieures A 4 000 tonnes mdtriques, ainsi que des textiles fabriqu6s en tout ou en partie
avec du coton brut, A condition toutefois que la teneur en coton de ces ddchets et textiles
soit, en poids, contrebalancde par des importations commerciales de coton brut provenant
des Etats-Unis d'Am6rique, et financ6s au moyen de devises 6trangdres dont dispose le

I Entr6 en vigueur le 13 mars 1975. date de ]a note de rtponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Umes, Recuei des Traitis. vol. 968. p 20.
3 Voir p. 404 du prdsent volume.

Vol. 992. A-13973
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Gouvernement de la Rdpublique du Viet Nam. I1 est entendu que ces importations com-
merciales de remplacement n'ont pas A d6passer, pendant la pdriode de limitation des
exportations que prdvoit le prdsent Accord, la quantitd de coton brut importde par le
Gouvernement de la Rdpublique du Viet Nam en vertu des Accords de vente conclus en
application du titre I de la loi publique 480.

3. Toutefois, le Gouvernement de la Rdpublique du Viet Nam peut importer des textiles en
vue d'en faire des produits finis et r6exporter ceux-ci sans avoir A procdder A des achats
commerciaux de coton brut A titre de remplacement, A condition que le produit rdexportd
ne contienne pas de coton brut import6 en vertu du pr6sent Accord, ni du coton importd
commercialement pour rdpondre A I'exigence d'achats de remplacement, ni de textiles
fabriquds A partir d'un tel coton. Les achats de remplacement de coton brut doivent
correspondre A l'dquivalent de la teneur en coton des textiles r~exportds qui ne sont pas
inclus dans les exceptions susmentionn6es. Le Gouvemement de la Rdpublique du Viet
Nam s'engage A tenir des statistiques addquates de tous les textiles import6s en vue de la
manufacture de produits finis et rdexport~s en tant que produits finis, en s6parant clairement
les exportations de textiles manufacturds entirement au Viet Nam des exportations de
v~tements ou d'autres produits textiles fabriquds au Viet Nam A partir de fils ou de tissus
import6s, et A communiquer ces statistiques sur une base trimestrielle dans des rapports
fournis en vertu de I'article III D du prdsent Accord.>>
Toutes les autres modalitds et conditions de l'Accord du 8 octobre 1974, tel qu'il a dtd

modifid, restent inchangdes.

Si les propositions qui prdcodent rencontrent l'agrdment de votre Gouvernement, je propose
que la prdsente note ainsi que votre r~ponse dans ce sens constituent entre nos deux Gouvernements
un Accord qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre pl6nipotentiaire,
Chargd d'affaires par interim,

[Signi]
W. J. LEHMANN

Son Excellence Monsieur Vuong Van Bac
Ministre des affaires 6trangres
Rdpublique du Viet Nam
Saigon

Vol. 992, A-13973
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RPUBLIQUE DU VIET NAM
MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

SAIGON

Saigon, le 13 mars 1975

No 1165-MAE/EF/HT

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser rdception de votre note no 51 date du 13 mars 1975, qui se lit comme
suit

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que je souscris au contenu de votre note.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trang res,

[Signd]
VONG VAN BAC

Son Excellence Monsieur W. J. Lehmann
Ministre plnipotentiaire
Chargd d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Saigon

Vol. 992, A-13973
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No. 14246. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF CHILE FOR SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES. SIGNED AT
SANTIAGO ON 25 OCTOBER 1974'

AMENDMENT to part I, item I, of the above-
mentioned Agreement, as amended'

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Santiago on 1 April 1975, which
came into force on 1 April 1975, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes, it was agreed to substitute
"300,000" for "187,000" and "$51.7" for
"$33.6" in the table corresponding to item I,
part II.

Certified statement wqs registered by the
United States of America on 31 December 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 979. p 305.

No 14246. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
CHILI RELATIF A LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES. SIGNt A SAN-
TIAGO LE 25 OCTOBRE 1974'

MODIFICATION de la deuxi me partie, point I,
de I'Accord susmentionnd, tel que modifid'

Aux termes d'un accord sous forme d'dchange
de notes en date A Santiago du I-0 avril 1975,
lequel est entrd en vigueur le 100 avril 1975, date
de la note de r6ponse, conform6ment aux dis-
positions desdites notes, il a dtd decidd de rem-
placer <187 000 > par v300 000 et $33,6> par
<$51,7> dans la liste correspondant au point I
de la deuxiime partie.

La diclaration certifide a 9ti enregistrge par
les Etats-Unis d'Amirique le 31 d~cembre 1975.

I Nations Unies, Recueji des Trattis, vol. 979, p. 305

Vol. 992, A-14246
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No. 14249. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JOR-
DAN FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES. SIGNED AT AMMAN ON
27 NOVEMBER 1974'

AMENDMENT to part II, item I, of the above-
mentioned Agreement

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Amman on 20 March 1975,
which came into force on 20 March 1975, the
date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes, it was agreed to
substitute "40,000" and "$6.8" for "20,000"
and "$3.6" and "$6.8" for "$3.6" in the table
corresponding to item 1.

Certified statement was registered by the
United States of America on 31 December 1975.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 980, No. 1-14249.

No 14249. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES. SIGNIt A AMMAN LE
27 NOVEMBRE 1974'

MODIFICATION de la deuxi~me partie, point I,
de i'Accord susmentionn6

Aux termes d'un accord sous forme d'dchange
de notes en date A Amman du 20 mars 1975,
lequel est entrd en vigueur le 20 mars 1975, date
de la note de r~ponse, conform6ment aux dis-
positions desdites notes, il a 6 ddcid6 de rem-
placer ies chiffres «20 000> et <$3,6 par
i40 000 > et c$6,8>>, et <$3,6> par <$6,8>> dans
la liste correspondant au point 1.

La d&caration certfie a t6 enregistr'e par
les Etats-Unis d'Amerique le 31 dicembre 1975.

Nations Unies, Recueil des Traids. vol. 980, n, 1-14249.

Vol. 992, A-14249


